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USER’S MANUAL FOR MARES XR HARNESS AND AIRCELL SYSTEMS

1. INTRODUCTION
Congratulations on your purchase of a Mares XR harness and aircell
system. All Mares products are the result of over 60 years of experience
and relentless research in new materials and technologies. We hope you
will enjoy many great dives with your new equipment.

/\ WARNING

The complete documentation consists of this manual and a
separate sheet with technical specifications. You must read and

understand both this manual and the separate sheet in their
entirety before using this product. Keep the manual and the sheet
for future reference.

/\ WARNING

As with all SCUBA equipment, Mares products are designed to be
used by trained, certified divers only. Failure to fully understand the
risks of using such equipment may result in serious injury or death.

Do not use this or any other piece of SCUBA equipment unless you
are a trained, certified SCUBA diver. You must be a certified diver
with a valid certification from an internationally recognized training
agency in order to use this product. Always follow all rules and
guidelines as taught by your training agency on all dives.

/\ WARNING
Carefully follow these and all other instructions concerning Mares

products. Failure to do so may result in serious injury or death. If
the instructions provided in the manual are unclear or difficult to
understand, please contact your authorized Mares dealer before
using the product.

2. CE CERTIFICATION - EN250:2014 AND
EN1809:2014

All items described in this manual have undergone an EC type
examination, which is the procedure whereby the approved inspection
body establishes and certifies that the PPE (Personal Protective
Equipment) model in question satisfies the relevant provisions of
European Directive 89/686/EEC.

Said directive lays down the conditions governing the placing on the
market and free movement within the Community and the basic safety
requirements which PPE must satisfy in order to ensure the health
protection and safety of users. Buoyancy compensators are tested
according to European Norm EN250:2014 (body harness that provides
divers with a device for fixing the tank to the body, PPE Category IIl] and
European Norm EN1809:2014 (buoyancy compensating device intended
to provide divers with means for controlling buoyancy, PPE Category II).
European Norm 250:2014 defines SCUBA as self-contained open-circuit
compressed air underwater breathing apparatus and specifies minimum
requirements for the SCUBA unit and their sub-assemblies to ensure a
minimum level of safe operation of the apparatus down to a maximum
depth of 50 m, while using compressed air conforming to EN12021. At a
minimum, the EN250:2014 defines a SCUBA unit as composed of cylinder
with valve, demand regulator, pressure indicator, facepiece and carrying
system.

All items described in this manual have passed the EC type examination
described above and obtained the corresponding CE certification. The
examinations are carried out by RINA, notified body 0474, located in
Genova, ltaly. Conformity to the EN1809:2014 is denoted by the C€
marking on the aircell. Conformity to the EN250:2014 is denoted by the
ce marking followed by the number 0474 on the backplate, identifying
RINA as the notified body controlling production in compliance with Article
11b of European Directive 89/686/EEC.

The items described in this manual are manufactured by Mares SpA
located in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. APPLICATION

The items described in this manual are intended for use in SCUBA diving
activities to a maximum depth of 50m /165ft.

/\ WARNING

- The items described in this manual are not life jackets and
they are not rescue devices. They do not guarantee to hold an
unconscious diver in a position in which the airways are out of
the water.

The items described in this manual are not breathing systems.
Never inhale the gas contained in the aircell. Inhaling gas from
the aircell may result in serious injury or death.

The aircells described in this manual are not intended to be used
as lift bags for bringing objects to the surface. Using the aircell
as a lift bag may result in serious injury or death.

The items described in this manual are designed to carry the following
tank configurations:

Max tank diameter Max tank volume Max tank weight

Single tank 20.5cm /8" 20l 23kg / 51lbs

Doubles 20.5cm /8" 207bar (aluminum): 120 | 230bar: 23kg / 51lbs
230bar: 20 300bar: 10kg / 22lbs
300bar: 7L

AN G

The dimensions stated above correspond to the largest possible

tanks that can be assembled onto the items described in this
manual. This however does not guarantee that the configuration
has enough lift to work properly for all configurations of tanks,
thermal protection and weight.

4. ASSEMBLY

The aircells described in this manual come with a low pressure hose
connected to the inflator. The other end of this hose must be connected to
a low pressure port of the first stage of your regulator system.

The first stage features high and low pressure ports for the connection
of various components and subassemblies. The high pressure ports are
intended for high pressure hoses or high pressure transmitters. They
feature a 7/16” UNF thread.

The low pressure ports are intended for auxiliary emergency breathing
systems (octopus) and inflation systems (buoyancy compensator hoses
and dry suit hoses). They feature a 3/8” UNF thread. Connect the low
pressure hose of the aircell to one of these low pressure ports. Use a
4mm allen wrench to remove a port plug then screw in the hose first by
hand and then tighten using a 14mm wrench.

/\ WARNING

Use only the hose provided with the aircell. Inflation hoses from

other manufacturers may not work properly with the inflator used
on the aircell described in this manual, which is designed according
to the standard defined in European Norm 1809:2014.

NOTE
The first stage should supply gas at a pressure not below 8bar /
115psi and not above 12bar / 175psi.

5. ASSESSMENT OF RISK

Cold water, low visibility and strenuous workload are all elements which
can increase the risk of an accident during a dive. If you plan to dive
in cold water, low visibility or while performing strenuous work, make
sure that you have been trained specifically for these conditions by an
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internationally recognized training agency. Failure to do so may result in

serious injury or death.

5.1 COLD WATER DIVING

In addition to the guidelines from your cold water diving specialty
class, for dives in temperatures below 10°C/50°F we recommend the
following as it relates to the use of your aircell: during the initial descent,
descend slowly and inflate your aircell in short controlled bursts. Inflating
continuously over a long time might cause regulator freeze-up and

consequent malfunctioning.

6. INFLATION AND DEFLATION

The aircells described in this manual can be inflated in one of two ways:
- Using the compressed gas in your tank, by pressing on the side button

on the inflator unit at the end of the corrugated hose.

- Orally, exhaling into the mouthpiece of the inflator while holding down
the top button on the inflator unit at the end of the corrugated hose.
When inflating orally, release the button as soon as you stop exhaling

to prevent gas from escaping through the mouthpiece.

The aircells described in this manual can be deflated in one of 2 ways:

- Holding the inflator to a point higher than the aircell and depressing
the top button. This works only if the diver is in an upright position.

- Pulling on the lanyard along the bottom edge of the aircell, on the right
side, which activates the valve located there. This works only if the
valve is at the highest point of the aircell, i.e. if the diver is in a head

down position.

NOTE

The rear bottom valve is also overpressure relief valves. It is
activated automatically when the internal pressure is too high,
hence preventing an overinflation of the aircell.

All exhaust valves have a maximum outflow superior to the

stuck inflation button, you can prevent an uncontrolled ascent by

maximum inflow from the inflator. Hence in the unlikely event of a

using one of the two methods described above to deflate the aircell.

7. CHECKS PRIOR TO USE AND PREPARING FOR
THE DIVE

For single tank option using the soft backplate: slide the tank straps over
the tank. Tighten the straps as much as possible then fasten the buckles

and check that the backplate is securely connected to the tank.

For twin tanks: place the wing so that the grommets align with the
threaded bolts protruding from the tank assembly then slide it on. Do the

same with the backplate then fasten with the butterfly nuts.

Now mount the regulator systems onto the tank valves and connect the

low pressure inflation hose to the inflator.

Check the low pressure hose and the corrugated hose visually for signs
of wear or damage. Do not dive if a hose is damaged or worn. If the low
pressure hose is loose you must tighten it with a wrench prior to diving.

Slowly open the tank valve while pointing the face of the pressure gauge
(if present) away from you and ensure that there are no leaks from the
first or the second stage. Do not dive if there are leaks in any component

of your system.

Take a reading from the pressure gauge or hoseless transmitter to ensure
that the tank has enough pressure for the intended dive. Do not dive

unless you have a sufficient supply of breathing gas.

Inflate the aircell fully and let it sit for 5 minutes. After 5 minutes the
aircell should still be fully inflated, there should be no gas leak from the
regulators and the pressure gauge should show the same value as before.

Do not dive if there is a leak in the aircell.

Verify that all exhaust valves function properly. Do not dive if one or more

of the exhaust valves don't function properly.

/\ WARNING

The aircells described in this manual are designed to be used with
air or Nitrox up to an oxygen percentage of 40% only. The use of a

higher oxygen content and/or helium can lead to a loss of buoyancy
and aircell integrity due to corrosion, deterioration, premature
aging or failure of components. High oxygen content can also
present a risk of fire or explosion.

8. BUOYANCY AND WEIGHT

/\ WARNING

- Make sure that you test your configuration in a safe environment,
such as a shallow pool, before diving with a given configuration of
tank, harness, aircell, thermal protection and weight.

Make sure that you are weighted properly. Too much weight

implies an excess of air in your aircell or dry suit during the
dive, which will be affected by depth and which will require more
compensation by deflating or inflating. Too much weight might
also make it difficult to keep your head out of the water while on
the surface. Not enough weight might not allow you to perform
your deco and/or safety stops in a controlled manner.

9. DONNING

Slide your arms through the arm holes making sure that all hoses are free
and not entangled. Next, ensure that the crotch strap is woven through the
waist strap, and close the waist strap by weaving the open end through
the cam buckle and closing the cam buckle.

10. USE AND REMOVAL

Start on the surface with the aircell sufficiently inflated to guarantee a
head out of the water position. When you are ready, place the second
stage regulator in your mouth and start breathing from it. Deflate your
aircell slowly by holding the inflator up and pressing the top button.
Equalize early and often. As you descend, inflate the aircell using short
controlled bursts to compensate for the loss of buoyancy of your wetsuit.
When ascending, make sure that you are ready at all times to activate an
exhaust valve. During an ascent you must deflate the aircell in order to
avoid an uncontrolled ascent.

/\ WARNING

As you ascend, the gas inside your aircell expands thus increasing
your positive buoyancy and consequently your ascent speed. You
must control your ascent rate throughout the ascent by releasing
appropriate amounts of gas from the aircell.

/\ WARNING

Recreational divers should never exceed an ascent rate of
10m/min - 30ft/min!

Once on the surface, inflate the aircell enough to guarantee a comfortable
head out of the water position. To remove the system, unbuckle the waist
strap, then slide your arms out. Make sure that the aircell is fully inflated
as it may sink once the positive buoyancy of your wetsuit is separated
from it and the weight of the system drags it down.

11. CARE, STORAGE AND TRANSPORT

Rinse your equipment thoroughly in fresh water after every dive. Let fresh
water into the aircell through the inflator opening, shake the aircell then
let the water out via the inflator or the rear dump valve. Inflate it slightly
then store it in a cool and dry place away from direct sunlight. When
travelling with your equipment, it is best to use a padded bag such as is
commonly used to transport diving equipment.

12. MAINTENANCE

To ensure highest levels of performance and correct functioning of the
aircell, Mares recommends an inspection every year or 100 dives and a
complete overhaul every two years or 200 dives. Any type of maintenance
on aircells must be performed by a Qualified Technician at a Mares Lab
Service Center (www.mares.com).

13. WARRANTY

Terms and conditions of the warranty are described on the warranty
certificate included with the harness and the aircell.
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MANUALE D'USO PER IL SISTEMA DI IMBRACATURA E SACCO XR MARES

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni per aver acquistato un sistema di imbracatura e sacco XR
Mares. Tutti i prodotti Mares sono il risultato di oltre 60 anni di esperienza
e ricerca instancabile di nuovi materiali e tecnologie. Auguriamo all'utente
tante splendide immersioni con la nuova attrezzatura.

/\ AVVERTENZA

La documentazione completa consiste del presente manuale e di
una scheda separata con le specifiche tecniche. Prima di usare
questo prodotto, & necessario leggerli attentamente entrambi nella
loro interezza. Conservare il manuale e la scheda per riferimento
futuro.

/\ AVVERTENZA

Come tutte le attrezzature subacquee, i prodotti Mares devono
essere usati soltanto da subacquei certificati e addestrati
adeguatamente. La mancata comprensione dei rischi legati
all'utilizzo di tali attrezzature pud condurre a gravi lesioni
o alla morte. Non usare questo o qualsiasi altro componente
dell'attrezzatura subacquea se non si possiedono l'addestramento
e la certificazione adeguati. Questo prodotto pud essere usato
solo da subacquei certificati da un‘agenzia didattica riconosciuta
a livello internazionale. Seguire sempre tutte le regole e le linee
guida apprese dalla propria agenzia didattica in ogni immersione.

/\ AVVERTENZA

Seguire attentamente queste e tutte le altre istruzioni riguardanti
i prodotti Mares. Ignorare questo avvertimento potrebbe causare

gravi lesioni o la morte. Se le istruzioni contenute nel manuale
risultassero poco chiare o non pienamente comprensibili, rivolgersi
al proprio rivenditore autorizzato Mares prima di usare il prodotto.

2. CERTIFICAZIONE CE - EN250:2014 E
EN1809:2014

Tutti gli articoli descritti in questo manuale sono stati sottoposti a un
esame di tipo CE, la procedura attraverso la quale l'ente di ispezione
autorizzato stabilisce e certifica che il modello di Dispositivo di protezione
individuale (DPI) in questione soddisfa le normative pertinenti della
Direttiva europea 89/686/CEE.

Tale direttiva definisce le condizioni che governano l'immissione sul
mercato e il libero movimento all'interno della Comunita, nonché i
requisiti basilari di sicurezza, che il DPI deve soddisfare per garantire
la protezione della salute e della sicurezza degli utenti. Tutti i corpetti
equilibratori sono testati in base alla norma europea EN250:2014
(imbracatura che fornisce ai subacquei un dispositivo per fissare la
bombola al corpo, DPI Categoria Ill) e alla norma europea EN1809:2014
(dispositivo di compensazione dell'assetto progettato per fornire ai
subacquei un mezzo di controllo dell'assetto, DPI Categoria Il). La
norma europea 250:2014 definisce SCUBA (self-contained underwater
breathing apparatus) come autorespiratore subacqueo ad aria compressa
a circuito aperto e specifica i requisiti minimi per l'unita SCUBA e le
sotto-unita correlate che garantiscono un livello minimo di funzionamento
sicuro dell'attrezzatura fino a una profondita massima di 50 m, usando
aria compressa conforme alla norma EN12021. La norma EN250:2014
definisce la configurazione minima di un'unita SCUBA quale composta da
una bombola con valvola, erogatore a richiesta, indicatore di pressione,
facciale e sistema di trasporto.

Tutti gli articoli descritti in questo manuale hanno superato l'esame di
tipo CE indicato sopra e ottenuto la corrispondente certificazione CE.
Tali esami sono condotti da RINA, ente notificato 0474, situato a Genova.
La conformita alla norma EN1809:2014 & denotata dal marchio C€ sul

sacco. La conformita alla norma EN250:2014 & denotata dal marchio C€
seguito dal numero 0474 sullo schienalino, che identifica RINA come ente
notificato preposto al controllo della produzione in conformita all'Articolo
11b della normativa europea 89/686/CEE.

Gli articoli descritti in questo manuale sono prodotti da Mares SpA, Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE).

3. UTILIZZO

Gli articoli descritti in questo manuale sono destinati ad attivita di
immersione ricreativa con SCUBA fino a una profondita massima di 50 m.

/\ AVVERTENZA

- | sacchi descritti in questo manuale non sono giubbotti di
salvataggio, né dispositivi di soccorso. Non garantiscono il
sostegno di un subacqueo incosciente in una posizione in cui le
vie aeree rimangano fuori dall'acqua.
| sacchi descritti in questo manuale non sono sistemi di

respirazione. Non inspirare mai il gas contenuto nel sacco,
perché cio potrebbe provocare gravi lesioni o la morte.

| sacchi descritti in questo manuale non sono progettati per l'uso
come sacche di sollevamento allo scopo di portare degli oggetti
in superficie. Tale tipo di uso potrebbe condurre a gravi lesioni o
alla morte.

Tali articoli sono progettati per supportare le seguenti configurazioni di
bombola:

Volume massimo Peso massimo della
della bombola bombola

Diametro massimo
della bombola

Monobombola | 20,5 cm 201 23kg
Bibombola 205cm

207 bar (alluminio): 121 | 230 bar: 23 kg
230bar: 201 300 bar: 10 kg
300 bar: 71

/\ AVVERTENZA

Le dimensioni dichiarate sopra corrispondono alle bombole di
dimensioni maggiori che possono essere montate sugli articoli

descritti in questo manuale. Tuttavia cio non garantisce che la
configurazione abbia una spinta di sollevamento sufficiente a
funzionare con tutte le configurazioni di bombole, protezioni
termiche e zavorra.

4. MONTAGGIO

| sacchi descritti in questo manuale sono forniti con una frusta di bassa
pressione collegata al gruppo di comando. L'altra estremita della frusta
deve essere collegata esclusivamente a un'uscita di bassa pressione
sull'erogatore.

Il primo stadio dispone di uscite di alta e bassa pressione per il
collegamento di vari componenti e sottogruppi. Le uscite di alta pressione
sono dedicate a fruste e trasmettitori di alta pressione e hanno una
filettatura UNF da 7/16".

Le uscite di bassa pressione sono destinate a sistemi di respirazione
ausiliari di emergenza (octopus) e a sistemi di gonfiaggio (fruste del
jacket e della muta stagna). Tali uscite hanno una filettatura UNF da 3/8".
Collegare la frusta di bassa pressione del sacco a una di queste uscite.
Con una chiave a brugola da 4 mm, rimuovere il tappo di un’uscita, quindi
awvitare la frusta prima manualmente e poi serrando mediante una chiave
da 14 mm.
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A questo punto montare i sistemi degli erogatori sui rubinetti della

A AVVERTENZA bombola e collegare la frusta di gonfiaggio a bassa pressione al gruppo
Usare solo la frusta fornita con il sacco. Le fruste di gonfiaggio di comando.
di altri produttori possono non funzionare correttamente con il Controllare visivamente la presenza di segni di usura o danni sulla frusta
gruppo di comando usato con il sacco descritto in questo manuale, di bassa pressione e sul tubo corrugato. Se riscontrati, non immergersi.
che & progettato in conformita allo standard definito nella norma Nel caso in cui la frusta di bassa pressione si allenti, occorre stringerla
europea EN1809:2014. adeguatamente con una chiave prima dell'immersione.

Aprire lentamente la valvola della bombola mentre si rivolge il quadrante

NOTA del manometro (se presente] lontano da sé e assicurarsi che non ci
IUprimo stadio deve fornire gas a una pressione non inferiore a 8 siano perdite dal primo o dal secondo stadio. Se si riscontrano perdite da
bar, né superiore a 12 bar. qualsiasi componente del sistema, non immergersi.

Leggere il manometro o il trasmettitore senza frusta per accertarsi che
la bombola abbia pressione sufficiente per l'immersione programmata.
Se non si dispone di una quantita sufficiente di gas respirabile, non

5. VALUTAZIONE DEL RISCHIO

Acque fredde, scarsa visibilita e attivita faticose sono tutti elementi che immergersi.

possono aumentare il rischio di incidente durante un‘immersione. Se si Gonfiare completamente il sacco e lasciarlo in posizione per 5 minuti,
pianifica un'immersione in acque fredde, con scarsa visibilita o quando trascorsi i quali dovrebbe essere ancora gonfio, non dovrebbero esserci
si eseguono attivita faticose, accertarsi di aver ricevuto la formazione perdite dagli erogatori e il manometro dovrebbe indicare lo stesso valore
adeguata per tali condizioni da un'agenzia didattica riconosciuta a livello visualizzato in precedenza. Se si riscontrano perdite dal sacco, non
internazionale. Ignorare questo avvertimento potrebbe causare gravi immergersi.

lesioni o la morte. Verificare che tutte le valvole di scarico funzionino correttamente. Se una

o piti valvole presentano dei problemi, non immergersi.
5.1 IMMERSIONI IN ACQUE FREDDE
Oltre alle linee guida del corso di specialita per immersioni in acque A AVVERTENZA
fredde, per immergersi a temperature inferiori a 10 °C si raccomanda
quanto segue in relazione all'uso del sacco: durante la discesa iniziale,
scendere lentamente e gonfiare il sacco con brevi getti d'aria controllati.
Il gonfiaggio continuo durante un tempo prolungato puo causare il
congelamento e il conseguente malfunzionamento dell’erogatore.

| sacchi descritti in questo manuale sono progettati per essere
utilizzati solo con aria o nitrox fino a una percentuale di ossigeno
del 40%. L'uso di un contenuto d'ossigeno piu elevato e/o di elio

puo condurre a una perdita di assetto e di integrita del sacco

dovuta a corrosione, deterioramento, usura prematura o guasto dei

componenti. L'elevato contenuto d'ossigeno puo anche presentare

6. GONFIAGGIO E SGONFIAGGIO un rischio di incendio o esplosione.

| sacchi descritti in questo manuale possono essere gonfiati in uno dei due

modi seguenti:

- mediante il gas compresso della bombola, premendo il pulsante 8. ASSETTO E ZAVORRA
laterale sul gruppo di comando all'estremita del tubo corrugato;

- oralmente, esalando nel boccaglio del gruppo di comando mentre si A AVVERTENZA
tiene premuto il pulsante superiore all'estremita del tubo corrugato.
Quando si gonfia oralmente, rilasciare il pulsante laterale nel
momento in cui si smette di esalare per impedire la fuoriuscita del gas
dal boccaglio

- Accertarsi di provare la propria configurazione in un ambiente
sicuro, come una piscina poco profonda, prima di immergersi con
una determinata configurazione di bombola, imbracatura, sacco,
protezione termica e zavorra.

| sac_ch\ descr_itt\ in questo manuale possono essere sgonfiati in uno dei 2 Assicurarsi di avere un peso corretto. Troppa zavorra implica
modi seguenti: i . un eccesso di aria nel sacco o nella muta stagna durante
- tenendo il gruppo di comando a un‘altezza maggiore rispetto al l'immersione, che risentira della profondita e richiedera
sacco e premendo il pulsante superiore. Questo funziona solo se il maggiore compensazione mediante gonfiaggio o sgonfiaggio.
subacqueo ¢ in posizione verticale; Una zavorra eccessiva pud anche rendere difficile mantenere
- tirando il laccetto lungo il bordo inferiore del sacco, sul lato destro, in la testa fuori dall'acqua in superficie. Invece, una zavorra
modo da attivare la valvola situata in quel punto. Questo funziona solo insufficiente pud impedire l'esecuzione della decompressione
se la valvola si trova nel punto piu alto del sacco, cioé se il subacqueo e/o delle soste di sicurezza in modo controllato.
assume una posizione capovolta.
NoTA . _ 9. VESTIZIONE
- Lavalvola inferiore posteriore & anche una valvola sovrapressione.
Si attiva automaticamente quando la pressione interna & troppo alta, Fare scivolare le braccia attraverso le apposite aperture accertandosi che
evitando un gonfiaggio eccessivo del sacco. tutte le fruste siano libere e non impigliate. Successivamente, assicurarsi
- Tutte le valvole di scarico hanno un massimo flusso in uscita di far passare la cinghia ventrale nell'apposito occhiello del sottocavallo
superiore al massimo flusso in entrata dal gruppo di comando. e inserirne l'estremita aperta attraverso la fibbia a camma chiudendo
Quindi, nel caso improbabile di un blocco del pulsante di gonfiaggio, quest'ultima.
@ possibile evitare una risalita incontrollata utilizzando uno dei due
metodi descritti sopra per sgonfiare il sacco. 10. USO E RIMOZIONE

Iniziare in superficie con il sacco sufficientemente gonfio da garantire

7. CONTROLLI PRIMA DELL'USO E PREPARAZIONE una posizione con la testa fuori dall'acqua. Quando si & pronti, mettere in

. bocca il secondo stadio dell'erogatore e cominciare a respirare. Sgonfiare
ALL'IMMERSIONE il sacco lentamente tenendo il gruppo di comando in alto e premendo il
Per l'opzione monobombola con schienalino morbido: far scorrere pulsante superiore. Compensare in anticipo e frequentemente. Durante la
le apposite cinghie sopra la bombola. Serrarle il piu possibile, quindi discesa, gonfiare il sacco con brevi getti d"aria controllati per compensare
chiudere le fibbie e verificare che lo schienalino sia saldamente fissato la perdita di assetto dovuta alla compressione della muta.
alla bombola. Durante la risalita, mantenersi pronti in ogni momento ad attivare una
Per bibombola: posizionare il sacco in modo che gli occhielli siano valvola di scarico. Per evitare una risalita incontrollata, occorre sgonfiare
allineati con i bulloni filettati sporgenti dal gruppo bombola, quindi farla il sacco mentre si risale.

scivolare sugli stessi. Fare lo stesso con lo schienalino e fissarlo con i
dadi a farfalla.
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/\ AVVERTENZA

Quando si risale, il gas all'interno del sacco si espande
aumentando l'assetto positivo e conseguentemente la velocita di
risalita. Occorre controllare la velocita durante tutta la risalita
rilasciando appropriate quantita di gas dal sacco.

/\ AVVERTENZA

| subacquei ricreativi non dovrebbero mai superare una velocita di
risalita di 10 m/min!

Una volta in superficie, gonfiare il sacco in modo sufficiente a garantire
una posizione confortevole con la testa fuori dall’acqua. Per rimuovere
il sistema, sganciare la fibbia della cinghia ventrale, quindi sfilare le
braccia. Accertarsi che il sacco sia completamente gonfio per evitare
che possa affondare con il peso della bombola e della zavorra una volta
separato dalla muta che ne aumenta l'assetto positivo.

11. CURA, CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Sciacquare accuratamente il sacco con acqua dolce dopo ogni
immersione. Lasciare entrare l'acqua dolce nel sacco attraverso
l'apertura sul gruppo di comando, scuoterlo e quindi svuotarlo tramite
il gruppo di comando o la valvola di scarico posteriore. Gonfiarlo
leggermente e riporlo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce
diretta del sole. Quando si viaggia con l'attrezzatura, € preferibile usare
una borsa imbottita come quelle comunemente impiegate per il trasporto
di attrezzatura subacquea.

12. MANUTENZIONE

Per garantire alti livelli di prestazioni e il corretto funzionamento del
sacco, Mares consiglia un‘ispezione ogni anno o 100 immersioni e una
revisione completa ogni due anni o 200 immersioni. Qualsiasi tipo di
manutenzione sui sacchi deve essere eseguita da un tecnico qualificato
presso un centro di assistenza Mares Lab (www.mares.com).

13. GARANZIA

Termini e condizioni della garanzia sono descritti sul certificato di
garanzia accluso all'imbracatura e al sacco.

mares__
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BEDIENUNGSANLEITUNG FUR MARES XR BEGURTUNGEN UND
AUFTRIEBSKORPER

1. EINLEITUNG Alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte haben
die oben beschriebene EG-Baumusterpriifung bestanden und die
entsprechende CE-Zertifizierung erhalten. Die Priifung wurde von der
akkreditierten Priifstelle Nr. 0474 RINA, Genua, Italien, durchgefiihrt.

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres Mares XR Begurtungssystems
mit Auftriebskdrper. Wie alle Mares Produkte ist es das Ergebnis von
iber 60 Jahren Erfahrung und intensiver Entwicklungsarbeit an neuen

Materialien und Technologien. Wir wiinschen lhnen viele groBartige Die C€ Markierung auf dem Auftriebskorper ist die Bestatigung, dass
Tauchgange mit Ihrer neuen Ausriistung. die Anforderungen der EN1809:2014 erfiillt sind. Die C € Markierung auf
dem Backpack, gefolgt von der Zahl 0474 ist die Bestatigung, dass die

A WARNUNG Anforderungen der EN250:2014 erfiillt sind, wobei die Zahl 0474 besagt,
dass RINA die mit der Produktionskontrolle gemaB Art. 11b der Euro-

Richtlinie 89/686/EEC beauftragte akkreditierte Priifstelle ist.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte werden von

Mares SpA, Salita Bonsen 4, |-16035 Rapallo (GE), Italien gefertigt.

Die vollstdndige Dokumentation besteht aus dieser
Bedienungsanleitung und einem separaten Blatt mit technischen
Daten. Bitte benutzen Sie dieses Produkt erst, wenn Sie sowohl
die Bedienungsanleitung als auch das modellbezogene Blatt
vollsténdig gelesen und verstanden haben. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung und das Zusatzblatt auf, um ggf. spater 3. VERWENDUNG

wieder darin nachlesen zu konnen. Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte sind fiir
Sporttauchgange auf eine Maximaltiefe von 50 m ausgelegt.

/\ WARNUNG

- Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte sind
keine Rettungswesten und dienen keinen Rettungszwecken. Sie
gewahrleisten an der Oberflache keine ohnmachtssichere Lage
des Tauchers.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte
sind keine Atemsysteme. Atmen Sie niemals Gas aus dem

/\ WARNUNG

Wie alle Tauchausriistungen diirfen auch Mares Produkte nur von
ausgebildeten und brevetierten Tauchern benutzt werden. Wenn
Sie Tauchausriistung benutzen, ohne die damit verbundenen
Risiken vollstandig zu verstehen, kann es zu schweren,

moglicherweise todlichen Unfallen kommen. Benutzen Sie
jegliche Tauchausriistung nur, wenn Sie Uber eine entsprechende
Tauchausbildung und giiltige Brevetierung durch einen
international anerkannten Verband verfiigen. Bitte beachten Sie
bei allen Tauchgédngen samtliche Regeln und Sicherheitsrichtlinien
lhres Tauchverbandes.

Auftriebskorper ein. Einatmen von Gas aus dem Auftriebskdrper
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen
Auftriebskorper diirfen nicht als Hebesack verwendet werden,
um Gegenstande zur Oberflache zu bringen. Die Verwendung

des Auftriebskorpers als Hebesack kann einen schweren oder
A WARNUNG todlichen Tauchunfall verursachen.
Bitte beachten Sie diese und alle sonstigen Anleitungen fiir Mares
Produkte. Die Nichtbeachtung kann zu schweren, méglicherweise Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte sind fiir
tadlichen Unfallen fiihren. Sollten lhnen die Anleitungen in dieser folgende Flaschenkonfigurationen ausgelegt:
Bedienungsanleitung unklar oder schwer verstandlich sein, Vax Mo Mo
wendlerlm Sie sich bitte vor der Benutzung dieses Produkts an lhren Flaschendurchmesser | Flaschenvolumen Flaschengewicht
autorisierten Mares-Handler.
Einzelflasche | 20,5cm /8" 201 23kg /51 lbs
Doppelgerate | 20,5cm /8" 207 bar (Aluminium): 121 | 230 bar: 23 kg /51 lbs
2. CE-ZERTIFIZIERUNG - EN250:2014 UND ggg Ear: ;0{1 300 bar: 10 kg / 22 lbs
EN1809:2014 o
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte wurden
einer EG-Baumusterpriifung unterzogen. Bei diesem Verfahren stellt . A WARNUNG ) .
eine akkreditierte Priifstelle fest und bestatigt, dass die zu priifende Die obens‘,‘tehenden_ Abmesslung_en gebe_n die grolﬂten
PSA (Persdnliche Schutzausriistung) die relevanten MaBgaben der Flaschengréfen an, die an den in dieser Bedienungsanleitung

EG-Richtlinie 89/686/EEC erfiillt. beschriebenen Produkten befestigt werden konnen. Das ist jedoch
keine Garantie fiir ausreichenden Auftrieb fiir alle Konfigurationen

Diese Richtlinie schreibt die Bedingungen fiir das Inverkehrbringen e (e e et T sy

und den freien Warenverkehr innerhalb der EU und die grundlegenden
Sicherheitsanforderungen fest, die eine PSA erfiillen muss, damit die
Gesundheit und Sicherheit des Nutzers gewahrleistet sind. Jackets

werden nach Euronorm EN250:2014 (Begurtung, mit der Taucher ein 4.ZUSAMMENBAU

Tauchgerit am Korper befestigen konnen - PSA der Kategorie IlI) und Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Auftriebskérper werden
Euronorm EN1809:2014 (Tariermittel, die es dem Taucher ermaglichen, mit einem am Inflator angeschlossenen Mitteldruckschlauch geliefert.
den Auftrieb zu regulieren (zu tarieren) - PSA der Kategorie Il) gepriift. Das freie Ende dieses Schlauches muss an einen Mitteldruckanschluss
Euronorm EN250:2014 definiert .SCUBA" als .self-contained, open- am Atemregler angeschlossen werden.

circuit compressed air underwater breathing apparatus - ein autonomes Die erste Stufe verfiigt Uber Hoch- und Mitteldruckanschlisse
Unterwasser Druckluft-Atemgerat mit offenem Kreislauf”. Sie legt die fiir verschiedene Zubehdrteile. An die Hochdruckanschliisse werden
Mindestanforderungen an Scuba-Atemgerate und ihre Bestandteile Hochdruckschlauche und Hochdrucksender mit 7/16” UNF-Gewinde
fest, damit bei Verwendung solcher Atemgerate mit komprimierter angeschlossen.

Atemluft gemaB EN12021 und bis zu einer Maximaltiefe von 50 m ein Die Mitteldruckanschliisse sind fiir alternative Luftversorgungen
MindestmaB an Sicherheit gewahrleistet ist. GemaB EN250:2014 besteht [Oktopus] und Inflatorsysteme (Inflatorschlauche fir Jackets
ein Tauchgerat mindestens aus Flasche mit Ventil, bedarfsgesteuertem oder Trockentauchanziige] gedacht. Sie haben ein 3/8" UNF-
Atemregler, Finimeter, Atemanschluss und Tragevorrichtung. Gewinde. Schliefien Sie den Inflatorschlauch des Auftriebskérpers

an einem dieser Mitteldruckanschlisse an. Entfernen Sie dazu eine
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Verschlussschraube mit einem 4-mm-Innensechskantschliissel, drehen
Sie den Schlauch mit der Hand ein und ziehen Sie ihn dann mit einem
14-mm-Gabelschlissel fest.

/\ WARNUNG

Verwenden Sie nur den Schlauch, der mit dem Auftriebskorper
geliefert wurde. Inflatorschlduche anderer Hersteller funktionieren

moglicherweise nicht richtig, wenn Sie an den Inflator
angeschlossen werden, der fiir die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Auftriebskorper verwendet wird. Dieser Inflator
erfiillt die Anforderungen der Euronorm 1809:2014.

ANMERKUNG
Die erste Stufe muss einen Mitteldruck nicht unter 8 bar / 115 psi
und nicht iiber 12 bar / 175 psi liefern.

5. RISIKOEINSCHATZUNG

Kaltes Wasser, geringe Sichtweiten und korperliche Anstrengung
sind einige der Faktoren, durch die sich das Unfallrisiko beim
Tauchen erhdhen kann. Planen Sie Tauchgéange in kaltem Wasser, bei
geringer Sicht oder mit anstrengenden Tatigkeiten nur, wenn Sie eine
entsprechende Ausbildung bei einem international anerkannten Verband
absolviert haben. Nichtbeachten dieser Warnung kann zu schweren,
maéglicherweise tadlichen Unfallen fiihren.

5.1 KALTWASSERTAUCHEN

Zusatzlich zu den Inhalten Ihres Kaltwasserkurses mochten wir Ihnen
fur Tauchgénge bei Temperaturen unter 10 °C / 50 °F in Bezug auf den
Auftriebskorper folgende Empfehlungen geben: Tauchen Sie langsam
ab und beliften Sie den Auftriebskérper nur mit kurzen, kontrollierten
LuftstoBen. Kontinuierliches Beliften Uber eine langere Zeit kann dazu
fiihren, dass der Atemregler vereist und in der Folge ausfallt.

6. BE- UND ENTLUFTEN

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Auftriebskorper konnen

auf zwei Arten beliftet werden:

- Mit dem komprimierten Gas aus dem Tauchgerat, indem Sie den
Einlassknopf seitlich am Inflator (am Ende des Faltenschlauchs)
driicken;

- Mit dem Mund, indem Sie in das Mundstiick am Inflator ausatmen
und gleichzeitig den Auslassknopf oben am Inflator gedriickt halten.
Sobald Sie aufhéren, in das Inflatormundstiick auszuatmen, missen
Sie den Auslassknopf loslassen, sonst entweicht die Luft durch das
Mundstiick.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Auftriebskdrper kdnnen
auf zwei Arten entliftet werden:

- Indem Sie den Inflator hoher halten als den hochsten Punkt des
Auftriebskdrpers und den Auslassknopf driicken. Das funktioniert nur
in aufrechter Korperhaltung.

- Ziehen an der Leine rechts an der Unterkante des Auftriebskorpers
offnet das Ventil an dieser Stelle. Das funktioniert nur, wenn das Ventil
der hochste Punkt des Auftriebskorpers ist, d.h., wenn Sie kopfiiber
im Wasser stehen.

ANMERKUNG

Das Ventil unten am Riicken arbeitet auch als Uberdruckventil.
Um ein Uberfiillen des Auftriebskorpers zu vermeiden, 6ffnet es
automatisch bei zu hohem Innendruck.

Alle Auslassventile konnen mehr Luft abgeben als vom Inflator
maximal geliefert wird. Sollte also der unwahrscheinliche

Fall eintreten, dass der Inflator klemmt, kdnnen Sie einen
unkontrollierten Aufstieg verhindern, indem Sie eine der beiden
oben beschriebenen Methoden zum Entliiften anwenden.

7. CHECKS UND VORBEREITUNGEN VOR DEM
TAUCHGANG
Mit Einzelflasche und weichem Backpack: Schieben Sie den Flaschengurt

tiber die Flasche. Ziehen Sie den Gurt so stramm wie madglich, schliefien
Sie dann die Schnalle und priifen Sie, ob die Flasche sicher gehalten wird.

Mit Doppelgerat: Setzen Sie die Osen im Auftriebskdrper auf die
Gewindestangen am Flaschenpack, schieben Sie die Riickenplatte ebenso
auf die Gewindestangen und ziehen Sie dann die Fliigelmuttern fest.
Schliefen Sie nun die Atemregler an den Flaschen und den
Inflatorschlauch am Inflator an.

Schauen Sie, ob am Inflatorschlauch oder am Faltenschlauch Anzeichen
von Schaden oder Abnutzung erkennbar sind. Sollte der Inflatorschlauch
lose sein, miissen Sie ihn vor dem Tauchgang mit einem Gabelschliissel
festziehen.

Halten Sie das Finimeter so, dass das Zifferblatt zum Boden zeigt, 6ffnen
Sie dann langsam das Flaschenventil. Vergewissern Sie sich, dass
nirgends Luft ausstromt. Tauchen Sie nicht, wenn irgendein Teil des
Systems undicht ist.

Lesen Sie das Finimeter bzw. die Druckanzeige auf dem Tauchcomputer
ab, um sicherzustellen, dass der Flaschendruck fiir den geplanten
Tauchgang ausreicht. Tauchen Sie nicht, wenn Sie nicht geniigend
Atemgas haben.

Blasen Sie den Auftriebskérper ganz auf und warten Sie 5 Minuten.
Nach 5 Minuten muss der Auftriebskérper immer noch komplett voll
sein, aus den Atemreglern darf keine Luft abstromen und das Finimeter
muss denselben Druck wie vorher anzeigen. Tauchen Sie nicht, wenn der
Auftriebskorper die Luft nicht halt.

Vergewissern Sie sich, dass alle Auslassventile korrekt funktionieren.
Tauchen Sie nicht, wenn eines oder mehrere der Auslassventile nicht
korrekt funktionieren.

[5 WARNUNG
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Auftriebskdrper
sind fiir Luft oder Nitrox mit einem Sauerstoffanteil bis 40 %
ausgelegt. Ein hoherer Sauerstoffanteil und/oder Helium kdnnen

den Auftriebskorper und andere Bestandteile durch Korrosion
oder vorzeitige Materialalterung soweit schadigen, dass
der Auftriebskdrper versagt. Ein hoher Sauerstoffanteil stellt
auBerdem ein Feuer- und Explosionsrisiko dar.

8. AUFTRIEB UND BLEI

/\ WARNUNG

- Testen Sie lhre Konfiguration unbedingt in sicheren

Umgebungsbedingungen wie einem flachen Pool, bevor Sie mit
der gegebenen Konfiguration aus Flasche, Gurt, Auftriebskorper,
Tauchanzug und Blei einen Tauchgang unternehmen.
Tauchen Sie nur mit korrekt bemessener Bleimenge. Je mehr
Blei Sie verwenden, desto mehr miissen Sie den Auftriebskorper
bzw. Trockentauchanzug beliiften - auf diese iibermaBige
Luftmenge wirken sich die Druckveranderungen beim Tauchen
starker aus, sodass Sie haufiger tarieren miissen. Zuviel Blei
bedeutet auch, dass Sie an der Oberflaiche maglicherweise
Schwierigkeiten haben, den Kopf liber Wasser zu halten. Wenn
Sie zu wenig Blei haben, kénnen Sie am Ende des Tauchgangs
keine kontrollierten Deko- und/oder Sicherheitsstopps
durchfiihren.

9. ANLEGEN

Schlipfen Sie mit den Armen durch die Armlocher, achten Sie darauf,
dass dabei alle Schlauche frei und nirgends eingeklemmt sind.
Uberpriifen Sie, ob der Schrittgurt korrekt im Bauchgurt eingefadelt ist.
SchlieBen Sie den Bauchgurt, indem Sie das freie Ende in die Schnalle
einfadeln und die Schnalle dann schlieBen.

10. BEDIENUNG UND ABLEGEN

An der Oberfldche muss der Auftriebskdrper zundchst ausreichend
beliiftet sein, um den Kopf sicher iber Wasser halten zu kdnnen.
Wenn Sie bereit sind abzutauchen, nehmen Sie die zweite Stufe in den
Mund und atmen Sie aus dem Atemregler. Entliiften Sie langsam den
Auftriebskérper, indem Sie den Inflator iiber sich halten und oben
am Inflator auf den Auslassknopf driicken. Machen Sie friih und oft
Druckausgleich. Beim Abtauchen miissen Sie den Auftriebsverlust des

mares__
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Nasstauchanzugs ausgleichen, indem Sie den Auftriebskérper immer
wieder mit kurzen, kontrollierten LuftstoBen beliften.

Beim Aufstieg miissen Sie zu jedem Zeitpunkt in der Lage sein, eines der
Auslassventile zu betatigen, um durch Entliiften des Auftriebskdrpers
einen unkontrollierten Aufstieg zu verhindern.

/\ WARNUNG

Beim Aufstieg dehnt sich das Gas im Auftriebskdrper
aus, dadurch erhoht sich der Auftrieb und in der
Folge die Aufstiegsgeschwindigkeit. Sie miissen die
Aufstiegsgeschwindigkeit wahrend des gesamten Aufstiegs
kontrollieren, indem Sie den Auftriebskorper angemessen
entliiften.

/\ WARNUNG

Als Sporttaucher diirfen Sie nicht schneller als mit 10 m/min (30 ft/
min) aufsteigen!

An der Oberflache angekommen, missen Sie den Auftriebskérper soweit
beliiften, dass Sie den Kopf bequem Uber Wasser halten konnen. Um
das Tauchgerat abzulegen, offnen Sie die Schnallen am Bauchgurt.
Ehe Sie das Gerdt ganz ablegen, miissen Sie den Auftriebskorper
vollstandig aufblasen, damit er nicht absinkt, wenn der Auftrieb lhres
Nasstauchanzugs fehlt und das Gewicht des Tauchgerdts es nach unten
zieht. Schliipfen Sie dann aus den Armléchern.

11. PFLEGE, AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Spiilen Sie lhre Tauchausriistung nach jedem Tauchgang griindlich
in SiiBwasser. Lassen Sie SiiBwasser durch den Inflator in den
Auftriebskorper flieBen, schwenken Sie das Wasser im Auftriebskérper
hin und her und lassen Sie es dann durch den Inflator oder das
Auslassventil am Riicken wieder ablaufen. Bewahren Sie ihn leicht
beliiftet an einem kiihlen, trockenen und sonnengeschiitzten Platz auf.
Auf Reisen sollten Sie ihre Ausriistung in eine gepolsterte Tasche packen,
wie sie iiblicherweise fiir Tauchausriistung verwendet wird.

12. WARTUNG

Um eine hohe Leistung und korrekte Funktion des Auftriebskdrpers
sicherzustellen, empfehlen wir Ihnen, den Auftriebskdrper einmal jahrlich
oder alle 100 Tauchstunden Gberpriifen und alle zwei Jahre oder 200
Tauchstunden komplett tiberholen zu lassen. Wartungsarbeiten an
Auftriebskorpern dirfen nur von qualifizierten Technikern in Mares Lab
Service Centern (www.mares.com) durchgefiihrt werden.

13. GARANTIE

Die Garantiebedingungen finden Sie auf dem Garantieschein, der dem
Auftriebskorper und der Begurtung beiliegt.
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MANUEL DE L'UTILISATEUR POUR LES SYSTEMES HARNAIS ET

BOUEES MARES XR

1. INTRODUCTION

Félicitations pour votre achat d'un systéme harnais et bouées Mares
XR. Tous les produits Mares sont l'aboutissement de plus de 60 années
d'expérience et de recherches incessantes sur les nouveaux matériaux
et les nouvelles technologies. Nous espérons que vous profiterez de

nombreuses et belles plongées avec votre nouveau matériel.

/\ AVERTISSEMENT

La documentation compléte est composée de ce manuel et d'un
feuillet séparé avec les caractéristiques techniques. Vous devez
entiérement lire et comprendre ce manuel ainsi que le feuillet
séparé avant d'utiliser le produit. Conservez le manuel et le feuillet

pour référence ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT

Comme tout le matériel de plongée subaquatique, les produits
Mares ne doivent étre utilisés que par des plongeurs formés et
certifiés. Le fait de ne pas comprendre les risques inhérents a
Lutilisation de ces équipements peut provoquer des blessures
graves ou mortelles. N'utilisez pas ce détendeur ni aucun
équipement de plongée si vous n'étes pas un plongeur formé et
certifié pour la plongée en scaphandre autonome. Pour utiliser ce
produit, vous devez posséder un certificat valide d'une agence de
formation internationalement reconnue. Suivez toujours toutes les
régles et directives qui vous ont été enseignées par votre agence de

formation, quelle que soit la plongée.

/\ AVERTISSEMENT

Suivez soigneusement ces instructions et toutes les autres
concernant les produits Mares. Ne pas le faire pourrait provoquer
des blessures sérieuses ou mortelles. Si les instructions fournies
dans le manuel étaient confuses ou difficiles a comprendre, veuillez
contacter votre distributeur agréé Mares avant d'utiliser le produit.

2. CERTIFICATION CE - EN250:2014 ET
EN1809:2014

Tous les articles décrits dans ce manuel ont subi un examen de type CE,
qui est la procédure par laquelle 'organisme d'inspection certifié établit
et certifie que le modéle d'EPI (équipement de protection individuelle) en
question satisfait aux exigences applicables de la directive européenne

89/686/CEE.

Ces directives posent les conditions qui déterminent la mise sur le
marché et la libre circulation au sein de la Communauté, et les exigences
basiques de sécurité auxquelles 'EPI doit satisfaire afin de garantir
la protection de la santé et la sécurité des utilisateurs. Les gilets
stabilisateurs sont testés suivant la norme européenne EN250:2014
(harnais qui offrent aux plongeurs un systéme de fixation de la bouteille
sur le corps, EPI catégorie Ill) et norme européenne EN1809:2014
(bouées d'équilibrage destinées a permettre aux plongeurs de contréler
la flottabilité, EPI catégorie II). Cette norme européenne 250:2014 définit
le scaphandre de plongée autonome comme un appareil de plongée
autonome 3 air comprimé et a circuit ouvert, et spécifie les exigences
minimales pour le scaphandre autonome et ses sous-éléments afin de
garantir un niveau minimal de fonctionnement en sécurité de l'appareil
jusqu'a une profondeur de 50 m, avec de l'air comprimé conforme a la
norme EN12021. Au minimum, la norme EN250:2014 définit une unité de
plongée autonome comme étant composée d'un bloc avec clapet, d'un
détendeur a la demande, d'un indicateur de pression, d'une piéce faciale

et d'un systeme de transport.

Tous les appareils décrits dans ce manuel ont réussi l'examen de type
CE décrit ci-dessus et ont obtenu la certification CE correspondante.

Ces examens sont effectués par RINA, organisme notifié 0474, situé a
Génes en Italie. La conformité a la norme EN1809:2014 est indiquée par le
marquage C€ sur l'enveloppe. La conformité a la norme EN250:2014 est
indiquée par le marquage C € suivi du numéro 0474 sur la plaque dorsale,
qui identifie RINA en tant qu'organisme notifié qui contréle la production
dans le respect de L'article 11b de la directive européenne 89/686/CEE.
Les appareils décrits dans ce manuel sont fabriqués par Mares SpA, situé
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.

3. APPLICATION

Les appareils décrits dans ce manuel sont uniquement destinés a la
plongée en scaphandre autonome, jusqu'a une profondeur maximale
de 50 m.

/\ AVERTISSEMENT

- Les articles décrits dans ce manuel ne sont pas des gilets
de sauvetage et ne sont pas des appareils de secours. Ils ne
garantissent pas qu'un plongeur inconscient sera maintenu dans
une position ou ses voies respiratoires seront hors de l'eau.

Les articles décrits dans ce manuel ne sont pas des appareils

respiratoires. N'inhalez jamais le gaz contenu dans la bouée.
Inhaler le gaz contenu dans la bouée peut provoquer des
blessures graves ou mortelles.

Les bouées décrites dans ce manuel ne sont pas destinées a étre
utilisées comme parachute pour remonter des objets en surface.
Utiliser la bouée comme parachute pourrait provoquer des
blessures sérieuses ou mortelles.

Les appareils décrits dans ce manuel sont concus pour porter les
configurations de bloc suivantes :

Diametre maxi Volume maxi du bloc | Poids maxi du bloc

du bloc
Mono 20,5cm 201 23kg
Bi 20,5¢cm 207 bars (alu) : 121 230 bars : 23 kg
230 bars: 201 300 bars : 10 kg
300bars: 71

/\ AVERTISSEMENT

Les dimensions indiquées ci-dessus correspondent aux plus
grosses bouteilles qui peuvent étre montées sur les articles

décrits dans ce manuel. Cela ne garantit cependant pas que la
configuration posséde suffisamment de portance pour fonctionner
dans toutes les configurations de blocs, de protection therm

et de poids.

4. MONTAGE

Les bouées décrites dans ce manuel sont livrées avec un flexible moyenne
pression relié a l'inflateur. L'autre extrémité de ce flexible doit étre connectée
3 un port moyenne pression du premier étage de votre détendeur.

Le premier étage possede des ports haute pression et moyenne pression
permettant d'y raccorder divers composants et sous-ensembles. Les
ports haute pression sont destinés aux flexibles haute pression ou aux
émetteurs haute pression. Ils possédent un filetage 7/16" UNF.

Les ports moyenne pression sont uniquement destinés aux systemes
respiratoires auxiliaires d'urgence (octopus) et aux systémes de gonflage
(flexibles de bouées d'équilibrage ou de combinaisons étanches). Ils
possédent un filetage 3/8" UNF. Raccordez le port moyenne pression de
la bouée a l'un de ces ports moyenne pression. A l'aide d'une clé Allen
de 4 mm, retirez ['obturateur d'un port puis vissez le flexible d'abord a la
main, puis serrez-le a l'aide d'une clé de 14 mm.

mares__
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/\ AVERTISSEMENT
Utilisez uniquement le flexible fourni avec la bouée. Les flexibles

d'inflation peuvent ne pas fonctionner correctement avec l'inflateur
utilisé sur la bouée décrite dans ce manuel, qui est concue pour
respecter la norme EN 1809:2014.

NOTE
Le premier étage doit fournir du gaz a une pression qui n‘est pas
inférieure a 8 bars et pas supérieure a 12 bars.

5. EVALUATION DES RISQUES

L'eau froide, la faible visibilité ou des efforts vigoureux sont des éléments
qui peuvent augmenter le risque d'accident au cours d'une plongée.
Si vous voulez plonger en eaux froides, avec une faible visibilité ou
que vous devez effectuer des efforts vigoureux, ne le faites que si vous
avez été spécialement formé(e] pour ces conditions par un organisme
internationalement reconnu. Ne pas le faire pourrait provoquer des
blessures sérieuses ou mortelles.

5.1. PLONGEE EN EAUX FROIDES

En plus des lignes directrices qui vous ont été données au cours de votre
formation spéciale pour la plongée en eaux froides, lors de plongée a
des températures inférieures a 10 °C, nous vous recommandons de bien
suivre les instructions suivantes en ce qui concerne votre la bouée : au
cours de la descente, plongez doucement et gonflez votre enveloppe par
a-coups courts et contrélés. Un gonflage continu sur une longue durée
peut provoquer le givrage du détendeur et son mauvais fonctionnement
ultérieur.

6. GONFLAGE ET PURGE

Les bouées décrites dans ce manuel peuvent étre gonflées de deux

facons :

- Alaide du gaz comprimé de votre bouteille, en appuyant sur le bouton
latéral de l'inflateur situé au bout du tuyau annelé,

- Oralement, en soufflant dans 'embout de l'inflateur tout en
maintenant enfoncé le bouton supérieur de l'inflateur, au bout du
tuyau annelé. Lorsque vous gonflez oralement, relachez le bouton des
que vous avez fini de souffler afin d'éviter que le gaz ne s'échappe par
l'embout.

Les bouées décrites dans ce manuel peuvent étre dégonflées de deux

facons :

- Enmaintenant Uinflateur a un point plus haut que la vessie, tout
en appuyant sur le bouton supérieur. Cela ne fonctionne que si le
plongeur est en position verticale.

- Entirant sur la laniére le long du bord de la vessie, sur le coté droit,
ce qui active la soupape située a cet endroit. Cela ne fonctionne que si
cette soupape est au point le plus haut de la bouée, c'est-a-dire si le
plongeur est en position téte en bas.

NOTE

La soupape a l'arriére en bas sert aussi de soupape de surpression.
Elle s'active automatiquement lorsque la pression interne est trop
forte, ce qui empéche la surpression dans la bouée.

Toutes les soupapes de purge ont un flux maximal supérieur au
flux maximal de Uinflateur. Par conséquent, dans le cas improbable
d'un bouton d'inflation coincé, vous pouvez éviter une remontée
incontrélée en utilisant l'une des deux méthodes décrites ci-dessus
pour dégonfler la bouée.

7. VERIFICATIONS PREALABLES ET PREPARATION
A LA PLONGEE

En cas d'utilisation d'un mono bloc avec la plaque dorsale souple, glissez
les sangles du bloc par-dessus celui-ci. Serrez les sangles autant que
possible, puis attachez les boucles et vérifiez que la plaque dorsale est
fixée de facon sécurisée sur le bloc.

Pour les bi blocs, positionnez l'enveloppe de telle facon que les ceillets
s'alignent avec les boulons filetés qui ressortent de 'ensemble du bi, puis
enfilez-les. Faites la méme chose avec la plaque dorsale, puis fixez avec
les écrous papillon.

Montez alors les systemes de détendeurs sur les robinets des blocs, et
raccordez le flexible d'inflation moyenne pression a Uinflateur.

Vérifiez que le flexible annelé et le flexible moyenne pression ne
présentent pas de signes visibles d'usure ou de dommages. Ne plongez
pas si un flexible est endommagé ou usé. Si le flexible moyenne pression
est desserré, resserrez-le avec une clé avant de plonger.

Ouvrez lentement le clapet du bloc tout en éloignant de vous le cadran du
manométre de pression (s'il existe), et vérifiez qu'il n'y a pas de fuites du
premier ou du deuxieme étage. Ne plongez pas s'il y a des fuites dans l'un
ou l'autre des composants de votre systeme.

Vérifiez sur le manomeétre de pression ou sur l'émetteur sans flexible que
le bloc a une pression suffisante pour la plongée que vous préparez. Ne
plongez pas si vous n'avez pas une réserve de gaz respiratoire suffisante.
Gonflez entierement la bouée et attendez 5 minutes. Aprés 5 minutes,
la bouée doit étre encore entierement gonflée, il ne doit pas y avoir de
fuites de gaz au niveau du détendeur et le manométre de pression doit
toujours indiquer la méme valeur. Ne plongez pas avec une bouée qui
aurait une fuite.

Vérifiez que toutes les soupapes de purge fonctionnement correctement.
Ne plongez pas si une ou plusieurs soupapes de purge ne fonctionnent
pas correctement.

/\ AVERTISSEMENT

Les bouées décrites dans ce manuel sont destinées a étre utilisées

avec de l'air ou du Nitrox jusqu'a une concentration maximale
de 40 % d'oxygéne seulement. L'utilisation d'un mélange a plus
haute concentration en oxygéne et/ou hélium peut provoquer une

perte de flottabilité et une dégradation de l'intégrité de L'enveloppe
du fait de la corrosion, de la détérioration, du vieillissement
prématuré ou d'une défaillance des composants. Les mélanges
gazeux a forte proportion d'oxygéne peuvent aussi présenter un
risque d'incendie ou d'explosion.

8. FLOTTABILITE ET LESTAGE

/\ AVERTISSEMENT

- Faites attention a tester votre configuration dans un
environnement siir, comme un bassin peu profond, avant de
plonger en situation réelle avec votre bloc, votre harnais, votre
enveloppe, votre protection thermique et vos lests.

Faites attention a vous lester correctement. Trop de poids
conduirait a un excés d‘air dans votre bouée ou votre

combinaison étanche au cours de la plongée, qui serait
affectée par la profondeur et exigerait aussi plus d‘opérations
de compensation par gonflage ou purge. Un excés de poids
provoquerait aussi des difficultés a maintenir la téte hors de
l'eau lorsque vous étes en surface. Un poids insuffisant vous
empécherait d'effectuer vos paliers de décompression et/ou de
sécurité de facon co é

9. COMMENT S'EQUIPER

Glissez vos bras a travers les emmanchures, en faisant bien attention a
ce que tous les flexibles restent libres et ne s'emmélent pas. Puis vérifiez
que la sous cutale et bien passée dans la ceinture, et fermez celle-ci
en passant l'extrémité libre dans la boucle & came, et en fermant cette
derniere.

10. UTILISATION ET RETRAIT

Commencez en surface, avec la bouée suffisamment gonflée pour
garantir que votre téte reste au-dessus de l'eau. Lorsque vous étes
prét(e), positionnez le deuxiéme étage du détendeur dans votre bouche
et commencez a respirer dedans. Dégonflez votre bouée lentement, en
maintenant l'inflateur en haut et en appuyant sur le bouton supérieur.
Compensez rapidement et souvent. Lorsque vous descendez, gonflez
bouée par des a-coups courts et controlés, afin de compenser la perte de
flottabilité de votre combinaison.

Lorsque vous remontez, faites en sorte d'étre prétle) a tout moment
3 activer une soupape de purge. Au cours de la remontée, vous devez
dégonfler bouée de maniére a éviter une remontée rapide incontrdlée.
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/\ AVERTISSEMENT

Lorsque vous remontez, le gaz qui est a l'intérieur de votre bouée
se décompresse, augmentant par la votre flottabilité positive et par
conséquent votre vitesse de remontée. Vous devez contrdler votre
vitesse tout au long de la remontée, en libérant un volume de gaz
adéquat de votre bouée.

/\ AVERTISSEMENT

Les plongeurs loisirs ne devraient jamais remonter a une vitesse
supérieure a 10 m/min !

Lorsque vous arrivez en surface, gonflez suffisamment bouée pour
garantir que votre téte reste au-dessus de 'eau. Pour retirer le systeme,
débouclez la ceinture, puis sortez vos bras. Faites bien attention a ce que
bouée soit entierement gonflée, elle pourrait couler sans la flottabilité
positive de votre combinaison, son poids pourrait l'emporter vers les
profondeurs.

11. ENTRETIEN, RANGEMENT ET TRANSPORT

Rincez soigneusement votre matériel a l'eau douce aprés chaque plongée.
Laissez couler de l'eau douce dans la vessie par l'ouverture de l'inflateur,
secouez-la puis laissez sortir ['eau par l'inflateur ou par la soupape de
purge arriere. Gonflez-la [égerement puis rangez-la dans un endroit frais et
sec, a l'abri de la lumiére du soleil directe. Lorsque vous voyagez avec votre
matériel, il est recommandé d'utiliser un sac rembourré comme ceux qui
sont généralement utilisés pour transporter le matériel de plongée.

12. ENTRETIEN

Afin de garantir des performances supérieures et un fonctionnement
correct de la bouée, Mares recommande une inspection chaque année ou
toutes les 100 heures de plongée, ainsi qu'une révision compléte tous les
deux ans ou toutes les 200 heures de plongée. Tous les types d'entretien
sur des bouées doivent étre effectués par un technicien qualifié dans un
centre d'entretien Mares Lab (www.mares.com].

13. GARANTIE

Les termes et conditions de la garantie sont décrits sur le certificat de
garantie qui est livré avec le harnais et la bouée.
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MANUAL DE USUARIO PARA SISTEMAS DE ARNES Y VEJIGA XR DE MARES

1. INTRODUCCION

Le felicitamos por la compra del sistema de arnés y vejiga XR de Mares.
Todos los productos Mares son el resultado de mas de sesenta afos de
experiencia e incesante investigacion en nuevos materiales y tecnologias.
Esperamos que disfrute de muchas inmersiones gratificantes con su
nuevo equipo.

/\ ADVERTENCIA

La documentacion integra esta formada por este manual y por
una ficha aparte con las especificaciones técnicas. Antes de
utilizar este producto, debe leer y comprender tanto el manual
como la ficha en su totalidad. Conserve el manual y la ficha para
consultarlos en el futuro.

/\ ADVERTENCIA

Al igual que todos los equipos de buceo, los productos Mares
estan disefiados para ser utilizados Unicamente por buceadores
formados y certificados. Si no se comprenden totalmente los
riesgos de utilizar dichos equipos, se podrian sufrir lesiones graves
e incluso la muerte. No utilice este ni ningun otro producto de
buceo a menos que sea un buceador formado y certificado. Para
poder utilizar este producto, debe ser un buceador certificado
por un centro de formacién reconocido internacionalmente. Siga
siempre las reglas y pautas que le hayan ensefiado en su centro de
formacion en todas las inmersiones.

/\ ADVERTENCIA

Siga cuidadosamente estas y otras instrucciones relacionadas con
los productos Mares. De no hacerlo, podria sufrir lesiones graves e

incluso la muerte. Si las instrucciones proporcionadas en el manual
son poco claras o dificiles de comprender, pongase en contacto con
su proveedor autorizado Mares antes de utilizar el producto.

2. CERTIFICACION CE: EN250:2014 Y EN1809:2014

Todos los articulos descritos en este manual han sido sometidos a un
examen de tipo CE, que es el procedimiento mediante el que el organismo
de inspeccion aprobado establece y certifica que el modelo de equipo de
proteccion individual (PPE por sus siglas en inglés) en cuestion respeta
las provisiones relevantes de la directiva europea 89/686/CEE.

Dicha directiva establece las condiciones que gobiernan la
comercializacion, el libre movimiento dentro de la Comunidad y los
requisitos basicos de seguridad que el equipo de proteccién individual
debe respetar para garantizar la proteccion de la salud y la seguridad
de los usuarios. Los chalecos hidrostaticos son sometidos a pruebas en
virtud de las normas europeas EN250:2014 (arnés corporal que ofrece
a los buceadores un dispositivo para fijar la botella al cuerpo, equipo
de proteccion individual Categoria I1l) y EN1809:2014 (dispositivo de
compensacion de la flotabilidad que ofrece a los buceadores un medio
de control de la flotabilidad, equipo de proteccion individual Categoria
I1). La norma europea 250:2014 define la unidad de submarinismo
SCUBA como una aparato respiratorio auténomo submarino y de circuito
abierto accionado por aire comprimido y especifica requisitos minimos
para la unidad de submarinismo SCUBA y sus subunidades a fin de
garantizar un nivel minimo de seguridad operativa del aparato hasta
una profundidad maxima de 50 m, utilizando aire comprimido en virtud
de EN12021. Como minimo, la norma EN250:2014 define una unidad de
submarinismo SCUBA como un elemento compuesto por un cilindro con
valvula, regulador a demanda, indicador de presion, mascara y sistema
de transporte.

Todos los articulos Mares descritos en este manual han superado el
examen de tipo CE arriba descrito y han obtenido la certificacion CE

correspondiente. Los exdmenes son realizados por RINA, organismo
notificado 0474, situado en Génova (ltalia). La conformidad con la
norma EN1809:2014 queda sefalada con la marca C€ en la vejiga. La
conformidad con la norma EN250:2014 queda sefalada con la marca
seguida del nimero 0474 en la placa posterior, que identifica a RINA como
el organismo notificado que controla la produccion en virtud del Articulo
11b de la directiva europea 89/686/CEE.

Los articulos descritos en este manual han sido fabricados por Mares
SpA, situada en la calle Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo, Génova (Italia).

3. APLICACION

Los articulos descritos en este manual estan destinados para su uso en
actividades de submarinismo, hasta una profundidad maxima de 50 m.

/\ ADVERTENCIA

- Los articulos descritos en este manual no son chalecos
salvavidas ni dispositivos de rescate. No garantizan la sujecion
de un buceador inconsciente en una posicion en que las vias
respiratorias queden fuera del agua.

Los articulos descritos en este manual no son sistemas de

respiracion. No inhale nunca el gas que contiene la vejiga. La
inhalacion de gas desde la vejiga puede conllevar lesiones graves
e incluso la muerte.

Las vejigas descritas en este manual no estan destinadas a ser
utilizadas como bolsas de elevacion para trasladar objetos a la
superficie. EL uso de la vejiga como bolsa de elevacion puede
conllevar lesiones graves e incluso la muerte.

Los articulos descritos en este manual han sido disefiados para botellas
con las siguientes configuraciones:

Diametro méax. de la | Volumen max. de la Peso méx. de la

botella botella botella
Una sola 205cm 201 23 kg
botella
Doble 20,5¢cm 207 bar (aluminio): 121 | 230 bar: 23 kg

230 bar: 201
300 bar: 71

300 bar: 10 kg

/\ ADVERTENCIA

Las dimensiones arriba indicadas corresponden a las mayores
botellas posibles que se pueden montar en los articulos

descritos en este manual. No obstante, esto no garantiza que
la configuracion tenga la elevacion suficiente para funcionar
correctamente con todas las configuraciones de botellas,
proteccion térmica y peso.

4. MONTAJE

Las vejigas descritas en este manual estan equipadas con un latiguillo
de baja presion conectado al inflador. El otro extremo de este latiguillo
debe estar conectado a un puerto de baja presion de la primera etapa del
sistema del regulador.

La primera etapa presenta puertos de alta y baja presion para la conexion
de varios componentes y subensamblajes. Los puertos de alta presion
estan dirigidos a latiguillos de alta presion o transmisores de alta presion.
Presentan una rosca UNF de 7/16".

Los puertos de baja presion han sido disefados para sistemas
respiratorios auxiliares de emergencia (octopus) y sistemas de inflado
(latiguillos del chaleco hidrostatico y latiguillos de trajes ecos). Presentan
una rosca UNF de 3/8". Conecte el latiguillo de baja presion de la vejiga a
uno de estos puertos de baja presion. Utilice una llave Allen de 4 mm para
retirar el conector de un puerto y enrosque el latiguillo, primero a mano y
luego apretandolo con una llave de 14 mm.
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/\ ADVERTENCIA
Utilice Gnicamente el latiguillo proporcionado con la vejiga. Es

posible que los latiguillos de inflado de otros fabricantes no
funcionen correctamente con el inflador utilizado en la vejiga
descrita en este manual, que ha sido disenado en virtud de los
requisitos definidos por la norma europea 1809:2014.

NOTA
La primera etapa deberia suministrar gas a una presion no
inferior a 8 bar y no superior a 12 bar.

5. EVALUACION DEL RIESGO

El agua fria, la baja visibilidad y las cargas de trabajo extenuantes
son los elementos que aumentan el riesgo de accidentes durante una
inmersion. Si tiene previsto bucear en aguas frias, con baja visibilidad
o realizando tareas extenuantes, aseglrese de recibir la formacion
especifica necesaria para estas condiciones por parte de un organismo
de formacion reconocido internacionalmente. De no hacerlo, podria sufrir
lesiones graves e incluso la muerte.

5.1 INMERSIONES EN AGUAS FRIAS

Ademaés de las pautas de su curso de especializacion en buceo para
aguas frias, para inmersiones en temperaturas inferiores a 10 °C,
recomendamos lo siguiente para el uso de la vejiga: durante el descenso
inicial, descienda lentamente e infle la vejiga con pequefas rafagas
controladas. Si la infla de forma continuada y durante un periodo de
tiempo prolongado, podria provocar la congelacion del regulador y su
consiguiente averia.

6. INFLADO Y DESINFLADO

Las vejigas descritas en este manual se pueden inflar de dos formas:

- Utilizando el gas comprimido de la botella, pulsando el botdn lateral
del inflador, situado al final del latiguillo ondulado.

- Oralmente, exhalando en la boquilla del inflador a la vez que se
mantiene pulsado el botdn superior del inflador, situado al final del
latiguillo ondulado. En el inflado oral, suelte el boton en cuanto deje
de exhalar para impedir que el gas se escape por la boquilla.

Las vejigas descritas en este manual se pueden desinflar de 2 formas:

- Sosteniendo el inflador en un punto mas elevado que la vejiga y
pulsando el botén superior. Esto solo funciona si el buceador se
encuentra en posicion vertical.

- Tirando de la correa situada en el borde inferior de la vejiga, en el
lado derecho, lo que activa la valvula ahi situada. Esto solo funciona
si la valvula se encuentra en el punto mas elevado de la vejiga, por
ejemplo, si el buceador se encuentra bocabajo.

NOTA

- Lavalvula inferior trasera también es una valvula de sobrepresion.
Se activa automaticamente cuando la presion interna es demasiado
alta, impidiendo asi el sobreinflado de la vejiga.

- Todas las valvulas de vaciado tienen un flujo de salida maximo
superior al flujo de entrada maximo procedente del inflador.
Por tanto, en el caso poco probable de que el botdn de inflado se
atascase, puede impedir el ascenso incontrolado utilizando uno de
los dos métodos descritos arriba para desinflar la vejiga.

7. COMPROBACIONES PREVIAS AL USO Y
PREPARACION PARA LA INMERSION

Para la opcion de una sola botella utilizando la placa posterior flexible:
deslice las correas de la botella sobre la botella. Apriete las correas tanto
como sea posible, ajuste las hebillas y compruebe que la placa posterior
esté firmemente conectada a la botella.

Para dos botellas: coloque el ala de modo que las arandelas queden
alineadas con los tornillos roscados que sobresalen del conjunto de la
botella y deslicela hasta que quede en su sitio. Haga lo mismo con la
placa posterior y ajuste las tuercas de mariposa.

Ahora monte los sistemas de los reguladores en las valvulas de las
botellas y conecte el latiguillo de inflado de baja presion con el inflador.

Compruebe visualmente si existen signos de desgaste o danos en los
latiguillos ondulado y de baja presion. No bucee si el latiguillo esta
danado o desgastado. Si el latiguillo de baja presion esta suelto, debera
apretarlo con una llave antes de la inmersidn.

Abra lentamente la valvula de la botella mientras orienta la cara del
mandmetro [si cuenta con uno) alejandola de usted y asegurese de que
no haya fugas en la primera o segunda etapa. No bucee si hay fugas en
cualquier componente del sistema.

Tome una lectura con el mandmetro o con el transmisor sin latiguillo para
asegurarse de que la botella tenga suficiente presion para la inmersion
prevista. No bucee a menos que tenga un suministro suficiente de gas
respirable.

Infle completamente la vejiga y déjela en reposo durante 5 minutos.
Después de 5 minutos, la vejiga deberia seguir completamente inflada,
no deberia haber fugas de gas desde los reguladores y el manometro
deberia mostrar el mismo valor que antes. No realice ninguna inmersion
si existen fugas en la vejiga.

Compruebe que todas las valvulas de vaciado funcionen correctamente.
No realice ninguna inmersion si alguna de las valvulas de vaciado no
funciona correctamente.

/\ ADVERTENCIA
Las camaras de aire descritas en este manual han sido disenadas
para ser utilizadas Unicamente con aire o Nitrox con un porcentaje
de oxigeno de hasta el 40 %. EL uso de un contenido de oxigeno

superior o helio puede conllevar una pérdida de la flotabilidad
y de la integridad de la camara de aire debido a la corrosion,
el deterioro, el envejecimiento prematuro o la averia de los
componentes. El elevado contenido de oxigeno también puede
presentar riesgo de incendio o explosion.

8. FLOTABILIDAD Y PESO

/\ ADVERTENCIA

- Asegurese de probar su configuracion en un entorno seguro,
como una piscina poco profunda, antes de bucear con una
configuracion determinada de botella, arnés, vejiga, proteccion
térmica y peso.

Asegurese de pesarse correctamente. El exceso de lastre implica

un exceso de aire en la vejiga o traje seco durante la inmersion,
lo que se vera afectado por la profundidad y requerira mayor
compensacion en el desinflado o el inflado. EL exceso de lastre
también puede dificultar que pueda mantener la cabeza fuera del
agua cuando esté en la superficie. Si el lastre no es suficiente,
esto podria impedirle realizar las paradas de descompresion o
seguridad de forma controlada.

9. COMO PONERSE LA UNIDAD

Deslice los brazos a través de los orificios para los brazos, asegurandose
de que todos los latiguillos estén sueltos y no estén enredados. A
continuacion, asegurese de que la correa de la entrepierna esté
entrelazada con la correa de la cintura y cierre la correa de la cintura
haciendo pasar el extremo abierto por la hebilla de leva y cerrando la
hebilla.

10. USO Y EXTRACCION

Comience en la superficie, con la vejiga lo suficientemente inflada como
para garantizar su posicion con la cabeza fuera del agua. Cuando esté
listo, coloquese el regulador de la segunda etapa en la boca y comience
a respirar de él. Desinfle la vejiga lentamente sujetando el inflador
en posicion vertical y pulsando el boton superior. Compense de forma
temprana y frecuente. A medida que descienda, infle la vejiga utilizando
breves rafagas controladas para compensar la pérdida de flotabilidad de
su traje humedo.

Al ascender, asegurese de que esta listo en todo momento para activar la
valvula de vaciado. Durante el ascenso, debe desinflar la vejiga para evitar
un ascenso incontrolado.

mares__
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/\ ADVERTENCIA

A medida que usted asciende, el gas del interior de la vejiga
se expande, aumentando la flotabilidad positiva y, por tanto, la
velocidad de ascenso. Debe controlar su velocidad durante todo el
ascenso liberando las cantidades adecuadas de gas desde la vejiga.

/\ ADVERTENCIA

jLos buceadores recreativos no deben superar nunca una velocidad
de ascenso de 10 m/min!

Una vez esté en la superficie, infle la vejiga lo suficiente como para
garantizar una posicion cémoda con la cabeza fuera del agua. Para
quitarse el sistema, abra la hebilla de la correa de la cintura y deslice
los brazos para sacarlos. Asegurese de que la vejiga esté completamente
inflada, pues podria hundirse en cuanto la flotabilidad positiva de su traje
himedo quede separada de la vejiga y el peso del sistema lo arrastre
hacia abajo.

11. CUIDADO, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Enjuague su equipo a fondo con agua corriente después de cada
inmersion. Deje entrar agua corriente en el fajin a través de la apertura
del inflador, sacuda la vejiga y deje salir el agua a través del inflador o de
la valvula de vaciado posterior. Infle la vejiga ligeramente y guardela en

un lugar fresco y seco, alejada de la luz directa del sol. Cuando viaje con
su equipo, es mejor utilizar una bolsa acolchada como las que se suelen
utilizar para transportar equipos de buceo.

12. MANTENIMIENTO

Para garantizar el alto rendimiento y el correcto funcionamiento
de la vejiga, Mares recomienda una inspeccion cada afo o cada 100
inmersiones y una puesta a punto completa cada dos afos o cada 200
inmersiones. Cualquier tarea de mantenimiento de las vejigas la debe
llevar a cabo un técnico cualificado en un taller Mares Lab Service Center
(www.mares.com).

13. GARANTIA

Los términos y condiciones de la garantia se describen en el certificado
de garantia que se incluye con el arnés y la vejiga.
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MANUAL DO USUARIO PARA 0S SISTEMAS DE HARNESS E CELULA

DE AR MARES XR

1. INTRODUCAO

Parabéns por ter adquirido um sistema de Harness e célula de ar [Aircell]
Mares XR. Os produtos da Mares sao o resultado de mais de 60 anos de
experiéncia e pesquisa incansavel em novos materiais e tecnologias.
Esperamos que vocé desfrute de muitos e excelentes mergulhos com o
seu novo equipamento.

/\ Aviso

A documentacdo completa é composta por este manual e por uma
ficha separada com as especificacdes técnicas. Leia e entenda na
integra tanto este manual quanto a ficha separada antes de utilizar
este equipamento. Guarde o manual e a ficha para referéncia futura.

/\ Aviso

Como acontece com qualquer equipamento de mergulho, os
produtos da Mares foram desenvolvidos para serem utilizados
apenas por mergulhadores credenciados e treinados. O
desconhecimento acerca dos riscos de utilizacdo de tais
equipamentos pode levar a lesdes sérias ou até a morte. NAO
UTILIZE este equipamento nem nenhum equipamento de mergulho,

a menos que seja um mergulhador auténomo credenciado e
treinado. Para poder utilizar este equipamento, vocé deve ser
um mergulhador certificado com uma certificacdo valida por
uma operadora de mergulho reconhecida internacionalmente.
Sempre observe todas as normas e orientacées passadas pela sua
operadora sua operadora de mergulho em todos os mergulhos.

/\ AvISO

Observe cuidadosamente estas e as demais instrucdes relativas
aos produtos MARES. O descumprimento pode levar a lesoes
sérias ou a morte. Se as instrucdes contempladas no manual
nao estiverem claras ou forem dificeis de entender, contate o seu
revendedor autorizado MARES antes de usar o equipamento.

2. CERTIFICACAO CE - NORMAS EN250:2014 E
EN1809:2014

Os itens contemplados neste manual foram submetidos a um exame do
tipo CE que é o procedimento pelo qual o organismo notificado estabelece
e certifica se 0 modelo de EPI (Equipamentos de Protecdo Individual] em
questdo atende ao disposto na respectiva Diretiva Europeia 89/686/CEE.

A referida diretiva estabelece as condicdes de colocacao no mercado e a
livre circulaco no seio da Comunidade e os requisitos basicos de seguranca
a que os EPI devem atender, a fim de garantir a protecdo e salubridade
dos usuarios. Os Coletes Compensadores foram testados de acordo com
a Norma Europeia EN250:2014 (arnés que fornece aos mergulhadores
um dispositivo para a fixacdo do cilindro ao corpo, EPI Categoria Ill) e com
a Norma Europeia EN1809:2014 (dispositivo compensador da flutuacao
destinado a prover aos mergulhadores um meio de controle da flutuacao, EPI
Categoria Il). A Norma Europeia 250:2014 define SCUBA como um aparelho
de respiracdo auténoma de circuito aberto de ar comprimido debaixo d'agua
e especifica os requisitos minimos para a unidade SCUBA e seus sub-
conjuntos para garantir um nivel minimo de operacdo segura do aparelho
até uma profundidade maxima de 50 m, com a utilizacao de ar comprimido
em conformidade com a norma EN 12021. No minimo, a EN250:2014 define o
escafandro auténomo (SCUBA) como uma unidade composta por um cilindro
com valvula ou torneira, regulador de pressao, mandmetro indicador de
pressao, uma mascara facial e um sistema de transporte.

Os itens descritos neste manual foram aprovados no exame CE do tipo
descrito acima, tendo obtido a correspondente certificacdo CE. Os exames
sao realizados pelo RINA, orgao de notificacao 0474, localizado em Génova,
na Italia. A conformidade a norma EN1809:2014 é indicada pela marcacao

C€ na célula de ar. A conformidade & norma EN250:2014 é indicada pela
marcacio C € seguida pelo nimero 0474 na placa posterior ["backplate”],
que identifica RINA como o 6rgao de notificacdo que controla a producao,
em conformidade com o Artigo 11b da Diretiva Europeia 89/686/EEC.
Os itens contemplados neste manual sdo fabricados por Mares SpA,
empresa localizada em Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. OPERACAO

Os itens descritos neste manual destinam-se ao uso recreativo de
atividades de mergulho auténomo [SCUBAI, até uma profundidade
maxima de 50 metros / 165 pés.

/\ AVISO

- Os equipamentos contemplados neste manual ndo sdo coletes
salva-vidas nem se destinam ao resgate de objetos. Nao
garantem a manutencao de um mergulhador inconsciente em
uma posicao em que as vias aéreas fiquem fora d'agua.

Os equipamentos contemplados neste manual nao sao sistemas
de respiracao. Jamais respire o gas que se encontra na célula de

ar. A respiracdo do gas da célula de gas pode resultar em lesées
sérias ou a morte.

As células de ar descritas neste manual nao se destinam a ser
utilizadas como sacos elevadores [sacos elevatérios ou baldes
elevadores] para trazer objetos para a superficie. A utilizacdo da
célula de ar como saco elevador pode ocasionar lesées sérias ou
a morte.

Os itens descritos neste manual foram desenvolvidos para transportarem
as seguintes configuracdes de cilindros:

Didmetro maximo | Volume maximo de Peso méximo do cilindro
de cilindro cilindro
Cilindro 20.5cm /8" 2L 23kg /51 libras
simples
Cilindro 20.5cm /8" 207 bar (aluminio): 12L | 230 bar: 23 kg / 51 libras
duplos 230bar: 20 L 300 bar: 10 kg / 22 libras
300 bar: 7L

/\ AviSO

As dimensoes citadas anteriormente correspondem aos cilindros
com o maior volume possivel que podem ser montados nos

equipamentos contemplados neste manual. Este fato ndo garante,
porém, que o equipamento tenha suficiente capacidade de elevacao
para funcionar corretamente com todas as configuracdes de
cilindros, roupa térmica e peso.

4. MONTAGEM

As camaras de ar descritas neste manual sao equipadas de série
com uma mangueira de baixa pressao conectada ao inflador. A outra
extremidade deve estar conectada a uma saida de baixa pressdo no
primeiro estagio do seu sistema de regulador.

0 primeiro estagio apresenta saidas de alta e baixa pressao para a
conexdo dos diversos componentes e subconjuntos. As saidas de alta
pressao destinam-se as mangueiras de alta pressao ou transmissores de
alta pressao. Apresentam uma rosca de UNF 7/16".

As saidas de baixa pressao destinam-se aos sistemas auxiliares
de respiracdo de emergéncia (Octopus) e aos sistemas de inflagem
(mangueiras do colete compensador e mangueiras de roupas secas).
Apresentam uma rosca de UNF 3/8". Conecte a mangueira de baixa
pressdo da célula de ar a uma destas mangueiras de baixa pressao.
Utilize uma chave Allen de 4mm para retirar o bujao da saida, em seguida
enrosque a mangueira, inicialmente de forma manual, e depois com uma
chave Allen de T4mm.

mares__
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Utilize somente a mangueira fornecida com a célula de ar.

As mangueiras de inflagem de outros fabricantes podem nao
funcionar corretamente com o inflador utilizado na célula de ar
descrita neste manual, a qual foi desenvolvida de acordo com o
padrao definido na Norma Europeia 1809:2014.

NOTA
0 primeiro estagio deve alimentar gas a uma pressao nao inferior
a8 bar /115 psi e ndo superior a 12 bar / 175 psi.

5. AVALIACAO DE RISCO

Agua fria, baixa visibilidade e carga de trabalho extenuante sao elementos
que podem potencializar o risco de um acidente durante um mergulho.
Se pretende mergulhar em agua fria, com baixa visibilidade ou durante a
execucao de trabalho extenuante, certifique-se de que obteve a formacao
especifica para estas condicdes através de uma operadora de mergutho
reconhecida internacionalmente. O descumprimento pode levar a lesoes
sérias ou a morte.

5.1 MERGULHO EM AGUA FRIA

A par das diretrizes impostas para a sua especialidade de mergulho
em aguas frias, para mergulhos em temperaturas abaixo de 10°C/50°F
recomendamos que observe as orientacdes abaixo por se relacionarem 3
utilizacdo da sua célula de ar: durante a descida inicial, desca lentamente
e va inflando a sua célula de ar com jatos curtos e controlados. A
inflagem continua num periodo prolongado de tempo pode ocasionar o
congelamento do regulador e o consequente defeito de funcionamento.

6. INFLAGEM E DESINFLAGEM

As células de ar ["Aircell’] descritas neste manual podem ser infladas

através de duas maneiras:

Empregando ar comprimido do seu cilindro, pressionando o botao
lateral no inflador ["Power'] na extremidade da traqueia.

- Por via oral, expirando pelo bocal do inflador e segurando ao mesmo
tempo o botdo superior no inflador ['Power’] na extremidade da
traqueia. Ao inflar pela boca, solte o botao assim que parar de expirar,
para que o gas nao fuja pelo bocal.

As células de ar ["Aircell"] descritas neste manual podem ser desinfladas

através de duas maneiras:

Segurando o inflador a um altura superior a da célula de ar
enguanto se pressiona o botdo superior. Esta opcao s funciona se o
mergulhador se encontrar na vertical.

- Puxando o corddo ao longo da extremidade inferior da célula de ar,
no lado direito, que vai ativar a valvula aqui localizada. Esta opcao s6
funciona se a valvula se encontrar no ponto mais elevado da célula de
ar, ou seja, se o mergulhador se encontrar na posicao de cabeca para
baixo [ponta cabecal.

NOTA

- Avalvula inferior posterior também é uma valvula de alivio contra
a sobrepressao. As valvulas sao ativadas automaticamente sempre
que a pressao interna for excessivamente elevada, evitando assim a
inflagem excessiva da célula de ar.

- As valvulas de descarga apresentam um fluxo de saida maximo
que é superior ao fluxo de entrada maximo proveniente do inflador.
Desta forma, na eventualidade remota de o botao de inflagem ficar
preso, pode evitar uma subida descontrolada, utilizando um dos dois
métodos descritos anteriormente para desinflar a célula de ar.

7. INSPECOES PREVIAS E PREPARACAO PARA 0
MERGULHO

No caso de opcao por um cilindro com o backplate macio: deslize as
correias do cilindro sobre o cilindro. Aperte as correias o quanto for
possivel, em seguida aperte as fivelas e verifique se o backplate se
encontra devidamente conectado no cilindro.

No caso de cilindros duplos: coloque a asa de forma a que os ilhoses
figuem alinhados com os parafusos de rosca que sobressaem do conjunto

do cilindro, deslizando em seguida por ele. Proceda de igual forma com o
blackplate, em seguida aperte com as porcas borboleta.

Em seguida, monte os sistemas de reguladores nas torneiras dos
cilindros e conecte a mangueira de inflagem de baixa pressao no inflador
[Power].

Inspecione visualmente a mangueira de baixa pressao e a traqueia para
verificar a presenca de danos ou uso. Ndo mergulhe se a mangueira
estiver danificada ou desgastada. Se a mangueira de baixa pressao estiver
folgada, aperte-a com uma chave inglesa antes de mergulhar.

Abra lentamente a torneira do cilindro enquanto a face do manémetro (se
houver) fica afastada de vocé, verificando se ndo ha nenhum vazamento
nem do primeiro nem do segundo estagio. Ndo mergulhe se houver
vazamentos em qualquer componente do sistema.

Faca a leitura no mandmetro ou transmissor sem mangueira para se
certificar de que o cilindro tem pressao suficiente para o mergulho
desejado. Nao mergulhe a menos que tenha uma quantidade suficiente de
gas para respiracao.

Infle completamente a célula de ar e deixe-a por cinco minutos. Apds
cinco minutos, a célula de ar deve estar ainda completamente inflada,
ndo deve haver vazamento de gas dos reguladores e o manémetro deve
mostrar o mesmo valor de antes. Nao mergulhe se houver vazamento na
céluladear.

Verifique se as valvulas de descarga funcionam corretamente. Nao
mergulhe se uma ou mais valvulas de descarga nao funcionarem
corretamente.

/\ AVISO

As células de ar descritas neste manual foram desenvolvidas
para utilizacao com ar ou Nitrox até um percentual de oxigénio de
apenas 40%. O emprego de um teor de oxigénio e/ou hélio acima

deste valor pode levar a perda da flutuabilidade e integridade
da célula de ar devido a corrosao, deterioracao, envelhecimento
precoce ou defeito dos componentes. O teor elevado de oxigénio
também pode apresentar o risco de fogo ou explosao.

8. FLUTUABILIDADE E LASTROS

/\ AViSO

- Certifique-se de experimentar a sua configuracao num ambiente
seguro, como uma piscina rasa, antes de mergulhar com uma
determinada configuracdo de cilindro, Harness, célula de ar,
roupa térmica e lastros.

Certifique-se de estar com os lastros na quantidade correta. 0

lastro em peso excessivo implica um excesso de ar na sua célula
de ar ou roupa seca durante o mergulho, o qual sera afetado pela
profundidade e que vai exigir mais compensacdo ao desinflar
ou inflar. O peso excessivo também pode dificultar manter a
sua cabeca fora de agua na superficie. O peso em quantidade
insuficiente pode nao permitir que vocé faca a sua deco e/ou
paradas descompressivas de uma forma controlada.

9. COMO SE EQUIPAR

Deslize os seus bracos pelas aberturas dos bracos, verificando se as
mangueiras estao livres e nao ficam entaladas. Em seguida, verifique
se a precinta de entrepernas passa pela cinta abdominal, e feche esta
cinta abdominal, fazendo passar a extremidade aberta através da fivela e
apertando-a em seguida.

10. USO E DESEQUIPAGEM

Comece a superficie com a célula de ar suficientemente inflada para garantir
a posicao da cabeca fora da agua. Quando estiver pronto, coloque o segundo
estagio do regulador na sua boca e comece a respirar por ele. Desinfle
lentamente a sua célula de ar, segurando o inflador para cima e apertando o
botdo superior. Comece a compensar os ouvidos e com frequéncia. A medida
que vai descendo, infle a célula de ar usando jatos controlados e curtos para
compensar a perda de flutuacdo da sua roupa de mergulho.

Ao subir, verifique se esta pronto em qualquer altura para ativar a valvula
de descarga. Durante a subida, desinfle a célula de ar para evitar uma
subida descontrolada.
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/\ AvVISO

A medida que sobe, o gas dentro da sua célula de ar se
expande, aumentando assim a sua flutuabilidade positiva e,
por consequéncia, a sua velocidade de subida. Controle a sua
velocidade de subida durante a subida, liberando as quantidades

adequadas de gas da sua célula de ar.

/\ AvIsO

0s mergulhadores recreativos jamais devem exceder a velocidade
de subida de 10 m / minuto - 30 pés / minuto!

Assim que estiver a superficie, infle a célula de ar o suficiente para garantir
uma posicdo confortavel da cabeca fora d'agua. Para desequipar o sistema,
desaperte a cinta abdominal, em seguida deslize os seus bracos para fora.
Verifique se a célula de ar se encontra completamente inflada, j& que pode
afundar assim que a flutuacao positiva da sua roupa de mergulho estiver
ausente e o peso do cilindro e dos lastros o puxar para baixo.

11. CUIDADO, AMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Lave bem o seu equipamento em agua doce apds cada mergulho. Deixe
a agua doce entrar na cdmara através da abertura do inflador, sacuda
a célula de ar e depois retire a agua através do inflador ou da valvula
de descarga posterior. Infle ligeiramente a célula de ar e guarde-a num
local seco e arejado, longe da luz direta do sol. Ao viajar com o seu
equipamento, é melhor utilizar uma bolsa acolchoada, como as que sao
normalmente utilizadas para o transporte de equipamentos de mergulho.

12. MANUTENCAO

Para garantir o desempenho elevado e o correto funcionamento da célula
de ar, a Mares recomenda uma inspecao anual ou a cada 100 horas de
mergulho e uma revisao completa a cada dois anos ou a cada 200 horas
de mergulho. Toda e qualquer manutencao nas células de ar deve ser
realizada por um técnico qualificado num Centro de Assisténcia Técnica
de Laboratério da Mares (www.mares.com).

13. GARANTIA

0Os Termos e as condicdes de garantia estdo descritos no certificado de
garantia fornecido com o Harness e a célula de ar.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR MARES XR HARNAS- EN

LUCHTKAMERSYSTEMEN

1. INLEIDING

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Mares XR harnas- en luchtkamersysteem.
Alle Mares producten zijn het resultaat van ruim 60 jaar ervaring in en
voortdurend onderzoek naar nieuwe materialen en technologieén. Wij hopen dat
u vele fantastische duiken met uw nieuwe duikmaterialen zult maken.

/\ WAARSCHUWING

De volledige documentatie bestaat uit deze handleiding en een
los informatieblad met technische specificaties. U moet de inhoud
van deze handleiding en het informatieblad volledig doorlezen en
begrijpen voordat u het product gebruikt. Bewaar deze handleiding
en het informatieblad voor toekomstig gebruik.

/\ WAARSCHUWING

Zoals voor alle duikapparatuur geldt, zijn ook Mares producten
ontworpen voor gebruik door uitsluitend opgeleide, gebrevetteerde
duikers. Als u niet begrijpt welke de risico's gepaard gaan met het
gebruik van dergelijke apparatuur, kan dit ernstig letsel of de dood
tot gevolg hebben. Gebruik dit product en overige duikapparatuur
UITSLUITEND als u een opgeleide, gebrevetteerde duiker bent.
Om dit product te gebruiken moet u als duiker zijn gebrevetteerd
door een internationaal erkende opleidingsorganisatie. Volg
tijdens het duiken altijd alle regels en richtlijnen op die door uw
opleidingsorganisatie worden voorgeschreven.

/\ WAARSCHUWING

Volg deze en alle andere instructies met betrekking tot Mares
producten nauwgezet op. Anders kan dit ernstig letsel of zelfs de
dood tot gevolg hebben. Als de aanwijzingen in deze handleiding
niet duidelijk of moeilijk te begrijpen zijn, moet u contact opnemen
met uw erkende Mares dealer voordat u het product gebruikt.

2. CE-CERTIFICERING - EN250:2014 EN
EN1809:2014

Alle producten die in deze handleiding worden beschreven, hebben een
EG-typegoedkeuring ondergaan. Tijdens deze procedure stelt een erkende
keuringsinstantie vast en certificeert deze dat het desbetreffende PBM-
model (Persoonlijke beschermingsmiddelen) voldoet aan de relevante
bepalingen van Europese Richtlijn 89/686/EEG.

In deze Richtlijn staat vermeld onder welke voorwaarden het product op
de markt mag worden gebracht en vrij verkeer binnen de Gemeenschap
is toegestaan, en aan welke basisvereisten de PBM moeten voldoen ter
bescherming van de gezondheid en veiligheid van gebruikers. Jackets
worden getest in overeenstemming met de Europese norm EN250:2014
(lichaamsharnas dat duikers in staat stelt om de fles aan het lichaam
te bevestigen, PBM-categorie Ill) en Europese norm EN1809:2014
(jacket waarmee duikers in staat worden gesteld hun drijfvermogen
te regelen, PBM-categorie I). In de Europese norm 250:2014 wordt
SCUBA gedefinieerd als een onafhankelijk ademhalingstoestel met
gecomprimeerde ademlucht en worden de minimale vereisten voor de
duikset (SCUBA-set) en onderdelen gespecificeerd zodat een minimaal
niveau van veilige werking van het toestel tot een maximale diepte
van 50 meter bij het gebruik van gecomprimeerde lucht conform
EN12021 is verzekerd. In de norm EN250:2014 is bepaald dat een duikset
(SCUBAJ minimaal bestaat uit een fles met kraan, een vraaggestuurde
ademautomaat, een manometer, een gelaatstuk en een draagsysteem.
Alle producten die in deze handleiding worden beschreven, hebben
de EG-typegoedkeuring doorstaan en hebben de overeenkomstige
CE-certificering verkregen. De testen werden uitgevoerd door RINA,
geregistreerde testinstantie 0474, in Genua, Italié. Conformiteit met
EN1809:2014 wordt aangegeven met de markering C € op de luchtkamer.

Conformiteit aan EN250:2014 wordt aangegeven op de rugplaat met
de markering C€, gevolgd door het nummer 0474. Dit nummer is het
registratienummer van RINA, de geregistreerde instantie die erop toeziet
dat het product in overeenstemming met Artikel 11b van de Europese
Richtlijn 89/686/EEG wordt vervaardigd.

De producten die in deze handleiding worden beschreven, zijn vervaardigd
door Mares SpA aan de Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italié.

3. TOEPASSING

De producten die in deze handleiding worden beschreven zijn bedoeld
voor gebruik voor duikactviteiten tot een maximale diepte van 50 meter.

/\ WAARSCHUWING

- De producten die in deze handleiding worden beschreven, zijn
geen zwem- of reddingsvesten. Ze houden een bewusteloze
duiker niet gegarandeerd in een positie waarbij de luchtwegen
zich boven water bevinden.

De producten die in deze handleiding worden beschreven, zijn

geen ademhalingssystemen. Adem nooit gas in dat zich in de
luchtkamer bevindt. Dit kan ernstig letsel of de dood tot gevolg
hebben.

De luchtkamers die in deze handleiding worden beschreven,
zijn niet bedoeld als hefballon om voorwerpen naar boven te
brengen. Doet u dit wel, dan kan dit ernstig letsel of de dood tot
gevolg hebben.

De producten die in deze handleiding worden beschreven, zijn geschikt
voor gebruik met de volgende flesconfiguraties:

Max. diameter fles Max. inhoud fles Max. gewicht fles

205cm 201

20,5¢cm 207 bar (aluminium}: 121
230bar: 201
300 bar: 7L

Eén fles 23kg

230 bar: 23 kg
300 bar: 10 kg

Twee flessen

/\ WAARSCHUWING

Bovenstaande afmetingen komen overeen met de grootst mogelijke

flessen die kunnen worden gebruikt met de producten die in deze
handleiding worden beschreven. Dit garandeert echter niet dat de
configuratie voldoende drijfvermogen heeft voor alle configuraties
van flessen, pakken en lood.

4. MONTAGE

De in deze handleiding beschreven luchtkamers worden geleverd met een
lagedrukslang die op de inflator is aangesloten. Het andere uiteinde van
de slang moet worden aangesloten op een lagedrukpoort van de eerste
trap van uw ademautomaat.

De eerste trap is voorzien van lage- en hogedrukpoorten waarop
diverse onderdelen en subcomponenten kunnen worden aangesloten.
De hogedrukpoorten zijn bestemd voor hogedrukslangen of
hogedrukzenders. Deze poorten zijn voorzien van 7/16” UNF draad.

De lagedrukpoorten zijn bestemd voor extra ademhalingssystemen
voor noodgevallen (octopus) en inflatorsystemen [inflatorslangen en
droogpakslangen). Deze poorten zijn voorzien van 3/8” UNF draad. Sluit
de lagedrukslang van de luchtkamer op één van deze lagedrukpoorten
aan. Verwijder met een 4 mm moersleutel een plug. Schroef de slang
eerst met de hand in de poort en zet hem vervolgens vast met een 14 mm
sleutel.
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/\ WAARSCHUWING
Gebruik alleen de slang die bij de luchtkamer wordt geleverd.

Inflatorslangen van andere fabrikanten werken mogelijk niet goed
met de luchtkamer die in deze handleiding wordt beschreven en
ontworpen is in overeenstemming met de eisen als opgenomen in
de Europese norm 1809:2014.

OPMERKING
De eerste trap moet gas leveren op een druk van minimaal 8 en
maximaal 12 bar.

5. RISICO-ANALYSE

Koud water, slecht zicht en inspanning vergroten stuk voor stuk de kans
op een ongeval tijdens een duik. Indien u in koud water of bij slecht zicht
wilt gaan duiken of u zich tijdens de duik gaat inspannen, moet u specifiek
voor deze omstandigheden zijn opgeleid door een internationaal erkende
opleidingsorganisatie. Anders kan dit ernstig letsel of zelfs de dood tot
gevolg hebben.

5.1 DUIKEN IN KOUD WATER

In aanvulling op de richtlijnen die worden behandeld tijdens de specialty-
opleiding voor duiken in koud water, raden wij u voor duiken in water
met een temperatuur onder 10°C het volgende aan met betrekking tot
het gebruik van de luchtkamer: daal tijdens de aanvankelijke afdaling
langzaam af en blaas met korte, gecontroleerde stootjes lucht in de
luchtkamer. Blaast u langere tijd onafgebroken lucht in de luchtkamer,
dan kan de ademautomaat bevriezen, met als gevolg dat deze niet langer
goed functioneert.

6. LUCHT IN EN UIT DE LUCHTKAMER

De luchtkamers die in deze handleiding worden beschreven, kunnen op

twee verschillende manieren met lucht worden gevuld:

- Met behulp van de samengeperste lucht in uw fles - druk op de knop
aan de zijkant van het inflatormechanisme dat aan het uiteinde van de
ribbelslang zit;

- Met de mond - adem uit in het mondstuk van de inflator terwijl u
de knop boven op het inflatormechanisme aan het uiteinde van de
ribbelslang ingedrukt houdt. Wanneer u met de mond lucht in de
luchtkamer blaast, moet u de knop loslaten zodra u niet langer
uitademt. Zo voorkomt u dat het gas via het mondstuk uit de
luchtkamer ontsnapt.

U kunt op twee manieren de lucht uit de luchtkamers die in deze

handleiding worden beschreven, laten lopen:

- Houd de inflator op een punt hoger dan de luchtkamer en druk de
bovenste knop in. Dit werkt alleen als de duiker rechtop in het water
hangt.

- Trek aan het koordje rechtsonder aan de luchtkamer, zodat het
desbetreffende ventiel geactiveerd wordt. Dit werkt alleen als het
ventiel zich op het hoogste punt van de luchtkamer bevindt, dat wil
zeggen als de duiker op zijn kop in het water hangt.

OPMERKING

- Het onderste ventiel aan de achterkant is tegelijk een
overdrukventiel. Dit ventiel wordt automatisch geopend wanneer
de inwendige druk te hoog wordt, zodat er niet te veel lucht in de
luchtkamer kan worden geblazen.

- De maximale uitstroomsnelheid van alle ventielen is hoger dan
de maximale instroomsnelheid van de inflator. Mocht de knop op
de inflator blijven hangen -wat onwaarschijnlijk is-, kun je een
ongecontroleerde opstijging voorkomen door de luchtkamer op één
van de twee hierboven beschreven manieren te laten leeglopen.

7. CONTROLES VOOR GEBRUIK EN VOORBEREIDING
OP DE DUIK

Bij gebruik van enkele fles met zachte rugplaat: schuif de flesbanden
over de fles. Trek de banden zo strak mogelijk aan, zet de gespen vast en
controleer of de rugplaat goed aan de fles vastzit.

Bij gebruik van dubbelset: plaats de wing zo dat de ogen op dezelfde
hoogte zitten als de bouten met schroefdraad op het bandenstel en doe

de bouten door de ogen. Doe hetzelfde met de rugplaat en zet het geheel
vast met de vleugelmoeren.

Zet de ademautomaten op de kranen van de fles en sluit de inflatorslang
op de inflator aan.

Controleer de lagedrukslang en de ribbelslang op slijtage of
beschadiging. Duik niet met een slang die beschadigd is of tekenen van
slijtage vertoont. Indien de lagedrukslang los zit, zet u deze véor de duik
vast met een sleutel.

Draai de kraan van de fles rustig open terwijl u de voorzijde van de
manometer (indien aanwezig) van u af houdt en u er zeker van bent
dat de eerste en tweede trap niet lekken. Ga niet duiken als één van de
onderdelen van het systeem lekt.

Bekijk op de manometer of slangloze zender of de druk in de fles
voldoende is voor de geplande duik.. Ga niet duiken wanneer de voorraad
ademgas niet toereikend is.

Blaas de luchtkamer helemaal vol met lucht en wacht 5 minuten. Na 5
minuten moet de luchtkamer nog steeds vol zijn. Er mag geen gas lekken
via de ademautomaten en de manometer moet dezelfde waarde aangeven
als voorheen. Ga niet duiken als de luchtkamer lekt.

Controleer of alle ventielen goed werken. Ga niet duiken als één of meer
ventielen niet goed werken.

/\ WAARSCHUWING
De luchtkamers die in deze handleiding worden beschreven,
zijn ontworpen voor gebruik met lucht of nitrox met een
maximaal zuurstofgehalte van 40%. Het gebruik van een hoger

zuurstofpercentage en/of helium kan leiden tot verlies van
drijfvermogen of integriteit van de luchtkamer als gevolg van
corrosie, verslechtering, vroegtijdige veroudering of gebreken van
componenten. Een hoog zuurstofgehalte gaat ook gepaard met
brand- of explosiegevaar.

8. DRIJFVERMOGEN EN GEWICHT

/\ WAARSCHUWING

- Test uw configuratie eerst in een veilige omgeving, zoals een
ondiep zwembad, voordat u gaat duiken met de desbetreffende
combinatie van fles, harnas, luchtkamer, duikpak en gewicht.
Controleer of u goed bent uitgetrimd. Als u met te veel lood

duikt, moet u tijdens de duik te veel lucht in de luchtkamer of het
droogpak blazen. Deze hoeveelheid lucht hangt af van de diepte
en u moet dan ook vaker lucht in en uit de luchtkamer blazen ter

compensatie. Met te veel lood is het ook lastig uw hoofd boven
water te houden als u zich aan de oppervlakte bevindt. Heeft u te
weinig lood, dan kunt u niet op een gecontroleerde manier deco-
en/of veiligheidsstops maken.

9. AANTREKKEN

Steek uw armen door de openingen en let op dat de slangen vrij lopen
en nergens achter blijven hangen. Controleer vervolgens of de kruisband
door de buikband is getrokken en doe de buikband vast met behulp van
de gesp.

10. GEBRUIKEN EN UITTREKKEN

Als u het water in gaat, moet er voldoende lucht in de luchtkamer zitten
om u met uw hoofd boven water te houden. Zodra u klaar bent, doet u de
tweede trap in uw mond en ademt u daaruit. Houd de inflator omhoog en
druk op de knop bovenop om de lucht langzaam uit de luchtkamer te laten
lopen. Begin meteen met klaren en blijf dat doen. Wanneer u afdaalt,
blaast u met korte, gecontroleerde stootjes lucht in de luchtkamer om het
verlies aan drijfvermogen van het natpak te compenseren.

Stijgt u op, dan moet u voortdurend voorbereid zijn om een ventiel
te activeren zodat de lucht weg kan. Tijdens een opstijging moet u
lucht uit de luchtkamer laten ontsnappen ter voorkoming van een
ongecontroleerde opstijging.

mares__
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/\ WAARSCHUWING

Tijdens de opstijging zet het gas in de luchtkamer uit, waart

u meer drijfvermogen krijgt en daardoor sneller omhoog gaat.
U moet uw opstijgsnelheid onder controle houden door de juiste
hoeveelheid gas uit de luchtkamer te laten ontsnappen.

/\ WAARSCHUWING

Recreatieve duikers mogen nooit sneller opstijgen dan 10 meter
per minuut!

Eenmaal terug aan de oppervlakte moet u voldoende lucht in de
luchtkamer blazen om met uw hoofd boven water te blijven. Om het
systeem uit te trekken maakt u de buikband los en haalt u de armen eruit.
Let op dat de luchtkamer vol lucht is! Wanneer deze wordt gescheiden
van het natpak met zijn positieve drijfvermogen, kan hij als gevolg van het
gewicht van het systeem onder water verdwijnen.

11. VERZORGING, OPSLAG EN TRANSPORT

Spoel de uitrusting na elke duik af met zoet water. Laat zoet water via
het inflatormechanisme in de luchtkamer lopen, schud de luchtkamer
heen en weer en laat het water er via de inflator of de snelontluchting
aan de achterzijde weer uit lopen. Blaas er een beetje lucht in en berg
de luchtkamer op een koele, droge plaats uit de zon op. Wanneer u
uw apparatuur mee op reis neemt, gebruikt u dan een tas waarin uw
apparatuur wordt beschermd, zoals een speciale duiktas.

12. ONDERHOUD

Met het oog op optimale prestaties en een juiste werking van de
luchtkamer adviseert Mares dat deze elk jaar of na een 100 duikuren
wordt gecontroleerd en elke twee jaar of na 200 duikuren volledig wordt
gereviseerd. Elke vorm van onderhoud aan luchtkamers moet worden
uitgevoerd door een erkende monteur bij een Mares Lab Service Center
(www.mares.com).

13. GARANTIE

De garantievoorwaarden staan vermeld op het garantiecertificaat dat bij
het harnas en de luchtkamer wordt geleverd.

20
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BRUKSANVISNING FOR MARES XR SELE OCH LUFTCELLSYSTEM

1. INLEDNING

Gratulerar till ert kdp av Mares XR sele och luftcellsystem. Samtliga
Mares-produkter &r resultatet av 60 ars erfarenhet och outtrottlig
forskning inom nya material och teknologier. Vi hoppas att ni kommer att
njuta ménga fantastiska dyk med er nya utrustning.

/\ VARNING

Den fullstdndiga dokumentationen bestar av denna bruksanvisning
och ett separat blad for den specifika luftcell som ni kopt. Ni
maste ldsa igenom och férstd bade denna bruksanvisning och
det separata bladet innan ni anvander denna produkt. Spara
bruksanvisningen och bladet for da referens.

/\ VARNING

Som med all SCUBA-utrustning s &r Mares-produkter designade
for att endast anvandas av utbildade, certifierade dykare. Om ni
inte forstar riskerna med att anvanda denna typ av utrustning
s& kan det leda till skador eller dédsfall. Anvdnd inte denna
eller ndgon annan SCUBA-utrustning sévida du inte &r en
utbildad, certifierad SCUBA-dykare. Du méste vara en certifierad
dykare med ett giltigt certifikat fran ett internationellt erként
utbildningscenter for att anvanda denna produkt. Folj alltid alla
regler och riktlinjer som ni lart er under alla dyk.

/\ VARNING

Folj dessa och alla dvriga anvisningar gallande Mares-produkter
noggrant. Underl3tenhet att folja instruktionerna kan resultera i

allvarlig skada eller dodsfall. Kontakta Mares innan du anvander
produkten om bruksanvisningens anvisningar &r oklara eller svara
att forsta.

2. CE-CERTIFIERING - EN250:2014 OCH
EN1809:2014

Alla objekt som beskrivs i denna bruksanvisning har genomgatt en
granskning av EC-typ, vilket &r proceduren dar ett godkant
besiktningsorgan etablerar och certifierar att den aktuella modellen
av Personlig Skyddsutrustning (PPE] uppfyller relevanta delar av
EU-direktivet 89/686/EEC.

Detta direktiv anger de villkor som styr marknadsplacering och fri
marknad inom gemenskapen och de grundldggande sakerhetskrav
som PPE méste uppfylla for att férsakra anvandares hilsa och
sékerhet. Dykvastar testas enligt EU-norm EN250:2014 (kroppssele
som tillhandahaller dykare med en anordning for att fixera flaskan till
kroppen, PPE kategori Ill] och EU-norm EN1809:2014 (dykvést avsedd
for att tillhandahalla dykare medel att kontrollera flytkraft, PPE kategori
I1). EU-norm EN250:2014 definierar SCUBA som en sjalvférsérjande
andningsapparat for komprimerad luft och specificerar minimikraven
for SCUBA-enheten och dess underenheter for att forsakra en lagsta
séker funktionsniva ned till ett maximalt djup pa 50 m med komprimerad
luft som uppfyller EN12021. Som ett minimum definierar EN250:2014
en SCUBA-enhet som en cylinder med ventil, andningsstyrd regulator,
tryckmatare, munstycke (eller halv-/helmask] och barsystem.

Alla objekt som beskrivs i denna bruksanvisning har blivit godkéanda i den
granskning av EC-typ som beskrivs ovan och har erhallit motsvarande
CE-certifiering. Granskningarna utférs av RINA, anmalt organ 0474
lokaliserat i Genova, ltalien. Konformitet till EN1809:2014 anges via (€3
-mérkningen pa luftcellen. Konformitet till EN250:2014 anges via
-markningen foljt av numret 0474 pa den bakre plattan, vilket identifierar
RINA som anmalt organ fér kontroll av tillverkningen i enlighet med
Artikel 11b i EU-direktiv 89/686/EEC.

Objekten som beskrivs i denna bruksanvisning ar tillverkade av Mares
SpA, lokaliserat i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

3. APPLIKATION

Objekten som beskrivs i denna bruksanvisning ar avsedda for anvandning
i SCUBA-aktiviteter, till ett maximalt djup av 50 meter.

/\ VARNING

- Objekten som beskrivs i denna bruksanvisning ar inte
flytvastar eller raddningsanordningar. De garanterar inte att en
medvetslos dykare halls i en position dar luftvigarna &r fria.
Objekten som beskrivs i denna bruksanvisning &ar inte

andningssystem. Andas aldrig in gasen som finns i luftcellen.
Inandning av gas fran luftcellen kan orsaka allvarliga skador
eller dodsfall.

Luftcellerna som beskrivs i denna bruksanvisning ar inte
avsedda for att anvindas som lyftsdckar for att lyfta foremal till
ytan. Att anvéanda luftcellen som en lyftséck kan orsaka allvarliga
skador eller dodsfall.

Objekten som beskrivs i denna bruksanvisning har designats for att halla
foljande flaskkonfigurationer:

Max. diameter flaska | Max. volym flaska Max. vikt flaska
Enkel flaska | 20,5cm/8" 201 23 kg/51 lbs
Dubbla 20,5cm/8" 207 bar (aluminum]: 12U | 230 bar: 23 kg/51 lbs
flaskor 230 bar: 201 300 bar: 10 kg/22 lbs
300 bar: 7

/\ VARNING

Dimensionerna som anges ovan motsvarar den storsta
mdjliga flaska som kan monteras pa objekten som beskrivs i

denna bruksanvisning. Detta garanterar emellertid inte att
konfigurationen har tillracklig lyftkraft for att fungera med alla
flaskkonfigurationer, termiskt skydd och vikt.

4. MONTERING

Luftcellerna som beskrivs i denna bruksanvisning levereras med en
lagtrycksslang ansluten till inflatorn. Den andra &nden av slangen maste
anslutas till en [3gtrycksport pé& regulatorsystemets forstasteg.
Férstasteget har hég- och lagtrycksportar fér anslutning av olika
komponenter och underenheter. Hogtrycksportarna ar avsedda for
hégtrycksslangar eller hogtryckssandare. De har en 7/16" UNF-génga.
Lagtrycksportarna &r avsedda for extra nodandningssystem (octopus) och
fyllningssystem (slangar till dykvdstar och torrdrékter). De har en 3/8"
UNF-génga. Anslut luftcellens l&gtrycksslang till en av (3gtrycksportarna.
Anvand en 4 mm insexnyckel for att avldgsna pluggen i porten och skruva
sedan fast slangen med handkraft innan den dras &t med en 14 mm nyckel.

/\ VARNING

Anvand endast slangen som medféljer luftcellen. Det ar maojligt att

inflatorslangar fran andra tillverkare inte fungerar korrekt med
luftcellen som beskriv i denna bruksanvisning, vilken ar designad
enligt standarden som anges i EU-normen 1809:2014.

0BS!
Forstasteget ska tillhandahalla gas med ett tryck som inte
understiger 8 bar/115 psi eller 6verstiger 12 bar/175 psi.

5. RISKUPPSKATTNING

Kallt vatten, dalig sikt och stora anstrangningar ar element som kan dka
risken for en olycka under ett dyk. Om du planerar att dyka i kallt vatten,
dalig sikt eller utféra anstringande arbete, sa ska du férsakra att du
har en lamplig utbildning for dessa férhéllanden fran ett internationellt
erkant utbildningscenter. Underl&tenhet att folja instruktionerna kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

mares
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5.1DYKNING | KALLT VATTEN

Utéver riktlinjerna fran er specialkurs fér dykning i kallt vatten, s&
rekommenderar vi féljande fér dykning i temperaturer under 10°C, d&
det relaterar till anvandningen av er luftcell: ga ned sakta under den
initiala nedstigningen och fyll er luftcell med korta, kontrollerade stotar.
Kontinuerlig anvandning under en langre tid kan orsaka att regulatorn
fryser och en felfunktion uppstar.

6. FYLLNING OCH TOMNING

Luftcellerna som beskrivs i denna bruksanvisning kan fyllas pa tva satt:

- Med komprimerad gas fran er flaska, genom att trycka p& knappen pa
sidan av inflatorn, l&ngst upp pa den korrugerade slangen;

- Oralt, genom att bldsa in i munstycket pa inflatorn samtidigt som den
dvre knappen pa inflatorn trycks in. Nar man fyller pa oralt s& ska man
slappa upp knappen nar man slutar blasa, fér att undvika att gasen
slipper ut genom munstycket.

Luftcellerna som beskrivs i denna bruksanvisning kan témmas pa 2 sétt:

- Genom att halla inflatorn vid en hégre punkt &n Luftcellen och trycka in
den ovre knappen. Detta fungerar endast om dykaren befinner sig i en
uppratt position.

- Genom att dra i linan langs luftbldsans nedre kant, pa héger sida,
vilket aktiverar ventilen placerad dar. Detta fungerar endast om
ventilen ar luftcellens hogsta punkt, dvs. dykaren befinner sig i en
position med huvudet nedét.

0BS!

- Den bakre undre ventilen ar aven en dvertrycksventil. Den aktiveras
automatisk nar det inre trycket ar for hogt, vilket férhindrar att
luftcellen fylls for mycket.

- Samtliga tomningsventiler har ett utfléde som dverstiger inflatorns
maximala infldde. | den foga troliga situationen att inflatorknappen
skulle fastna, sa kan du férhindra en okontrollerad uppstigning med
hjilp av en av de tvd metoderna som beskrivs ovan for att tsmma
luftcellen.

7. KONTROLLER INNAN ANVANDNING OCH
FORBEREDELSER FOR DYKET

Nar man anvander enkelflaska med mjuk bakre platta: for flaskremmarna
6ver flaskan. Drag at remmarna sa mycket som méjligt och fast spannena.
Kontrollera att den bakre plattan sitter fast ordentligt pa flaskan.

For dubbla flaskor: placera vingen sd att metallringarna passar in dver de
géangade bultarna som sticker ut frén flaskpaketet och [at den glida in. Gér
samma sak med den bakre plattan och skruva sedan pé vingmuttrarna.
Montera regulatorsystemet pé flaskventilerna och anslut (dgtrycksslangen
tillinflatorn.

Kontrollera visuellt att lagtrycksslangen och den korrugerade slangen inte
ar slitna eller skadade. Dyk inte om en slang &r skadad eller sliten. Om
lagtrycksslangen sitter l8st sa maste den dras at med ett verktyg innan dyk.
Oppna flaskans ventil [8ngsamt samtidigt som ni haller manometern (om
sadan finns) bort frén er och forsékra att inga lackor férekommer i férsta-
eller andrasteget. Dyk inte om det finns ldckor i nagon av komponenterna
i ert system.

Gor en avlasning av manometern eller den slanglosa sandaren for att
forsakra att flaskan har tillrackligt tryck for det avsedda dyket. Dyk inte
om ni inte har tillrackligt med andningsgas.

Fyll luftcellen helt och L&t den std orérd i 5 min. Efter 5 minuter sa ska
luftcellen fortfarande vara helt fylld, inga gaslackor ska férekomma fran
regulatorerna och manometern ska visa samma varde som tidigare. Dyk
inte om det forekommer lackor i luftcellen.

Kontrollera att alla tomningsventiler fungerar som de ska. Dyk inte om en
eller flera témningsventiler inte fungerar korrekt.

/\ VARNING

Luftcellerna som beskrivs i denna bruksanvisning &r designad for
att anvindas med Luft eller Nitrox med en syrehalt p& upp till 40

%. Anvandning av hdgre syrehalt och/eller Helium kan orsaka till
minskad flytkraft och att luftcellen korroderar, forsvagas, aldras
snabbare eller att komponenter slutar fungera. Hog syrehalt kan
dven utgora risk for brand eller explosion.

22

8. FLYTKRAFT OCH VIKTER

/\ VARNING

- Se till att testa er konfiguration i en saker miljo, t.ex. i en grund
bassang, innan ni dyker med en speciell konfiguration av flaska,
luftcell, termiskt skydd och vikter.

Forsakra att ni bar ratt viktmangd. For mycket vikter innebar

att ni behover for mycket luft i luftcellen eller torrdrakten
under dyket, vilka paverkas av djupet och krdver att man
kompenserar oftare genom att témma ut eller fylla p& med Luft.
Fér mycket vikter kan dven gora det svarare att halla huvudet
over vattenytan. For lite vikter kan gora det omdjligt att utfora ert
deko- och/eller sikerhetsstopp pa ett kontrollerat sitt.

9. TA PA DYKVASTEN

For in armarna genom arméppningarna och forsakra att alla slangar gar
fria och inte ar trasslade. Forsakra sedan att grenremmen (Gper genom
hoftremmen och stéang héftremmen genom att dra den Gppna anden
genom spannet och sedan stanga spannet.

10. ANVANDNING OCH BORTTAGNING

Starta pa ytan med tillricklig med Luft i luftcellen for att halla huvudet
dver vattenytan. N&r ni ar redo sa placerar ni andrastegets regulator i
munnen och bérjar andas. Slapp ut luften ur luftcellen langsamt genom
att halla upp inflatorn och trycka p& den évre knappen. Utjamna tidigt och
ofta. Under nedstigningen sa fyller ni luftcellen med korta, kontrollerade
stotar for att kompensera den forlorade flytkraften i er vatdrakt.

Vid uppstigning sa ska ni alltid vara redo att aktivera en témningsventil.
Under en uppstigning s& maste ni tomma ut luft ur luftcellen for att
undvika en okontrollerad uppstigning.

/\ VARNING

N&r ni stiger upp sa expanderar gasen inuti er luftcell vilket 6kar er
positiva flytkraft och foljaktligen sa okar er uppstigningshastighet.
Ni maste kontrollera er uppstigningshastighet genom att sléppa ut
lampliga méngder gas fran luftcellen.

/\ VARNING
Sportdykare ska aldrig 6verstiga uppstigningshastigheten 10 m/min!

Vil pd ytan s& fyller man luftcellen tillrackligt for att bekvamt kunna
hélla huvudet dver vattenytan. For att ta av systemet sd lossar man pé&
hoftremmen och later armarna glida ut. Forsdkra att luftcellen &r fullt
uppblast da den kan sjunka om er vatdrakts positiva flytkraft &r separerad
fran den och systemets tyngd drar ned den.

11. SKOTSEL, FORVARING OCH TRANSPORT

Skolj luftcellen i farskvatten efter varje dyk. Lat farskvatten skélja genom
luftcellen via inflatorns éppning, skaka luftcellen och L&t vattnet rinna ut
via inflatorn eller den bakre dumpningsventilen. Blas upp den en aning
och forvara den pa en torr plats utom direkt solljus. N&r ni reser med
er utrustning sa ar det bast att anvinda en vadderad viska som normalt
anvands for att transportera dykutrustning.

12. UNDERHALL

For att garantera prestanda och korrekt funktion hos luftcellen sa
rekommenderar Mares att man besiktigar utrustningen efter 100 timmars
dyktid och en komplett service efter 2 &r eller 200 timmars dykning. All
typ av underhdll pé luftcellen méste utféras av en behdrig tekniker pa ett
Mares Lab Servicecenter (www.mares.com).

13. GARANTI

Bestammelser och villkor beskrivs pa garantikortet som medfdljer selen
och luftcellen.
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ErXEIPIAIO XPHZHZ INA ZYZTHMATA IMANTQN KAI

AEPOBAAAMON XR MARES

1. EIZArarH

ZuyxapnThpta yla TNV ayopd ToU OUGTAPATOG LHAVTWV Kal agpoBaiapou
XR 1ng Mares. OAa ta npoidvia Tng Mares eivat kapnog pakpoxpoviag
epnetplag 60 eT@v Kat cuvexoUs EENENG GTOV TOPED TWV VEWV UAKGV Kat
Texvohoylwv. EAnizoupe o1t Ba anoAaloeTe NoAEG unEpoxeg KatadUoeLg pe
70 V€0 00aG £§0NALOHO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

To nAnpeg evNpEPWTIKO UAKO amoTeAeital and To napov eyxelpidlo
Kat éva §exwplotd UANO pE TEXVIKEG mpodlaypa@eég. Ba npénel va
OaBaceTe Kat va KAaTavonoeTe OAEG TG NANPoPopieg Tou eyxetpLdiou
Kat Tou §exwploToU QUAAOU MpoToU XPNGLUOMOLNOETE TO NPOTOV.
DuAagre To eyxelpidlo Kat To QUANO yla va pnopeite va avatpéEeTe
O€ QUTa 0TO PEAAOV.

/\ NPOEIAOMOIHEH

‘Onwg KaBe karaduTikog e§onAwopog, Ta npoidvra Tng Mares eivat
oxedlagpéva yla XpAon povo and eKNAaLdEUHEVOUG, NLOTONOLNPEVOUG
80teg. H anoucia andAuTng eniyvwong Twv KWAUVWY Mou EVEXEL N
xpnaon TéTolou eidoug e§onhopol evaExeTal va odnynceL oe coBapo
TPAUPATIONO N To BAvato. Mn XPNOLHOMNOLAGETE TO GUYKEKPLUEVO
katadutiko e§onAopd n onotodnnote dAho e§aptnpa Karadutikol
e€onAwopou av dev eioTe EKNALdEUPEVOG, NIGTONOLNHEVOG AUTOBUTNG.
Ba npénel va eiote nweTonownpévog dUTNG Pe LoxUouca nigTonoinan
ano éva dteBvG avayvwplopévo €KNALGEUTIKO Qopéa yla va
XPNOLUOMNOLAGETE TO GUYKEKPLUEVO Mpoiov. Tnpeite navrote, o KABe
Kataduan, 6Aoug TOUG Kavoveg Kat TG odnyieg nou AdBate anod Tov
€KNALIEUTIKO 0aG PopEa.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Tnpeite pe npogoxn TIG NApoUGEG Kal OAEG TLG unoAolneg
KaTeEUBUVOELG avapoplka pe Ta npoidvra Tng Mares. H pn tipnon
auTng Tng odnyiag evdéxeTal va odnynoel e coBapd TpaupaTLoPO
fi To Bdvaro. Av ot odnyieg nou nepléxovrat aTo eyxelpidio eival
aca@eig 1 duavonTeg, NAPAKANOUNE VA EMLKOWVWVNOETE PE TOV
e€ouglodoTnuévo TonkG avrinpocwno Tng Mares mpoTou
XPNOLUOMOLAGETE TO NPOIOV.

2. MIZTONOIHZH CE - EN250:2014 KAl EN1809:2014

‘Oha 1a €idn nou neplypagpovral oto Napov eyxelpidlo €xouv unoBAnBel oe
e€éraon tUnou EK, tn dladikacia Sia TnG onoiag o eYKEKPLUEVOG PopEag
entBewpnong Slac@alizel kat notonotel 6Tt T0 €V Adyw poviého MAT
(Méoo Atopwkng MpooTaciag) mAnpot Ttg OXETIKEG BLATAEELG TNG EUPWNATKNG
odnyiag 89/686/EOK.

H ev Moyw odnyia Satunavel Ti¢ npoinoBéoelg nou dEnouv Tn dtabBeon
otnv ayopd kat Tnv eAeUBepn kukhogopia eviog Tng Eupwnaikng
Koworntag, kaBag kat i Baolkég anatrnoelg aopaleiag nou npénet va
nAnpouv Ta MAT, npoketpévou va dlapuldooeTtal n uyeia Kat n aopdAeta
1wV xpnot@v. Ot puBploTég nAeuoTotnTag unoBailoviatl oe dOKLPEG
ouppwva pe To Eupwnaiko Mpotuno EN250:2014 (wavrag e€aptnong mou
napexeL oToug dUTEG Tov €EONALOUO Yia TN OTEPEWON TNG PLAANG OTO OWHUA,
MAM katnyopiag I} kat To Eupwnaiko Mpotuno EN1809:2014 (e€onAiopog
pUBULONG NAguoTOTNTAG OXESLAOEVOG Yia va NApEXEL 0TOUG BUTEG éva PECO
e\éyxou Tng nheuatotntag, MAM karnyopiag I1). Zro Eupwnaiko Mpotuno
250:2014 wg autovopn unoBpUxta avanveuotikn ouokeun (SCUBAJ voeirat
pLa autévopn unoBEUXLa GVANVEUOTLKA CUGKEUN NEMLECHEVOU AEPA AVOLXTOU
KUKAGUATOG Kal opigovral ot eAdxtoTeg anattnoelg nou Ba npénet va
nAnpoi n povada autévoung Kataduang Kat oL entuépoug dlatages, yia va
Slao@alizeTal éva katwTato ninedo ao@aloUg AeToupyiag TNG OUCKEUNG
o€ péyloto BaBog 50 pétpwy, evid Ba xpnotyonoleital NetEoPEVog agpag
oUpgwva pe 1o npotuno EN12021. Me Baon TG €AAXLOTEG ANALTACELG, TO
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EN250:2014 opizet 0Tt pla ouoKeun autovopung kataduong anoteAeirat anod
@LaAn pe BaABida, pubuloTn napoxng agpa pe oUOTNpa ZATNONG, JEIKTN
nieonc, e€apTNPA NPOC®MNOU Kat cUOTNUA HETAPOPAG.

‘OAa Ta €idn Tng Mares mou neptypagovrat 1o napov eyxelpidio
unoBAnBnkav entruxag oTnv npoavagepopevn e€eéraon Tunou EK kat
€\aBav tnv avrioTowxn niotonoinon CE. Ot ékeyxot die€ayovrat ano 1o RINA,
Kowonotnpévo popéa un' ap. 0474, otn MévoBa Tng Italiag. H ouppopewon
pe 10 EN1809:2014 unodewvierat pe T onpavon C € atov aepoBatapo. H
ouppop@won pe 1o EN250:2014 unodewvuerat pe m onpaven C € kat Tov
aptBpo 0474 nou akohouBei otnv niow Baon kat avriotoxel otn RINA, Tov
appodL0 KOWVOMOLNKEVO (POPE YLa TOV EAEYXO TNG NAPAywyNG oUPWVa HE TO
apBpo 118 Tng eupwnaikng odnyiag 89/686/EOK.

Ta €idn nou neptypapovrat 0To NApOV €yXelpidlo KATAOKEUAZOVTAL anod Tn
Mares SpA, pe £dpa otn 8ievBuvon Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Itakia.

3. EOAPMOI'H

Ta €ldn nou neplypagovrat oTo Napov eyxelpidlo Npoopizovral yla xphon oe
autovopeg Kataduoelg, Péxpt éva péytoto Babog 50 péTpav.

/\ NPOEIAOMOIHEH

- Ta €idn nou neplypdgpovrat oto napov eyxelpidio dev eival
owoiBla, oUTe owoTLKOG €§onAlopog. Aev diacpaligouv
Tn ouykpartnon evog avaic@ntou dUTn oe B€on oTnv onoia ot
agpo@opot odoi ival E§w and To vepo.

Ta €idn nou neptypagovral 610 napov eyxetpidio dev eivat
avanveuoTikd cuoTnpata. MoTé pnv elonvéeTe To agéplo nou
nepléxel o aepoBalapog. H ewonvon agpiou and Tov agpoBaiapo
€VOEXETAL va 0dnyNoEL o€ 6oBapo Tpaupatiopo n to Bavaro.

Ot aepoBaiapol nou neplypapovral oTo nNapov eyxelpidio dev
npoopizovTal yla XpAon ¢ avVUYwTIKOL OAKOL yla Th PETAPOPA
QVTIKELHEVWV 0TV entpavela. H xpnon tou agpoBalapou wg
AVUYWTIKOU 0aKoU EVIEXETAL va 0dnynoeL o€ GoBapo TpaupaTopo
1 To Bdvaro.

Ta €idn nou neplypagovrat oTo Napov eyxelpidlo €xouv oxedlaoTel ya TV
npoodpTnon QLAAGV pE TG akoAouBeg npodiaypageg:

Meyiotn Slapetpog Méyiatog oykog Meyioto Bapog
QLaing QLaAng QLaing

Movn guaAn | 20,5cm 200 23kg

207bar (ahoupivio): 121 | 230bar: 23kg
230bar: 200 300bar: 10kg
300bar: 7L

Ao pLadeg 20,5cm

/\ NPOEIAOMOIHEH

Ot npoavapepOUEVEG dLAGTATELG AVTLOTOLXOUV OTLG HEYAAUTEPEG
duvatég QLAAeg oL onoieg pnopolv va npocapTnBoulv oTa €idn nou

neplypagovrat oto napov eyxetpidlo. NoTo00, AUTO eV onpaivel OTL
T0 JLOPOPPWHEVO GUOTNHA EXEL ENAPKN GVWON Yla va AElToupynaeL
0woTd pe OAeG TIG SlapopP@OELG PLaddyv, Beppkng npoaTaasiag Kat
Bapoug.

4. ZYNAPMOAOTHZH

Ot aepoBakapot nou neptypapovrat aTo napov eyxelpidio e§onAizovrat pe
eUKapnTo owAnva xapnAng nieang ouvoedepévo 0To 0UGTNHA MANPWONG HE
agpa. To GMo Gkpo Tou €UKAPNTOU CwANva Npénet va ouvoEeTal oe €000
XapnAng nieong Tou Np@ToU oTadiou ToU oUOTAATOG Tou PUBHLOTA 0aC.

To npwrto otadio dlabetel €§000UG UYNANG Kal XapunAng nieong yia Tn
oUvdeon dlagopwyv €€apTNUATWV Kal eNPEPOUG oUoKeumy. Ot £6odot
UYnANG nieong npoopizovrat yla eUKAPNTOUG OWANVEG UYNANG Nieong N yla
nopnoug uywnAng nieang. AwaBétouv oneipwpa UNF 7/16”.

mares__
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Ot €€odot xapnAng nieong npoopizovrat yia BonBnTika avanveuoTika
OUOTAPATA EKTAKTNG avaykng (xTanédi) kat ouoThpara nAnpwong aépa
(eUkapnTOL CWARVEG PUBHLOTGV MAEUOTOTNTAG KAl EUKAUATOL OWANVEG
oToA@V oTeyavou TUnou). AwaBetouv oneipwpa UNF 3/8”. Zuvdéorte Tov
eUKapnTo owAnva xapnAng nieong Tou agpoBalapou oe pia anod autég
T1G €§06d0UG XapnAng nieong. Xpnotponotnote éva kAeldi GAev 4mm yia
va Byalete Tnv Tana ano pla €60d0, oTn ouvéxela BldwoTe Tov eUKauNTO
owANAva Pe To XEPL Kal, ENELTa, oiETe pe éva KAWL 14mm.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Xpnotponoteite povo Tov eUKAPNTO CWAMVA NOU MaApEXETal
pe Tov aepoBdlapo. Ou eUkapnTol cwAnveG NAnpwaong aAAwv

KATAOKEUOOTOV EVIEXETAL VA PN AELTOUPYNOOUV OWOTA HE TO
XpnotgonotoUpevo oUoTnpa nAnpwang Tou agpoBalapou nou
neplypaQeTaL aTo Napov eyxelpidlo, To onoio oXedLAOTNKE CUHPWVA
pe TG npodiaypapég Tou Eupwnaikol Mpotunou 1809:2014.

IHMEIOZH
To nparo aTadlo Ba npénet va napéxet aépto pe nieon nou dev eivat
HKpoTEPN TwV 8bar Kat dev unepBaivet Ta 12bar.

5. AZIOAOTHZH KINAYNOY

H xapnAn Beppokpacia Tou vepoU, n Kakn opatortnTa Kat n eninovn
OpaoTtnploTnTa eivat ototxeia mou prnopolv va au€noouv Tov Kivouvo
QTUXNPATOG KATA T dlapkela ptag karaduang. Av oxedldzeTe va Katadubeite
O€ YUXp@ Vepd, Pe XAPNAR 0patoTNTa N va NpaypatonotnoeTe TAUTOXpova
pa eninovn epyaoia, BeBawwBeire oL €xeTe AdBel €ldikn eknaideuon yia
TLG OUYKEKPLUEVEG OUVBNKEG ano JLEBVAOG avayvwplopevo EKNALOEUTIKO
popéa. H pn thpnon autng Tng odnyiag evdéxetal va odnynoet e coBapo
TPaUNaTIOPO N To Bavato.

5.1 KATAAYZH ZE WYXPA NEPA

Ekt0¢ and Ti¢ kateuBuvtnpleg odnyieg nou pdBate oto €LO0LkO TG
Kataduong o€ Yuxpa vepd, yla katadUoelg o€ vepd pe Beppokpacieg
katw Twv 10°C ouvioToUpe va npoBaiveTe oTIG akoAouBeG evEpYELEG nou
oxeTizovTal pe Tn xpnon Tou agpoBahdpou oag: katd Tnv apxikn kaBodo,
va KaradUeoTe apyd Kal va QOUCKMVETE Tov aepoBAlapo pe GUVTOHEG
€AEYXOPEVEG KIVAOELG. H OUVEXOUEVN NANPWON HE AEPQ yLa PEYGAO XPOVIKO
dtaotnpa pnopel va npokaAéoel naywua tou puBpLOTA Kal enakoloubn
duohetroupyia.

6. NAHPOZH KAl AQAIPEZH AEPA

Ot aepoBalapol nou neplypagoviat oe auto To eyxelpidlo pnopoulv va

YEpiZoUV PE agpa Pe €vav ano Toug eERG U0 TPONOUG:

- Me xpnon Tou nenteopévou agpiou TN GLAAN 0ag, natwvTag 1o NAaivo
Koupni oTn povada Tou GUCTAPATOG NANPWENG GTNV GKPN TOU EUKAKNTOU
owARVa onipaA.

- Me 10 0TOpO, EKNVEOVTAG GTO EMLOTOHLO TOU GUOTAPATOG NANPWONG
€V() KPATATE NATNPEVO TO NAVW KOUPNL 6TN Hovada Tou GUOTAPATOG
NARPWONG GTNV Akpn Tou eUKapnTou cwAnva ontpaA. OTav poucKmveTe
HE TO 0TOPA, APAVETE TO KOUPNL HOALG OTAPATATE VO EKNVEETE, yla va
anoTpEWeTE T dlapuyn aepiou anod To ENLGTOHLO.

0 aépag pnopei va agpatpeitat anod Toug agpoBalapoug nou neptypagovrat

o€ auTd TO EYXELPIOLO PE Evav ano Toug G dUO TPOMOUG:

- Kpatavrag 1o oUotnpa nApwaong o€ YnAoTepo onpeio anod tov
aepoBaAapo kal natwvrag To navw koupni. Autog o Tponog eivat
AMOTEAEOPATIKOG HOVO 6Tav 0 dUTNG BpiokeTal oe 6pBla ataon.

- TpaBavrag 1o KOPOOVL KATA PAKOG TOU KATW AKPoU Tou agpoBaldpiou,
otn 6e€Ld nAeupa, nou evepyonotel Tn BaABida nou BpiokeTal ekel.
AuTdg o TpONog eivat anoTeAeopaTikog povo epoaov n BaABida BpiokeTat
070 YnAOTEPO Gnpeio Tou agpoBardpou, 8nA. av o dUTNG eivat oe oTdon
HE TO KEQAAL NPOG Ta KATW.

IHMEIOZH

H niow kaTw BaABida ival eniong avakou@ioTikn BaABida
unepnieang. Evepyonoteitat autopara 6Tav n ECWTEPLKN nieon
€ivat ndpa noAU uynAn, anotpénovrag €70t TNV UNEPNANPWON Tou
agpoBaAdpou.

‘OAeg oL BaABideg eKTOVWENG £X0UV PEYLOTN EEEPXOPEVN pon
HeYaAUTEPN anod TN PEYLOTN ELGEPXOHEVN PON and To oUoTnya
nAnpwong. (g ek ToUToU, 6TV aniBavn NepinTwon nou To Koupni
nANpwong KOANGEL, PNOPELTE va anoTpEYeTe Pla ave§EAEYKTN
avaduon xpnaotponot@vTag évav anoé Toug dUo NpoavapepOUEVOUG
TPONOUG yla va EEQPOUCKMOETE Tov agpoBaAapo.

7. EAETXOI MPIN ANO TH XPHZH KAI
MPOETOIMAZIA TIA THN KATAAYZH

Le nepintwon enthoyng piag @LAANG pe xphon Tng palakng nAarnc/
backplate: nepaote Toug Wpavreg GLAANG navw otn @LaAn. L@i€re Toug
LUAvVTEG 600 TO dUVATOV MEPLOCOTEPO, ENELTA KAEIOTE TIG NOPNEC Kat
BeBawwBeire o1t n nAarn/backplate: ouvdéeTal pe aopaleta otn GLaAn.

Ma 800 gLakec: TonoBetnoTe To oGko nAevotorntag (wing) €10t GoTe Ta
dakTulidla va euBuypappizovrat pe Tig Bideg nou e€€xouv ano To cuoTnpa
NG PLAANG Kal, ENELTa, NepaoTe Tov and navew. Kavre to idlo yia v nAarn/
backplate: kit €netra o@iTe pe TG neTahoUdEG.

Twpa, npooaptioTe Ta cuothpata puButoth otig BaABideg Tng gLaAng kat
ouvOEaTE TOV EUKApNTO owAAva NANPWONG XapnAng nieong oto oUoTnpa
nknpwong.

BeBalwBeire 611 0 eUKapNTOG OWAAVAG XAUNANG Nieong Kat o eUKauNTOG
owAivag ontpak dev pépouv onpddia eBopac N Znpiwv e ONTIKO EAeyXo.
Mnv katadUeoTe av évag eUKAPNTOG 0wANVAG €ival KATEOTPAPPEVOG N
@Bappévog. Av o elkapnTog owAnvag xapnAng nieong eivat xaAapog, Ba
npénetva Tov o@iEeTe pe €va KAEWL npwv and Tnv karaduon.

Avoi€re apya Tn BaABida QLAANG EV® OTPEPETE TNV NPOCOYN TOU HAVOUETPOU
(av unapxel) oe anooraon and oag kat BeBawwBeire yia Tnv anouoia
dlappowv and To Npwro n 1o deuTepo oTad0. Mnv KatadUeoTe av unapxouv
0LappoEG OE 0MoLOdNMNOTE PEPOG TOU CUGTARATOG 0aG.

AaBete pla €vOel§n anod To PAVOPETPO N TOV NOPNO Xwpig eUKAuNToO
owAnva, yia va BeBalwBeire 011 n @laAn dtaBétel enapkn nieon yia Tnv
npoBAenopevn karaduon. MpayparonotnoTte TV Karaduon HOVo av €XeTe
enapkeg anoBepa avanvelolpou agpiou.

OouokmoTe Teheiwg Tov agpoBAlapo Kal apnoTe TOV QPOUTKWHEVO yia 5
Aenta. Meta ané 5 Aentd o aepoBalapog Ba npénet va eivat akopn yeparog
e aépa, Oev Ba npénet va undpxet Slappon agpiou and Toug PUBPLOTEG Kat
T0 pavopeTpo Ba npénet va deixvel Tnv idta Tipn pe npwv. Mnv katadeote av
unapxet dtappon oTov agpoBaiapio.

BeBatwBeire o1t 0Aeg ot BaABideg ektovwong Aettoupyolv owora. Mnv
KatadUeoTe av pia n neploocorepeg and TG BaABideg ekTovwong dev
AetToupyolv owoTd.

A MPOEIAOMOIHZH
O aepoBalapol nou neplypd@ovral 6To NApov eyxelpidio
oxedlaoTnkav yla xpnon pe aépa n Nitrox pe nogooto o§uyovou 40%
povo. H xpnon uynAdtepng NeplekTikOTNTAg 0§uyovou Kat/n nAiou

pnopel va odnyncet oe anwAela NAEUCTOTNTAG KAl AKEPALOTNTAG TOU
agpoBaldpou Aoyw dtaBpwaong, alkoiwang, Npdwpng ynpaveng n
aoToxiag e§aptnpdrtwv. H uynAn neplekTikOTNTa 0§UYOVOU EVEXEL
€niong Kivduvo nupkaylag n €kpnéng.
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8. MAEYZTOTHTA KAl BAPH

/\ NPOEIAOMOIHEH

- EAéyxete onwadnnote Tn dtapdppwon Tou e§onAtopol gag
oe ao@aAég neptBaAlov, 6nwg o€ pia pnxn nisiva, nporol
kataduBeire pe pla dedopévn dlapopPwon QLGANG, CUCTAPATOG
pavtwy, aepoBalapou, Beppikng npoaraciag Kat Bapav.
BeBawwBeite o011 T0 BApog 6ag eival owaTo. MoAu peyalo Bapog

onpaivel unepBoAtkn nocoéTnTa aépa otov agpoBdiapo f oTn
oToAn oTeyavoU TUMOU Katd Tn dtdpKela TnG Karadueng, n onoia
Ba ennpeazerat ané to BaBog kat Ba anatrel neplocoTepn
avTtioTaduion pe npoaBnkn n agaipeon aépa. To noAl peyaio
Bapog evdéxeral eniong va oag ducKoAéWel va dlatnpeirte 1o
KEQAAL gag €§w anod 1o vepd 600 eioTe oTnv entpavela. To
avenapkéG BApog EVIEXETAL VA PNV 0aG EMTPEWYEL VA EKTEAECETE
TIG OTAOELG ANOOUPNiEONG Kay/n aoaAeiag pe EAEYXOPEVO TPOMO.

9. TONOGETHZH

MepaoTe Ta xépla oag péca ano Tig avrioTolxeg onég Kat BeBawwBeire ot
ohot ot eUkapnTol owAnveg eivat eAeuBepol Kat Oev €xouv pnAexBel. Ztn
ouvéxela, BeBalwBeite 0Tt 0 AvTAg Tou KaBahou nepvael péca ano Tov
LPAVTa TNG PEONG Kal KAELOTE TOV LpAvVTa TNG PEGNG NEPVMVTAG To eAeUBEPO
AKpO PEOA AMO TNV ayKpAQa MEPLOTPEPOHEVOU PNXAVIOHOU Kat KAeivovTag
TNV ayKpaQa.

10. XPHZH KAI AQAIPEZH

Tekwnote oTnv enwpavela pe Tov aepoBalapo eNapkOG POUCKWHEVD, DOTE
va BpiokeoTe oe Béon pe To keaAl €€w and To vepo. Otav eioTe ETowo,
TonoBeTnaTE TO OEUTEPO OTASL0 TOU PUBULOTA OTO OTOPA 0AG Kal ApXioTe va
avanvéeTe ano autov. Apaip€oTe apyd agpa ano Tov aepoBaiapo Kparmvrag
TO XELPLOTAPLO YNAA Kal nat@vrag 1o navw koupni. Ekteleite e€iowon
eykaipwg Kat ouxva. KaBmg katadueote, QpouokwveTe Tov agpoBaiapo
pE OUVTOPEG EAEYXOUEVEG KIVATELG, Yia va avrioTaBpizete Tnv anwAeta
NAEUOTOTNTAG TNG KATABUTIKNG OTOANG 0QG.

‘Otav avadueote, BeBawwBeire 0T €loTe ava Ndoca oTyun o€ €TOLUOTNTA yla
va evepyonotnoete pla BaABida ekrovwong. Kard tnv avaduon, npénet va
EepouTKOOETE Tov aepoBaAapo yia va ano@uyeTe pla ave§éAeyktn avaduan.

/\ NPOEIAOMOIHEH

KaBwg avadueote, 1o aéplo péoa otov agpoBalapod oag SloykaveTal
au§avovrag £ToL Tn BETIKN 0ag NAEUOTOTNTA Kal, KATd ouvénela, TNV
TaxUtnTa avodou. Mpénel va eAéyxete To pubpo avodou kaB' oAn Tn
Siapkela Tng avaduang, eAeuBepwvovrag Tnv KataAAnAn nocoTnta
aepiou and Tov aepoBaiapo.

/\ NPOEIAOMOIHEH
AUteg nou ekTehoUv kataduoelg avayuxng dev npéneL noté va

unepBaivouv éva puBpé avodou 10m/ Aentd!

MoAlg Byeite otnv enupavela, pouckwoTe Tov aepoBaiapo enapkag,
woTe va BpiokeoTe oe avetn BEon pe To keQdAL £€w anod To vepo. la va
agatpéceTe 1o oUOTNPA, ANACQPAAIGTE Tov Lpavra TG péong kat Byahre Ta
xépla 0ac £€w. BeBawwBeire 611 0 agpoBalapog eivat TeAeiws pouokwpévog,
kaBag evdéxetal va BuBlotel poAG analayel and Tn BeTikn nAeuototnTa
TNG KaTaduTiknAG OTOANG 0ag Kal To Bapog Tou cuaThpaTog Tov TpaBnget
npog Ta KATw.

11. ®PONTIAA, ANOGHKEYZH KAl META®OPA

EenAévete oxohaoTika Tov €onALOPG 0ag e YAUKO vepd PeETA and KaBe
kataduaon. Pi€re yAuko vepo aTov agpoBalapo péca anod To avolypa Tou
OUOTAPATOG MARPWONG, KouvhoTe Tov aepoBalapo Kal, PETA, AAOTE TO
vepo va Byel and 1o oUoTnpa nAnpwaong n Tnv nicw BaABida e§aywync.
QouokwoTe eAAQP®OGC Kal, €nelra, anoBnkelote oe dpooepd Kal Enpod
HépPOG, pHakpla and tnv apeon nAakn aktvoBoAia. Otav TafldeeTe pe Tov
€E0NAOPO 0aG, KPIVETaL OKOMLUN N XPAON TOAVTAG PE ECWTEPLKN €NEvOUaN,
ONWG AUTEG MOU XPNOLHONOLoUVTaL GUVABWE yLa TN PETAPOPA KATAdUTIKOU
egonhopou.

12. ZYNTHPHZH

Mpoketpévou va dtac@alizoviat uynAd enineda anédoong Kat n owoTn
Aewroupyia Tou aepoBaldpou, n Mares ouviata Tn dle€aywyn entBempnong
kaBe xpovo n 100 kataduoelg, kaBmg kat NAnpn auatnpod €Aeyxo kabe dUo
xpovia 1 kaBe 200 kataduoelg. H onotoudnnote TUNou epyacia ouvTnpnong
oToug aepoBalapoug npenetl va Sle€ayeTat anod MLOTOMONPEVO TEXVIKO OE
Kévtpo Entokeudv Mares Lab (www.mares.com).

13. EFTYHZIH

Ot opot Kat ot NpoiinoBETELG TNG yyUNONG MEPLYPAPOVTAL OTO MLOTOMOLNTIKO
€yyUNONG Mou auVodeUEL TO GUGTNHA LHAVTWY Kal Tov agpoBaiapo.

mares__
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KAYTTOOHJEET MARES XR-VALJAS- JA
ILMAKENNOJARJESTELMIEN KAYTTOON

1. JOHDANTO

Onnittelut Mares HR-valjas- ja ilmakennojarjestelman hankinnan
johdosta. Kaikki Mares-tuotteet ovat yli 60 vuoden alan kokemuksen ja
uusia materiaaleja ja teknolgiaa koskevan jatkuvan tutkimustyon tulos.
Toivomme nautittavia sukellushetkia uuden varusteesi kanssa.

/\ VAROITUS

Taydelliseen dokumentaatioon kuuluu tama opas ja erilliset
lehtiset, joissa annetaan teknisia tietoja. Seka tama opas etta
erikseen toimitetut lehtiset on luettava ja omaksuttava ennen
tuotteen kayttoa. Sdilyta tata opasta ja lehtista tulevaa tarvetta
varten.

/\ VAROITUS

Mares-tuotteet, kuten kaikki laitesukelluslaitteet, on tarkoitettu
ainoastaan koulutettujen ja luokitettujen sukeltajien kayttoon.
Laitteiden kayttoon liittyvien riskien huomioimatta jattaminen voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. ALA kayta tata
varustetta tai muita laitesukelluslaitteita mikali et ole koulutettu
ja luokitettu laitesukeltaja. Taman tuotteen kayttamiseksi, sinun
on oltava luokitettu sukeltaja joka on koulutettu kansainvalisesti
tunnetun kouluttajan toimesta. Noudata kaikkien sukellusten
aikana aina kaikkia saantdja ja ohjeita kouluttajan antaman
opastuksen mukaisesti.

/\ VAROITUS

Noudata naita ja kaikkia muita Mares-tuotteita koskevia
ohjeita. Ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan
iseen tai kuolemaan. Mikali oppaassa annetut ohjeet
ai vaikeaselkoisia, ota yhteyttd valtuutettuun Mares-

loukkaantu
ovat epdselvi
myyjaan ennen tuotteen kay!

2. CE-MERKINTA - EN250:2014 JA EN1809:2014

Kaikki tassa ohjekirjassa kuvatut tarvikkeet ovat kdyneet lapi
EY-tyyppitarkastuksen. Kyseessd on menettely, jota kdyttamalla
hyvaksytty tarkastuslaitos varmistaa ja sertifioi, ettd kyseisen mallinen
henkilénsuojain tyydyttda neuvoston direktiivin 89/686/ETY asettamat
vaatimukset.

Em. direktiivi asettaa ehdot markkinoille asettamisesta ja vapaasta
litkkuvuudesta neuvoston sisalla seka perusturvavaatimuksista, joita
henkilonsuojalaitteen on tyydytettdva terveyden suojaamiseksi ja
kayttajien turvallisuuden takaamiseksi. Tasapainotusliivit on testattu
eurooppalaisen standardin EN 250:2014 (valjaat, jotka antavat sukeltajille
laitteen sailion kiinnittdmiseksi kehoon, henkilonsuojalaite luokka 1) ja
EN1809:2014 mukaisesti (sukeltajille tarkoitettu nostovoiman tasauslaite
nostovoiman hallintaan, henkildnsuojalaite luokka I} Eurooppalainen
standardi 250:2014 maarittaa laitesukelluslaitteen vedenalaiseksi
omavaraiseksi avoimen kierron paineilmahengityslaitteeksi ja maarittaa
minimivaatimukset laitesukellusyksikolle ja sen alakokoonpanoihin
laitteen turvallisen toiminnan minimitason takaamiseksi 50 m
maksimisyvyyteen asti kun EN12021 mukaista paineilmaa kaytetaan.
EN250:2014 maarittaa, ettd laitesukellusyksikkd koostuu vahintaan
venttiililla varustetusta sailiostd, vaatimusohjatusta regulaattorista,
painemittarista, kasvoille tulevasta osasta ja kantojarjestelmasta.

Kaikki tassa oppaassa kuvatut tarvikkeet ovat ldpdisseet edella kuvatun
EY-typpitarkastuksen ja saaneet vastaavan CE-merkinnan. Tarkastukset
on suorittanut RINA, valtuutettu turvatarkastaja nro 0474 Genovassa,
Italiassa. Yhdenmukaisuus EN1809:2014 standardin kanssa osoitetaan
C€ merkinnalla ilmakennossa. Yhdenmukaisuus EN250:2014 standardin
kanssa osoitetaan C € merkinnalla, jota seuraa numero 0474, joka vastaa
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valtuutettua turvatarkastajaa RINAA, joka tarkastaa tuotteen neuvoston
direktiivin 89/686/ETY artiklan 11b mukaisesti.

Tdssa oppaassa kuvatut tarvikkeet on valmistanut Mares SpA, Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltaly.

3. KAYTTO

Tdssa oppaassa kuvatut tarvikkeet on tarkoitettu laitesukellukseen
virkistyssukelluskaytossa korkeintaan 50 metrin syvyyteen asti.

/\ VAROITUS

- Tassa oppaassa kuvatut tarvikkeet eivat ole pelastusliiveja
eika pelastuslaitteita. Ne eivat takaa tajuttomalle sukeltajalle
asentoa, jossa ilmatiet pysyvat veden pinnalla.

Tassa oppaassa kuvatut tarvikkeet eivat ole hengitysjarjestelmia.
Ala koskaan hengitd ilmakennon sisilld olevaa kaasua.

Ilmakennon sisalla olevan kaasun hengittamisesta voi olla
seurauksena vakava onnettomuus tai kuolema.

Tdssa oppaassa kuvattuja ilmakennoja ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi nostokassina esineiden viemisessd pinnalle.
Ilmakennon kaytosta nostokassina voi olla seurauksena vakava
onnettomuus tai kuolema.

Tassa oppaassa kuvatut tarvikkeet on suunniteltu kaytettavaksi
seuraavien sailidasetusten kanssa:

Sailion maks. Sailion maks. Sailion maks. paino
halkaisija tilavuus
Yksi sdilio 20,5¢cm 201 23 kg
Tuplasailic 20,5cm 207 bar (alumiini) 121 230 bar: 23 kg
230 bar: 201 300 bar: 10 kg
300 bar: 71

/\ VAROITUS

Edelld annetut mitat vastaavat suurimpia mahdollisia sai

jotka voidaan asentaa tdssa oppaassa kuvattuihin tarvikkei
Tama ei kuitenkaan takaa, ettd kokoonpanossa on riitt.
nostetta toimiakseen kunnolla kaikissa saili6-, ldmpdsuojaus- ja
painoasetelmissa.

sti

4. ASENNUS

Tassa oppaassa kuvattuihin ilmakennoihin kuuluu tayttélaitteeseen
liitetty matalapaineletku. Letkun toinen paa on liitettava ainoastaan
Hengityssaatimeen kuuluu korkea- ja matalapaineliitdnnat erilaisten
komponenttien ja osakokoonpanojen liitantdan. Korkeapaineliitannat on
tarkoitettu korkeapaineletkuille tai korkeapaineldhettimille. Niihin kuuluu
7/16” UNF -kierre.

Matalapaineliittimet on tarkoitettu hatatilaan tarkoitetulle varahengityslaitteelle
letkut). Niihin kuuluu 3/8” UNF -kierre. Liita ilmakennon matalapaineletku
yhteen naistd matalapaineliitanndista. Kéyta 4 mm:n kuusiokoloavainta
irrottaaksesi ulosoton korkin ja ruuvaa letku sitten ensiksi kasin ja kirista sitten
14 mm:n avaimella.

/\ VAROITUS

Kayta vain ilmakennon mukana tulevia letkuja. Muiden valmistajien
toimi kunnolla tassa

laitteen kanssa, joka on

valmistamat tayttdletkut eivat valttam
oppaassa kuvatun ilmakennon tayt
suunniteltu neuvoston standardin 1809:2014 mukaisesti.

HUOMAUTUS
1. vaiheeseen tulee toimittaa kaasua vahintaan 8 barin ja
korkeintaan 12 barin paineella.
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5. RISKIARVIOINTI

Kylma vesi, alhainen nakyvyys ja raskas tydsukellus ovat tekijoita,
jotka voivat lisata sukelluksen aikana syntyvaa onnettomuusvaaraa.
Jos suunnittelet sukellusta kylmassa vedessd, alhaisen nakyvyyden
vallitessa tai jos suoritat raskasta tydsukellusta varmista, etta olet
saanut vaadittavan koulutuksen kyseisissa olosuhteissa sukellukseen
kansainvalisesti hyvaksytyn sukelluskouluttajan alaisena. Ohjeen
noudattamatta jattaminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

5.1. SUKELTAMINEN KYLMASSA VEDESSA

Kylmasukelluskoulutuksessa saatujen ohjeiden lisaksi, alle 10 °C
lampatilassa tehtavid sukelluksia varten suosittelemme seuraavien
ilmakennon kayttoon liittyvien ohjeiden noudattamista: laskeutumisen
alkuvaiheessa laskeudu hitaasti ja tayta ilmakennoa lyhyilla valvotuilla
puhalluksilla. Pitkdaikainen ja jatkuva taytto voi saada regulaattorin
jaatymaan, josta on seurauksena toimintahairic.

6. TAYTTAMINEN JA TYHJENTAMINEN

Tdssa oppaassa kuvatut ilmakennot voidaan tayttaa yhdelld kahdesta

tavasta:

- Kayttdmalla sailiossa olevaa painekaasua painamalla tayttoyksikkoon
kuuluvaa sivupainiketta haitariletkun paassa

- Suun kautta, hengittamalla tayttoyksikon suukappaleeseen ja
pitamalla samanaikaisesti tayttoyksikossa olevaa ylapainiketta
painettuna haitariletkun paassa. Kun taytté tapahtuu suun
kautta, vapauta painike heti kun lopetat hengityksen estadksesi
hengityskaasun vaaditulla suukappaleen kautta.

Téssa oppaassa kuvattuja ilmakennoja voidaan tyhjentda yhdelld 2 tavasta:

- Pitamalla tayttoyksikkod ilmakennoon ndhden korkeammalla
ja painamalla yldpainiketta. Tama toimii vain kun sukeltaja on
pystyasennossa.

- Vetamalla narusta ilmakennon alareunassa oikealla puolella, joka
aktivoi sinne sijoitetun venttiilin. Tdma toimii vain jos venttiili on
ilmakennon korkeimmassa kohdassa eli jos sukeltaja on p&a alas
asennossa.

HUOMAUTUS

Takana oleva pohjaventtiili toimii myds ylipaineen
tyhjennysventtiilina. Se aktivoituu automaattisesti kun sisdinen
paine on liian korkea, estden ndin ilmakennon tayttymista liikaa.
Kaikkien poistoventtiilien maksimaalinen ulosvirtaus on suurempi
tayttolaitteen maksimaaliseen sisddnvirtaukseen nahden. Nain
ollen jos tayttoventtiilin epatodenndkdinen jumittuminen syntyy, voit
ennaltaehkaistd hallitsematonta nousua kayttamalla yhta kahdesta
edelld kuvatusta menetelmasta ilmakennon tyhjentdmiseksi.

7. ENNEN KAYTTOA JA SUKELLUKSEN
VALMISTELUA SUORITETTAVAT TARKASTUKSET

Yhden sailion vaihtoehdossa pehmedd selkalevya kaytettdessa: liu'uta
sailion hihnat sdilion yli. Kirista hihnoja mahdollisimman paljon ja kiinnita
sitten soljet ja tarkista, ettd selkalevy on kiinnitetty kunnolla sailioon.
Sailidparille: aseta siipi siten, ettd renkaat kohdistuvat kierteitettyjen
pulttien kanssa, jotka tulevat ulos sdiliokokoonpanosta ja liuta se paalle.
Toimi samalla tavoin selkalevyn kanssa ja kiinnita sitten siipimuttereilla.
Asenna nyt regulaattorijarjestelma sailioventtiileihin ja liita matalapaine
tayttoletku tayttolaitteeseen.

Tarkista matalapaine- ja haitariletku silmamaaraisesti kulumisen ja
vahinkojen varalta. Al4 sukella jos letku on vahingoittunut tai kulunut. Jos
matalapaineletku on L8ystynyt, kirista se avaimella ennen sukeltamista.
Avaa siilidventtiili hitaasti kdantamalld painemittarin mittariosaa (jos
kaytossa) sinusta poispain ja varmista, ettei vuotoja esiinny regulaattorista
tai vara-annostimesta. Ald sukella jos vuotoja esiintyy jarjestelman osissa.
Lue painemittarin tai letkuttoman lahettimen lukema varmistaaksesi, etta
siliossa on riittavasti painetta suoritettavaa sukellusta varten. Ala sukella
jos hengityskaasun maara ei ole riittava.

Tayta ilmakenno kokonaan ja anna sen tasautua 5 minuutin ajan. 5
minuutin kuluttua ilmakennon tulisi olla tdynnd, kaasuvuotoja ei saa
esiintyd regulaattoreista ja painemittarin tulisi ndyttda samaa arvoa kuin
edella. Ala sukella jos ilmakennossa esiintyy vuotoja.
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Tarkista, etta kaikki poistoventtiilit toimivat kunnolla. Alé sukella jos yksi
tai useampi poistoventtiili ei toimi kunnolla.

/\ VAROITUS
Tassa oppaassa kuvatut ilmakennot on suunniteltu kaytettavaksi
ilman tai Nitrox-seoksen kanssa, jonka happiprosentti on
korkeintaan 40%. Korkeamman happi- ja/tai heliumpitoisuuden

kdyttd voi johtaa nosteen menettdmiseen ja ilmakennon
vahingoittumiseen hapettumisen, komponenttien rappeutumisen,
ennenaikaisen vanhentumisen tai toimintakelvottomuuden vuoksi.
Korkeamman happipitoisuuden kaytto voi aiheuttaa myds tulipalo-
tai hdysvaaran.

8. NOSTE JA PAINO

/\ VAROITUS

- Varmista, etta testaat kokoonpanon turvallisessa ym:

ennen sukellusta kuten esimerkiksi matala uima-allas
kayttamalla annettua sdiliota, ilmakennoa, ldmpdsuojausta ja
painoa.

Varmista, etta painot ovat oikeat. Liian suuri maara painoa
merkitsee liikaa ilmaa ilmakennossa tai kuivapuvussa
sukelluksen aikana, johon vaikuttaa syvyys ja joka vaatii
ylimadraista kompensointia ilman lisdamisella tai sen
tyhjentamiselld. Liika paino voi vaikeuttaa paan pitamista veden
pinnan yldpuolella kun ollaan pinnalla. Riittdmaton maara painoa
voi estdd deco- ja/tai turvapysahdysten suorittamista valvotulla
tavalla.

9. PAALLEPUKEMINEN

Pujota kasivartesi lapi kasivarsille tarkoitettujen reikien ja varmista, ettd
kaikki letkut ovat vapaat eivatka ne ole kiertyneet. Varmista sitten, ettd
haarahihna pujottuu vydtardhihnan lapi ja sulje vydtarohihna pujottamalla
aukinainen paa soljen lapi ja sulkemalla hihnan solki.

10. KAYTTO JA RIISUMINEN

Aloita pinnalla ilmakenno riittdvasti taytettynd, jotta voit taata
paa vedenpinnan paalld asennon. Kun olet valmis, aseta 2. vaiheen
regulaattori suuhun ja aloita hengittdminen sen kautta. Tyhjennd
ilmakenno hitaasti pitamalla tayttoyksikkoa ylhaalla ja painamalla
yldpainiketta. Tasapainota hyvissa ajoin ja usein. Laskeutuessasi,
tayta ilmakennoaasi kayttamalla lyhyita ja valvottuja puhalluksia
kompensoidaksesi markapuvun nosteen haviamista.

Noustessasi varmista, ettd olet aina valmis kayttamaan poistoventtiilia.
Nousun aikana on ilmakennoa tyhjennettéva estaaksesi hallitsemattoman
nousun syntymista.

/\ VAROITUS

Nousun aikana ilmakennon sisalla oleva kaasu laajenee lisaamalla
ndin positiivista nostetta ja siitd seuraavaa nousunopeutta. Valvo
nousunopeutta koko nousua aikana tyhjentamalld ilmakennosta
tarkoituksenmukainen maara kaasua.

/\ VAROITUS

Virkistyssukeltajat eivdt koskaan saa ylittdd 10 m/min
nousunopeutta!

Kun olet pinnalla, tayta ilmakennoa riittavasti, jotta voit taata mukavan
paa pinnalla asennon. Jarjestelman riisumiseksi, avaa vyotarohihna
ja veda kasivarret sitten ulos. Varmista, ettd ilmakenno on puhallettu
tayteen, silld se voi upota kun markapuvun positiivinen noste erotetaan
siitd ja jarjestelman paino vetas sitd alas.

mares__
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11. HOITO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Huuhtele varuste huolellisesti makealla vedelld jokaisen sukelluksen
jalkeen. Anna makean veden mennd ilmakennoon ldpi tayttolaitteen
aukon, ravistele ilmakennoa ja anna veden valua sitten ulos tayttolaitteen
tai takana olevan pikatyhjennysventtiilin kautta. Tayta se kevyesti ja sailyta
viiledssa ja kuivassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta. Kun
matkustat varusteiden kanssa kayta sukelluslaitteiden kuljettamiseen
yleisesti tarkoitettuja pehmustettuja kasseja.

12. HUOLTO

Ilmakennon korkean suorituskyvyn ja oikea toiminnan takaamiseksi,
Mares suosittelee sen tarkastamista kerran vuodessa tai 100 sukelluksen
vélein ja perinpohjaista huoltoa kahden vuoden tai 200 sukelluksen valein
Kaikki ilmakennon huoltoon liittyvét toimenpiteet on suoritettava patevan
teknikon toimesta Mares Lab-huoltokeskuksessa (www.mares.com).

13. TAKUU

Takuuehdot ja -rajoitukset loytyvat valjaiden ja ilmakennon mukana
tulevasta takuutodistuksesta.

28

000-12382-Mares manuale XR Harness and wing systems-TOTALE.indb 28 @ 30/03/2016 10:28:50



INSTRUKCJA OBSLUGI SYSTEMU UPRZEZY | WORKA

WYPORNOSCIOWEGO MARES XR

1. WSTEP

Gratulujemy zakupu systemu uprzezy i worka wypornosciowego Mares
XR. Wszystkie produkty Mares sa owocem 60-letniego doswiadczenia
oraz nieustannych badan nad nowymi materiatami i technologiami. Mamy
nadzieje, iz nurkowanie z nowym sprzetem bedzie dla Panstwa prawdziwa
przyjemnoscia!

/\ OSTRZEZENIE

Na petna dokumentacje sktada sie niniejsza instrukcja oraz osobny
dokument ze specyfikacja techniczna. Przed uzywaniem produktu

nalezy przeczytac i zrozumiec tres¢ zaréwno niniejszej instrukcji,
jak i tekstu osobnego dokumentu. Obydwa dokumenty zachowac
na przysztosc.

/\ OSTRZEZENIE

Produkty firmy Mares, podobnie jak wszelki sprzet do
nurkowania, przeznaczone sa do stosowania przez przeszkolonych
ptetwonurkow posiadajacych odpowiednie certyfikaty.
Niezrozumienie ryzyka zwiazanego z uzytkowaniem sprzetu moze
zakonczy¢ sie powaznymi obrazeniami lub $miercia. Ten ani zaden
inny sprzet do nurkowania nie powinien by¢ uzywany przez osobe
nie bedaca przeszkolonym, certyfikowanym ptetwonurkiem.
Niniejszy produkt moze by¢ uzywany tylko przez certyfikowanych
ptetwonurkéw z waznymi uprawnieniami, wydanymi przez
uznawana na $wiecie organizacje szkoleniowa. Podczas nurkowan
nalezy zawsze przestrzega¢ wszystkich zasad i wytycznych
przekazanych przez organizacje szkoleniowa.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy uwaznie przestrzegac tych i wszelkich innych instrukcji
dotyczacych produktow firmy Mares. Niezastosowanie sie do
powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci.
Jesli informacje zawarte w niniejszej instrukcji sa niejasne
lub trudne do zrozumienia, prosimy o skontaktowanie sie z
autoryzowanym sprzedawca firmy Mares.

2. CERTYFIKACJA EUROPEJSKA CE - EN250:2014 |
EN1809:2014

Wszystkie produkty opisane w niniejszej instrukcji zostaty poddane
badaniom typu WE, czyli procedurze, zgodnie z ktéra upowaznione
jednostki kontrolne stwierdzaja i zaswiadczaja, ze dany model PPE
[Personal Protective Equipment - Srodki Ochrony Osobistej) spetnia
odpowiednie przepisy Dyrektywy Europejskiej 89/686/EWG.

Dyrektywa ta okresla warunki regulujace wprowadzanie na rynek i
wolny przeptyw w ramach Wspolnoty, a takze podstawowe wymagania
bezpieczenstwa, jakie PPE musza spetnia¢ w celu ochrony zdrowia i
bezpieczenstwa uzytkownikéw. Kamizelki ratowniczo-wypornosciowe
zostaty przetestowane zgodnie z Norma Europejska EN250:2014
(uprzaz jacketu stuzaca do mocowania butli do ciata ptetwonurka, PPE
kategorii I1l) oraz zgodnie z Norma Europejska EN1809:2014 (urzadzenie
wypornosciowe umozliwiajace kontrole ptywalnosci nurka, PPE kategorii
I1). Norma Europejska 250-2014 okresla SCUBA jako self-contained open-
circuit compressed air underwater breathing apparatus - autonomiczny
aparat do oddychania pod woda, o otwartym obiegu sprezonego powietrza,
wymieniajac wymagania dla jednostki SCUBA i akcesoriow w celu
zapewnienia minimalnego poziomu bezpieczenstwa dziatania urzadzenia
do okreslonej, maksymalnej gtebokosci 50 m, przy stosowaniu sprezonego
powietrza, zgodnie z norma EN 12021. EN250:2014 okresla jako minimum
jednostke SCUBA jako sktadajaca sie z cylindra z zaworem, regulatora
zapotrzebowania (automatu oddechowego), wskaznika ci$nienia, czesci
twarzowej oraz systemu do przenoszenia.
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Wszystkie produkty firmy Mares opisane w niniejszej instrukcji przeszty
wyzej opisane badania typu WE i uzyskaty odpowiednia certyfikacje
CE. Badania te prowadzone byty przez RINA, organ nadzorujacy o nr
0474, mieszczacy sie we Wtoszech, w Genui. Zgodnos¢ z EN1809:2014
jest potwierdzona przez oznaczenie C€ znajdujace sie na worku
wypornosciowym. Zgodnos¢ z EN250:2014 jest potwierdzona przez
oznaczenie C€z numerem 0474 na ptytce tylnej, okreslajace RINA
jako organ nadzorujacy produkcje zgodnie z artykutem 11b Dyrektywy
Europejskiej 89/686/EWG.

Produkty opisane w niniejszej instrukcji wytwarzane sa przez firme Mares
SpA, mieszczaca sie pod adresem: Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Wtochy.

3. STOSOWANIE

Produkty opisane w niniejszej instrukcji sa przeznaczone do stosowania w
nurkowaniu do maksymalnej gtebokosci 50 m /165 stop.

/\ OSTRZEZENIE

- Produkty opisane w niniejszej instrukcji nie sa kamizelkami
ratunkowymi ani sprzetem ratowniczymi. Nie gwarantuja one
utrzymania nieprzytomnego nurka w pozycji, w ktorej drogi
oddechowe znajduja sie nad woda.

Produkty opisane w niniejszej instrukcji nie sa systemami

oddechowymi. Nigdy nie nalezy wdycha¢ gazu zawartego w
worku kamizelki, gdyz moze to spowodowac¢ powazne obrazenia
lub Smier¢.

Workow wypornosciowych opisanych w niniejszej instrukcji
nie nalezy traktowac jako sprzetu stuzacego do wynoszenia
przedmiotdw na powierzchnie. Takie uzycie moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mier¢.

Produkty opisane w niniejszej instrukcji przeznaczone sa do noszenia butli
o0 nastepujacych parametrach:

Maksymalna Maksymalna Maksymalny ciezar
$rednica butli pojemnos¢ butli butli
Butla 205cm /8" 201 23 kg / 51funtéw
pojedyncza
Podwéjna 205cm /8" 207 bardw (aluminium): | 230 baréw: 23 kg /
121 ) 51funtow
230 baréw: 20 | 300 barow: 10 kg /

300 bardw: 7 L 22 funty

/\ OSTRZEZENIE
Powyzej podane wymiary odpowiadaja najwiekszym butlom,
jakie mozna zamontowa¢ na produktach opisanych w niniejszej

instrukcji. Powyzsze nie stanowi jednakze zadnej gwarancji, ze
worek wypornosciowy ma wystarczajaca wypornosc do dziatania
przy wszystkich konfiguracjach butli, ochrony termicznej i ciezaru.

4. MONTAZ

Worki wypornosciowe opisane w niniejszej instrukcji posiadaja waz
niskiego cisnienia podtaczony do inflatora. Druga koncéwke weza nalezy
podtaczy¢ do portu niskiego cisnienia pierwszego stopnia automatu
oddechowego.

Pierwszy stopien posiada porty wysokiego i niskiego cisnienia do
potaczenia réznych elementow i podzespotow. Porty wysokiego ciSnienia
przeznaczone sa do wezy wysokiego cisnienia lub nadajnikéw wysokiego
ci$nienia. Zostaty one wyposazone w gwint UNF 7/16".

Porty niskiego ci$nienia przeznaczone sa na pomocnicze, awaryjne
systemy oddechowe (oktopus) i inflacyjne (inflatory do jacketu lub
suchego skafandra). Zostaty one wyposazone w gwint UNF 3/8". Waz
niskiego cisnienia worka wypornosciowego nalezy podtaczy¢ do jednego

mares__
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z tych portow niskiego cisnienia. Do usuniecia zatyczki portu uzyj klucza
imbusowego 4 mm, a nastepnie przykre¢ koniec weza recznie, po czym
dokre¢ go kluczem 14 mm.
/\ OSTRZEZENIE
Nalezy uzywac tylko weze znajdujace sie na wyposazeniu worka

wypornosciowego. Weze inflacyjne innych producentéw moga nie
funkcjonowac poprawnie z inflatorem zastosowanym w opisanym w
niniejszej instrukcji worku wypornosciowym, opracowanym zgodnie
ze standardem Normy Europejskiej 1809:2014.

UWAGA
Pierwszy stopien powinien dostarcza¢ gaz pod cisnieniem co
najmniej 8 barow/115 psi i do maks. wartosci 12 baréw/175 psi.

5. 0OCENA RYZYKA

Czynnikami mogacymi zwiekszy¢ ryzyko wypadku podczas nurkowania
sa: niska temperatura wody, zta widoczno$¢ oraz duze obciazenie
praca. Planujac nurkowanie w wodach zimnych, ztej widocznosci lub
obejmujace wykonywanie pod woda meczacych czynnosci nalezy upewni¢
sie, ze zostato sie odpowiednio przeszkolonym przez uznawana na arenie
miedzynarodowe] organizacje. Niezastosowanie sie do powyzszego moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

5.1 NURKOWANIE W WODACH ZIMNYCH

Dodatkowo do wytycznych dotyczacych specjalizacji w nurkowaniach
w wodach zimnych, w wypadku nurkowan w temperaturze ponizej
10°C/50°F i przy stosowaniu worka wypornosciowego, zaleca sie, by
poczatkowe zanurzanie przeprowadzac powoli i pompowaé worek seria
krotkich, kontrolowanych wdmuchéw powietrza. Ciagte nadmuchiwanie
przez dtuzszy czas moze spowodowac zablokowanie sie automatu i w
konsekwencji nieprawidtowosci w jego funkcjonowaniu.

6. POMPOWANIE | SPUSZCZANIE POWIETRZA

Opisane w niniejszej instrukcji worki moga by¢ nadmuchane na jeden z

dwadch sposobow:

- Przy uzyciu sprezonego gazu w butli, poprzez nacisniecie bocznego
przycisku na inflatorze na zakonczeniu karbowanego weza.

- Ustnie, wdmuchujac powietrze do ustnika inflatora jednoczesnie
naciskajac gorny przycisk inflatora na zakonczeniu karbowanego
weza. W czasie pompowania ustnego zwolni¢ przycisk zaraz po
zaprzestaniu wydmuchu powietrza w celu unikniecia wydostawania sie
gazu przez ustnik.

Powietrze z komor opisanych w niniejszej instrukcji moze by¢ spuszczane

na dwa sposoby:

- Trzymajac inflator powyzej worka wyporno$ciowego i naciskajac gérny
przycisk. Ta metoda jest skuteczna tylko wtedy, gdy nurek znajduje sie
wyprostowanej pozycji.

- Pociagajac za pasek wzdtuz dolnego brzegu worka wypornosciowego,
po prawej stronie, co aktywuje umieszczony tam zawor. Ta metoda jest
skuteczna tylko wtedy, gdy zawor znajduje sie w najwyzszym punkcie
worka, tj. gdy nurek jest w pozycji gtowa do dotu.

UWAGA

- Przycisk zaworu dolnego jest jednoczesnie zaworem upustowym
nadcisnienia. Aktywacja ich nastepuje automatycznie, gdy
ci$nienie wewnetrzne jest zbyt wysokie, zapobiegajac tym samym
nadmiernemu napompowaniu komory.

- We wszystkich zaworach upustowych maksymalny wyptyw powietrza
jest wyzszy od maksymalnego wptywu powietrza z inflatora. Gdyby
doszto do blokady przycisku napomp lia, mozna bil
niekontrolowanemu wynurzeniu sie dzieki jednej z dwdch metod
opisanych powyzej do odpompowania worka wypornosciowego.

7. KONTROLA PRZED UZYWANIEM |
PRZYGOTOWANIE DO NURKOWANIA
W przypadku korzystania z jednej butli i miekkiej ptytki tylnej: przetozy¢
paski wokot butli zaciskajac je tak mocno, jak jest to mozliwe, a nastepnie

zapinajac klamry i sprawdzajac, czy ptytka tylna jest dobrze przytaczona
do butli.

Jezeli korzysta sie z dwoch butli, nalezy umiescic¢ skrzydto tak, aby
przelotki byty potozone réwno z nagwintowanymi trzpieniami wystajacymi
z butli, po czym wsunac je. Wykonac to samo z ptytka tylna, a nastepnie
docisnac nakretke motylkowa.

Teraz nalezy zamocowa¢ automat do zaworéw butli i podtaczy¢ waz
niskiego cisnienia do inflatora.

Sprawdzi¢ wzrokowo waz niskiego ci$nienia i waz karbowany pod
wzgledem ewentualnych oznak zniszczenia lub zuzycia. Nie nurkowac,
jezeli zostana stwierdzone. Jezeli waz niskiego cisnienia jest luzny, nalezy
go przed nurkowaniem dokreci¢ kluczem.

Powoli otworzy¢ zawér butli, trzymajac przednia czes¢ manometru (jezeli
jest zainstalowany) z dala od siebie i sprawdzajac, czy pierwszy i drugi
stopien jest szczelny. Nie nurkowac, jezeli ktorykolwiek element systemu
okaze sie nieszczelny.

Dokona¢ odczytu manometru lub bezprzewodowego nadajnika,
sprawdzajac, czy w butli znajduje sie wystarczajaca ilos¢ gazu na
zaplanowane nurkowanie. Nie nurkowa¢, jezeli nie ma sie odpowiedniego
zapasu gazu oddechowego.

Napompowa¢ catkowicie worek i odczeka¢ 5 minut. Po tym czasie worek
powinien by¢ nadal catkowicie napompowany, z automatéw nie powinien
uchodzi¢ gaz, a manometr powinien wskazywac te sama wartos$c¢ co
wezesniej. Nie nurkowac, jesli stwierdzona zostata nieszczelnos¢ worka.
Sprawdzic, czy wszystkie zawory upustowe funkcjonuja prawidtowo. Nie
nurkowac, jesli jeden z zaworéw upustowych nie funkcjonuje prawidtowo.

/\ OSTRZEZENIE
Opisanej w niniejszej instrukcji worki wypornosciowe sa
przystosowane wytacznie do uzywania powietrza lub nitroksu
o maks. zawartosci tlenu wynoszacej 40%. Stosowanie wyzszej

zawartosci tlenu i/lub helu moze prowadzi¢ do utraty ptywalnosci
i uszkodzenia worka wypornosciowego w wyniku korozji,
pogorszenia parametrow pracy, a takze przedwczesnego zuzycia
badz uszkodzenia komponentow. Wysoka zawartos¢ tlenu moze
réwniez zwiekszy¢ ryzyko wystapienia pozaru lub eksplozji.

8. WYPORNOSC | MASA

/\ OSTRZEZENIE

- Przed podjeciem nurkowania z dana konfiguracja butli, uprzezy,
worka wypornosciowego, ochrony termicznej i obciazenia nalezy
przeprowadzi¢ test konfiguracji w bezpiecznych warunkach,
takich jak na przyktad ptytki basen.

Nalezy upewnic sie, ze obciazenie jest prawidtowe. Zbyt duze
obciazenie swiadczy o nadmiarze powietrza w komorze lub

w suchym skafandrze podczas nurkowania, w zaleznosci od
gtebokosci i bedzie wymagato wiekszego wyrdwnania
ptywalnosci poprzez upuszczenie powietrza lub dopompowanie.
Zbyt duze obciazenie moze réwniez utrudnia¢ utrzymanie gtowy
nad woda w czasie pobytu na powierzchni. Niewystarczajace
obciazenie uniemozliwi wykonanie przystanku dekompresyjnego
i/lub przystanku bezpieczefistwa w kontrolowany sposob.

9. ZAKLADANIE

Wtozy¢ ramiona w odpowiednie otwory sprawdzajac, czy wszystkie weze
sa swobodne i niesplatane. Nastepnie nalezy sprawdzi¢, czy tasma
krokowa jest przetozona przez pasek znajdujacy sie na wysokosci talii, po
czym zapia¢ 6w pasek przektadajac wolny koniec przez klamre krzywkowa
i zapinajac ja.

10. UZYTKOWANIE | ZDEJMOWANIE

Rozpocza¢ na powierzchni napompowujac worek tak, aby gtowa
ptetwonurka znajdowata sie nad powierzchnia wody. Po przygotowaniu
umiesci¢ automat drugiego stopnia w ustach i zacza¢ oddychac przez
niego. Teraz nalezy powoli zwalniac powietrze z komory, trzymajac inflator
w gorze i naciskajac gorny przycisk. Wczesnie i czesto wyrownywac
ciénienie. Podczas schodzenia nalezy pompowac worek krotkimi,
kontrolowanymi wdmuchami w celu skompensowania utraty ptywalnosci
mokrej pianki.
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Podczas wynurzania upewnic sie, ze w kazdej chwili mozliwe jest uzycie
zaworu upustowego. Powietrze w trakcie wynurzania sie nalezy spuszcza¢
z worka powoli, aby nie doszto do niekontrolowanego, zbyt szybkiego
wyjscia na powierzchnie.

/\ OSTRZEZENIE

Podczas wynurzana sie gaz zawarty w komorze rozpreza sie,
zwiekszajac dodatnia ptywalnosé, a co za tym idzie, predkosé
wynurzania. Nalezy kontrolowa¢ predkos¢ wynurzania poprzez
spuszczanie odpowiednich ilosci gazu z worka wypornosciowego.

/\ OSTRZEZENIE

Nurkowie rekreacyjni nigdy nie powinni przekraczac predkosci
wynurzania wynoszacej 10 metréw na minute = 30 stop na minute!

Na powierzchni napompowac¢ worek tylko na tyle, aby uzyska¢ wygodna
pozycje z gtowa nad woda. Chcac zdjac¢ system nalezy odpiac pas, a
nastepnie przetozy¢ ramiona. Upewnic¢ sie, ze worek jest catkowicie
napompowany, jako ze moze zatona¢, gdy dodatnia ptywalnos¢ mokrego
skafandra jest odseparowana od niego, a ciezar butli i balastéw ciagna
go w dét.

11. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
TRANSPORT

Po kazdym nurkowaniu przeptukac obficie sprzet stodka woda. Wlac¢
stodka wode do worka wypornosciowego przez otwodr inflatora, potrzasna¢
nim i wyla¢ wode przez inflator lub tylny zawdr nadmiarowy. Lekko
napompowac i przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu z dala od
dziatania bezposredniego $Swiatta stonecznego. Podrézujac ze sprzetem,
najlepiej przewozi¢ go w wytozonej miekkim materiatem torbie, takiej, w
jakiej transportuje sie sprzet do nurkowania.

12. KONSERWACJA

Aby zapewni¢ najwyzszy poziom wydajnosci i prawidtowe funkcjonowanie
worka wypornosciowego, firma Mares zaleca przeprowadzanie
przegladéw co rok lub co 100 nurkowan, a takze szczegotowego przegladu
co dwa lata lub co 200 nurkowan. Wszelkie czynnosci konserwacyjne
musza by¢ dokonywane przez wykwalifikowanego technika w Mares Lab
Service Center (www.mares.com).

13. GWARANCJA

Warunki gwarancji opisane zostaty w certyfikacie gwarancyjnym,
zataczonym do uprzezy i worka wypornosciowego.

000-12382-Mares manuale XR Harness and wing systems-TOTALE.indb 31 @ 30/03/2016 10:28:51



MARES XR HEVEDER- ES LEGCELLA-RENDSZER HASZNALATI

UTASITASA

1. BEVEZETES

Gratulalunk a Mares XR heveder- és légcella-rendszer vasarlasa
alkalmabol. A Mares termékek kivétel nélkil 60 év tapasztalatai, tovabba
az (j anyagok és technoldgidk iranti folyamatos kutatas eredményeképpen
jottek Létre. Reméljik, hogy szamos nagyszer(i meriilés alkalmaval fogjak
élvezni ezt az (] felszerelést.

/\ FIGYELMEZTETES

A teljes dokumentacio ebb6l a hasznalati utasitasbol és egy, a miszaki
specifikaciokat tartalmazo n lapbdl all. Mieldtt hasznalatba venné
a terméket, teljes egészében alaposan olvassa at mind a hasznalati
utasitast, mind pedig a kiilon adatlapot. Orizze meg a hasznalati
utasitast és az adatlapot késdbbi hivatkozas céljabol.

/\ FIGYELMEZTETES

Minden mas KONNYUBUVAR-felszereléshez hasonléan
konstrukciojukbdl adédéan a Mares termékeket is kizardlag
képzett és igazolt bavarok hasznalhatjak. Sulyos vagy halalos
sériléssel jarhat, ha a felhasznalé nincs teljesen tisztaban az
adott felszerelés hasznalatabdl ered6 kockazati tényezékkel. NE
hasznalja ezt a vagy barmely mas KONNYUBUVAR-felszerelést, ha
On nem képzett és igazolt konny(iblvar. Ezt a terméket csak abban
az esetben hasznalhatja, ha nemzetkozileg elismert bavarképzé
kozponttdl erre vonatkozdan érvényes igazolassal rendelkezik.
A meriilések alkalmaval mindig tartson be minden szabalyt és
Utmutatast, ahogy azt a blvaroktato kdzpontban tanitottak.

/\ FIGYELMEZTETES

Gondosan kdvesse ezeket és a Mares termékekre vonatkozo egyéb
utasitasokat. Ennek elmulasztasa sulyos vagy halalos sériiléssel
jarhat. Ha a kézikonyvben szerepld utasitasok homalyosak vagy
nehezen érthetéek, akkor a termék hasznalatat megel6zéen
forduljon Mares markakereskeddhoz.

2. CE TANUSITAS - EN250:2014 ES EN1809:2014

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes terméket EC
tipusvizsgalatnak vetették ala, amelynek soran egy meghatalmazott
ellendrzd testlilet megallapitja és igazolja, hogy a kérdéses tipusi PPE
(személyi védbfelszerelést) kielégiti az 89/686/EEC eurdpai iranyelv a
vonatkozo rendelkezéseit.

Az emlitett iranyelvek régzitik a Kozosségen belili piaci forgalmazasi
feltételeket és az aruk szabad mozgasanak elvét, tovabba azokat az
alapvetG biztonsagi eldirasokat, amelyeket a személyi védéfelszerelésnek
ki kell elégitenie, hogy biztositani tudja a felhasznalok egészségének
védelmét és biztonsagat. Az Uszasszabalyozokat a kovetkezd eurdpai
szabvanyok szerint tesztelték: EN250:2014 (testheveder, amellyel a
buvar a palackot a testéhez erdsitheti PPE Il kategoria) és EN1809:2014
(Uszbképesség-kompenzald késziilék, amelynek segitségével a buvar
szabalyozhatja az Uszbképességet, PPE Il kategéria). A 250:2014
eurdpai szabvany a konnylbuavar-felszerelést 6Gnmagaban zart, nyitott
kord, sdritett levegdvel mikodé viz alatti légzkésziilékként definialja,
tovabba meghatarozza a kannylblvar-készilékre és annak alarendelt
részegységeire vonatkozd minimalis kovetelményeket, hogy biztositsa a
késziilék biztonsagos hasznalatanak minimalis szintjét egészen maximum
50 m mélységig az EN12021 szabvanynak megfeleld siritett levegd
hasznalata esetén. A EN250:2014 szabvany minimumként a konnydbuavar-
késziiléket olyan egységként hatdrozza meg, amely szeleppel
felszerelt palackbol, reduktorbol, nyomaskijelz6bél, buvarmaszkbol és
hordozérendszerbél all.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes termék megfelelt a
fentiekben emlitett EC tipusvizsgalaton és megkapta a megfelelé CE
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tanUsitast. A vizsgalatokat a RINA, 0474 meghatalmazott testilet Genova,
Olaszorszag végzi. Az EN1809:2014 szabvanynak valé megfeleléséget a
légeellan talalhato C € jelglés igazolja. Az EN250:2014 szabvanynak valo
megfeleldséget a hatlapon elhelyezett C € jelslés igazolja, amelyet a 0474
szam kovet; ez a szam a RINA meghatalmazott testiiletet jeloli, amely
annak ellendrzéséért felel, hogy a gyartas a 809-686/EEK eurdpai iranyelv
11b cikkelyének megfelelden torténik-e.

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett termékeket a Salita Bonsen
4, 16035 Rapallo (GE), Olaszorszag székhely(i Mares SpA gyartja.

3. ALKALMAZAS

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett termékeket amatér
konnyibuvarok hasznalhatjak max. 50 m mélységig.

/\ FIGYELMEZTETES

- A jelen hasznalati utasitidsban ismertetett termékek
nem életmenté mellények és nem mentdeszkozok. Az
Uszasszabalyozok nem tartjak meg az eszméletlen buvart olyan
pozicioban, amelyben vannak légutjai nincsenek viz alatt.

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett tételek nem

légzérendszerek. A légcellaban lévé gazt semmiképpen nem
szabad belélegezni. A légcellaban talalhato gaz belégzése siilyos
vagy akar halalos sériiléssel jarhat.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett légtomlok nem arra
valok, hogy segitségiikkel targyakat hozzanak fel a felszinre.
A légtomlé emeldzsakként valo hasznalata sulyos vagy akar
halélos sériiléssel jarhat.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett termékeket a kovetkezé
palack-konfiguraciokhoz tervezték:

Max. palackatmérd Max. palacktérfogat Max. palacksily
Egy palack 20,5¢cm /8" 200 23kg
Kettés 20,5¢cm /8" 207 bar (aluminium) 120 | 230 bar: 23 kg
palack 230 bar: 200 300bar: 10 kg
300bar: 7L

/\ FIGYELMEZTETES

A fent kozolt méretek a jelen hasznalati utasitasban ismertetett
termékekre szerelhetd lehetd legnagyobb palackoknak felelnek

meg. Ez azonban nem garantalja, hogy a konfiguracio elegendd
felhajtéerdvel rendelkezik és szabalyosan képes mikadni a
palackok, a hovédelem és a silyok minden konfiguracidja esetén.

4. 0SSZESZERELES

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett légcellakat az inflatorhoz
csatlakoztatott kisnyomast tomlével forgalmazzuk. Ennek a tomlének
a masik végét a reduktor-rendszer elsé lépcséjének kisnyomasua
csatlakozojahoz kell bekotni.

Az elsG lépcs6 nagy- és kisnyomasu csatlakozokkal rendelkezik
a kiillonb6zé komponensek, tovabbd masodlagos részegységek
csatlakoztatdsahoz. A nagynyomdsu csatlakozok nagynyomasu
tomlGkhoz vagy nagynyomasu méré jeladékhoz valok. Azok 7/16” UNF
csavarmenettel rendelkeznek.

A kisnyomasU csatlakozdk a kiegészité vésziizemi légzérendszerekhez
(octopus) és a felfijo rendszerekhez (Uszasszabalyozd témlék és
buvarruha-témlék) valok. Azok 3/8” UNF csavarmenettel rendelkeznek.
Csatlakoztassa a légcella kisnyomast tomldjét ezen kisnyomasu
csatlakozok egyikéhez. Szerelje le a csatlakozo zardsapkajat 4 mm-es
imbuszkulccsal, majd el6szor kézzel csavarozza be a toml6t, azt kdvetéen
pedig htzza meg azt 14 mm-es csavarkulccsal.
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/\ FIGYELMEZTETES

Csak az Uszasszabalyozdval egyiitt leszallitott légcellat hasznalja.
Mas gyartok altal forgalmazott felfijé tomlék nem biztos, hogy

szabalyosan fognak mikodni a jelen hasznalati utasitasban
ismertetett (az 1809:2014 eurdpai normativaban definialt
szabvanynak megfelelden tervezett) légtml6hoz vald inflatorral.

MEGJEGYZES
Az els6 lépcsdnek legalabb 8 bar és legfeljebb 12 bar nyomason
kell biztositania a gazellatast.

5. A KOCKAZAT ERTEKELESE

A hideg viz, a korlatozott latasi viszonyok és a kimeritd fizikai aktivitas
mind-mind noveli a meriilés kozbeni a balesetek kockdzatat. Ha hideg
vizben, rossz latasi viszonyok mellett szeretne meriilni vagy meriilés
kozben megfeszitett munkat kell végeznie, akkor nemzetkozileg elismert
bavaroktatokkal kilon késziljon fel ezekre a feltételekre. Ennek
elmulasztasa sllyos vagy halalos sériiléssel jarhat.

5.1 MERULES HIDEG ViZBEN

A 10 °C-nal/50 °F-nél hidegebb vizben végzett hideg vizi merilésre
vonatkozo irdnyelveken tdlmenden ajanlatos betartani a lécella
hasznélatara vonatkozd alabbi szabalyokat is: amikor megkezdi az
ereszkedést, azt lassan végezze és rovid ellendrzott leveg6-impulzusokkal
fujja fel a légcellat. Hosszd idGtartamu folyamatos felfujas esetén az
Uszasszabalyozo befagyhat és emiatt hibasan mUikadhet.

6. FELFUJAS ES LEERESZTES

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett légcelldkat az alabbi két
madszer egyikével fujhatjuk fel:

A palackban (év6 stritett gaz segitségével, lenyomva az inflatoron,
red6s tomlG végénél talalhato piros szind oldalsé gombot.

Szajjal, az inflator csutorajaba fujva a levegét; ekdzben lenyomva kell
tartani az infltoron, a redds téml6 végénél talalhato felsé gombot.
Szajjal torténd felfujas esetén engedje el a gombot, amint abbahagyja
a leveqgd kifUjasat, megakadalyozva a gaz kidramlasat a csutoran
keresztiil.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett légcellak leeresztését az alabbi
2 modszer egyikével végezhetjiik:

Az inflatort meg kell tartani egy, légcelldnal magasabban [évé pontban,
majd le kell nyomni a felsé gombot. Ez csak akkor miikadik, ha a buvar
fuggéleges helyzetben van.

Meg kell huzni a légcella alsd széle mentén [évG zsinort a jobb oldalon,
amely m(ikddésbe hozza az itt talalhaté szelepet. Ez csak akkor
mikodik, ha a szelep a légcella legmagasabb pontjéban talalhato, azaz
amikor a bavar fejjel lefelé helyezkedik el.

MEGJEGYZES

A hatso also szelep szintén tilnyomascsckkentd szelep. Az
automatikusan miikodésbe ép tul magas belsé nyomas esetén és
ezaltal megakadalyozza a légcella talzott felfujasat.

Az Urit6szelepek maximalis kidramlo mennyisége meghaladja

az inflatorbdl érkezé maximalis bearamlé mennyiséget. Abban
avalosziniitlen esetben, ha a felfijo gomb beszorulna, az
ellendrizetlen emelkedés megakadalyozhato a fentiekben a légcella
leeresztésére vonatkozéan ismertetett két modszer egyikével.

7. HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK ES
ELOKESZULETEK A MERULESHEZ

Puha hatlap hasznélataval végzett egypalackos meriiléshez: cslsztassa a
palack pantjait a palackra. Hizza meg a pantokat a lehetd legerdsebben,
majd erdsitse fel a kapcsokat és ellendrizze, hogy a hatlap megbizhatéan
van-e dsszekapcsolva a palackkal.

Duplapalackos meriiléshez: helyezze el a szarnyat, oly médon, hogy
az atvezetd hiivelyek vonalban alljanak a palack részegységébdl kiallo
menetes csavarokkal, majd cslsztassa fel azokra a szarnyakat. Végezze
el ugyanezt a miveletet a hatlappal is, majd hizza meg azt a szarnyas
anyacsavarokkal.
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Most szerelje a reduktort-rendszereket a palackszelepekre, majd
csatlakoztassa a kisnyomasu felfujo tomlét az inflatorhoz.
Szemrevételezéssel ellendrizze a kisnyomasu és a redds tomlot a kopas
vagy a sériilések szempontjabol. Ne meriiljon sériilt vagy kopott témldvel.
A meglazult kisnyomasd témlét a merilést megelézden csavarkulccsal
meg kell hzni.

Lassan nyissa meg a palackszelepet, olyan helyzetben hogy a
nyomasmérg (ha van) Ontél ellenkezd irdnyba mutasson és ellendrizze,
hogy nem szivarog-e az els6 vagy a masodik lépcsé. Ne meriiljon, ha a
rendszer barmely komponense szivarog.

Olvassa le a nyomasmérd vagy a tomld nélkili mérd jelado altal mutatott
értéket, meggy6zddve arrol, hogy a palackokban elegend6 a nyomas a
tervezett meriléshez. Csak akkor meriiljon, ha elegendé belélegezhetd
gaztartalékkal rendelkezik.

Fujja fel teljesen a légcellat és varjon 5 percig. 5 perc elteltével a
légcellanak teljesen felfujt allapotban kell maradnia; a gaz nem
szivaroghat a reduktorokbél, a nyomasmeérének pedig ugyanazt az értéket
kell mutatnia, mint azt megelézéen. Nem szabad meriilni, ha a légcella
szivarog.

Ellenérizze, hogy valamennyi Uritészelep szabalyosan miikadik-e. Nem
szabad mertiilni, ha egy vagy t6bb uritészelep nem miikadik szabalyosan.

/\ FIGYELMEZTETES
A jelen kézikdnyvben ismertetett légcellakat levegdvel
vagy legfeljebb 40% oxigént tartalmazo Nitrox gazkeverékkel
torténd hasznalatra tervezték. Ha a keverék nagyobb aranyban

tartalmaz oxigént és/vagy héliumot hasznalnak, akkor a
korrozid, a karosodas, az id6 eldtti kopas vagy a komponensek
meghibasodasa kovetkeztében az Uszoképesség és a légcella
integritdsa megszlinhet. A magas oxigéntartalom ezenkiviil tliz-
vagy robbanasveszéllyel is jarhat.

8. USZOKEPESSEG ES SULY

/\ FIGYELMEZTETES

- Feltétleniil ellendrizze a konfiguraciot biztonsagos
kornyezetben, pl. sekély iszomedencében, miel6tt a mély vizbe
meriilne a palack, a heveder, a légcella, a hévédelem és a stlyok
adott konfiguracioja
Ellendrizze, hogy szabalyosan van-e a stlynehezékekkel
felszerelkezve. A tul sok suly folos mennyiségii levegot jelent

a légcellaban vagy a szaraz buvarruhaban, amelyre hatassal
van a vizmélység és amely fokozottabb kiegyenlitést igényel
a leeresztéskor vagy a felfjaskor. A til sok suly ezen kiviil
megnehezitheti azt is, hogy a buvar a felszinen kiemelje a fejét
a vizbdl. Ha nem visz magaval elég sulynehezéket, akkor nem
tudja ellendrzott médon végrehajtani a dekompressziés és/vagy
a biztonsagi megallokat.

9. FELOLTES

Dugja at karjait a karnyilasokon, lgyelve arra, hogy a témldk kivétel
nélkiil szabadon ldgjanak és ne akadjanak be. A kévetkezé épésben flizze
4t a villasan eldgazo pantot a derékpanton, majd zarja a derékpantot,
4tflizve annak nyitott végét a csaton és lezarva a csatot.

10. HASZNALAT ES LESZERELES

Eldszor a felszinen allitsa be a megfelelen felfujt légcellat, tgyelve arra,
hogy a feje kint legyen a vizbGl. Ha elkésziilt, akkor vegye a masodik
lépcsd reduktorat a szajaba és kezdje meg a levegdvételt abbol. A légcella
leeresztését lassan végezze, felfelé tartva az inflatort és lenyomva a
felsé gombot. Megfeleld iddben és gyakran végezzen kiegyenlitést.
Leereszkedés kozben rovid, ellendrzott leveg6-impulzusokkal fujja fel az
légcellat, kiegyenlitve a bivarruha Uszoképességének csokkenését.
Emelkedés kdzben mindig alljon készenlétben egy iritészelep
mikodtetésére. Emelkedés kozben le kell eresztenie a légcellat,
megakadalyozva az ellendrizetlen emelkedést.
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/\ FIGYELMEZTETES

Emelkedés kozben a légcellaban lévé gaz kitagul, novelve a bavar
pozitiv Uszoképességét és kovetkezésképpen az emelkedési
sebességet is. Az emelkedési sebességet szabalyozni kell végig,
az emelkedés kézben, amihez megfeleld mennyiségii gazt kell
kiengedni az Uszasszabalyozobol.

/\ FIGYELMEZTETES

Amatér buvarok esetén az emelkedési sebesség semmiképpen
nem haladhatja meg a 10 m/perc értéket!

Miutan elérte a felszint, fdjja fel a légcellat, annyira, hogy az biztositsa a
kényelmes “kint a fej a vizbdl" poziciot. A rendszer eltavolitasahoz csatolja
ki a derékpantot, majd cslsztassa ki karjait. Ellendrizze hogy a légcella
teljesen fel van-e fljva, mivel az a rendszer sulya miatt a mélybe siillyedhet,
amint megszinik a buvarruha pozitiv iszoképességének hatasa.

11. APOLAS, TAROLAS ES SZALLITAS

Minden meriilés utan alaposan Gblitse le a felszerelést édes vizzel.
Vezessen édes vizet a légcellaba az inflator nyilasan keresztiil, razza meg
az légcelldba, majd folyassa ki a vizet az inflatoron vagy a hatso gyorsiiritd
szelepen keresztiil. Kissé fujja fel az Uszasszabalyozot, majd tarolja
azt hlivos és szaraz, a napsugarzas kozvetlen hatasatol védett helyen.
Utazas kozben a buvarfelszerelést legelonydsebb az adott célra altalaban
hasznalt parnazott zsakban szallitani.

12. KARBANTARTAS

A légcella maximalis teljesitményének és szabalyos mikodésének
biztositasa érdekében a Mares ajanlja ellendriztetni azt évente vagy 100
meriilésenként, tovabba elvégeztetni annak felujitasat kétévente vagy 200
merilésenként. A légcellak barmilyen jellegii karbantartasat a Mares Lab
szervizkdzpont szakképzett szeretSjének kell végeznie (www.mares.com).

13. GARANCIA

A garancialis feltételeket a heveder és a légcella készletéhez mellékelt
garanciajegyen tiintettiik fel.
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MOAYJIbHAAA CACTEMA KOMNEHCALIMM NJTABYYECTU MARES XR -
NOABECKA U KAMEPA NJIABYYECTU - PYKOBOACTBO MOJIb30BATEJIA

1. BBELEHUE

MpuMUTe Halm no3apaBneHns ¢ NPUOBPETEHNEM MOAYNbHON CACTEMbI
KoMneHcauuu nnasyyectn Mares XR. Bea npopykuus Mares - nnog
onbiTa 6onee yem 60-neTHero HeycTaHHoro noucka u paspabotok
HOBbIX MaTepuanoB K TexHonorui. Xenaem BaM yAoBONbLCTBUS OT
3aXBaTbIBAIOLLMX NOFPYKEHNI C BALIMM HOBbIM CHapsikeHneM!

/\ BHUMAHVE

MonHas AOKYyMeHTauua Ha usgenue CoCTOMT M3 HacToAlero
PyKOBOHCTBa W 0TAENIbHOMo BKNajbiwa C TeXHUYECKUMU AAHHbIMU.

Mepen HayanoM aKcnayaTaLuy YCTPOCTBA Bbl AOSKHBI NPOYECTb U
YCBOUTb MHPOPMALMIO, COAEpXaLLylocs B HacTosweM PykoBoacTBe
1 oTAenbHoM dopMynsipe-Bknaabiwe. PykoBoacTBo U dopmynsp
CcnepyeT COXpaHsTb BECb CPOK UCMOIb30BaHUS CHAPSKEHMS.

/\ BHUMAHVE

Kak »n Bcé cHapsxeHue Ans paiBuMHra, uspgenus Mares
npefgHasHayeHbl ANA UCNOJb30BaHUA TOJIbKO OﬁyHeHHbIMM
cepTuPUUUpPOBAHHBIMU faiiBepaMu. HepooueHka pUCKOB
MpU UCNOJIb30BaHUKN I'IOJ:LOGHOI'O CHaps)KeHUs MOXKEeT NMpuBecTn
K Cepbe3HbIM TpaBMaM WUAKU CMepTH. Ecnu Bbl He siBnseTtech
06yyeHHbIM, cepTudULUpOBaHHbIM AaiiBepoM, HE ucnonb3yiite
3T0 cHapsXeHue unu nwboe apyroe cHapsxenue AavBUHra.
Wcnonb3yiiTe 370 cHapsXkeHne ToNbKo byayuyn cepTMdULUPOBAHHBIM
faviBepoM M MMes NOATBEPXAAloWMA Bawy KBanudukaumio
[OKYMEHT, BblAaHHbIA MeXAYHapOAHO NPU3HAHHOK obyyatowen
accoumaumeir. Mpu norpyxeHUsx Bcerpa cnepynte UHCTPYKLMUAM,
NONYYEHHbIM NPU NPOXOXKAEHUN KYPCOB AANBMHTA.

/\ BHUMAHUE

HeyKocHUTEeNbHO CeayiiTe 3TUM W UHBIM YKa3aHMSIM, OTHOCSLLMMCS
K aKcnayaTauuu npoaykuuu Mares. Hecobniopenue 3toro
Tpe6oBaHNA MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM WK CMepTH.
EcAn MHCTPYKUMMW, M3NOXEHHble B PyKoBOACTBE, BLIFAAAT
HesICHbIMW WK TPYAHBIMK ANS MOHUMAHMS, NOXANYACTa CBIKUTECH

c koMnaHuen Mares fjo Hayana UCNONb30BaHNS U3LENUIA.

2. CEPTUDUKALUSA CE - EN250:2014 U
EN1809:2014

Bce usgenus, onvcbiBaeMble B HacTosiLeM PyKoBOACTBE, MPOLLYM UCTbITAHUS
no npepycmotpeHHoMy B EBponeiickom Cotoze mopsigky. B xoge atnx
UCTIbITaHMI YMIONHOMOYEHHas MHCMEKTUPYIoLan OpraHu3aums ycTaHoBua
1 cepTudMLMpOBana COOTBETCTBME WUCMbITbIBAEMON MOAENN CPEeACTB
MHAMBUAYasbHOM 3aWmThl HopMaM [upekTvssl Espocotosa 89/686/EEC.

YnomsaHyTot [IMpekTMBOM 3aKpenseHsl ycjoBus, onpepensiolime
BbINYCK Ha PbIHOK 1 B cBoboAHoe obpalienne B npegenax EC cpeacts
VHAMBUAYaNbHOI 3alLUMTbI, @ Takxe 0CHOBHble TpeboBaHus besonacHocTy,
KOTOPbIM 3T CPeACTBa [OMXKHbI YA0BNETBOPATh Ans obecneverns
3allTl KU3HM M 3[0pOBbsA Nosb3oBaTeneil. KomneHcatopsl nnasyyectu
MCMBITLIBAIOTCS B COOTBETCTBMM C HopMaTueoM EC EN250:2014 (noasecka,
obecneunBatoLan aaiiBepy 3akpenneue bannoHa Ha Tene, Il kateropus
CpeAcTs WHAMBMAYaNbHOW 3awmThl), 1 HopMatusom EC EN1809:2014
(ycTpoitcTea KoMMeHcauuu naasyyecTn, npussaHHblie obecneynsath
faliBepa cpeAcTBaMu ynpasnexus nnasy4ecTsio, || kaTeropus cpeacTs
VHAMBUAYaNnbHOM 3aWnTbl). ITOT eBponeiickuil CTaHAapT onpedenset
KOMMEKT NErkoro BOoA0MA3HOr0 CHAPsSKEHWs Kak “"aBTOHOMHbIN
annapar oTKPLITOro LyKa AN AbIXaHUS CKaTbiM BO3AyXOM Mo Bogoin”
(cokpawérHo SCUBA, cky6al. M npepycMoTpeHbl MUHUManbHble
TpeboBaHus K KOMMNNeKTy cHapsxeHus ckybel, obecneunBaiowime
MUHUMaNbHbIA ypoBeHb 6e3onacHoro ¢pyHKLMOHUPoBaHMS CcKybbl Ha
rny6unax 4o 50 M ¢ MCMosIb30BaHMEM CXKaTOro BO3yxa, COOTBETCTBYIOLIEr0
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ctaHpapty EN12021. MuHumanbHblii komnnekT ckybbl onpegensercs
cTaHpaptom EN250:2014 B cocTaBe 6annoHa ¢ BeHTMNEM, NepBOW CTyneHu
perynsiTopa, MaHoMeTpa, BTOPOVA CTYMeHU 1 HecyLueil CUCTEMbI.

Bce onuceiBaemble B HacTosiweM PykoBoACTBe M3[enns ycneiwHo
NPOWN BbILIEOMNMCAHHbIE UCMLITAHAS W MONYYNUIM COOTBETCTBYIOLLYIO
ceptudukauno CE. McnbiTaHus BbINONHEHbI YNONHOMOYEHHbBIM
yupexpaenuem 0474 RINA, Tenys, Utanus. Cootetctene EN1809:2014
noaeepxaaercs Hamuunem mapkuposku C€ Ha xamepe koMnercatopa
nnasydyectn. CootsetcTBMe Tpebosanusm EN250:2014 nopTeepxpaaetcs
mapkuposkoit CE. Undpsl 0474 wa cnunke onpepensior RINA -
YNOSHOMOYEHHbI OPraH, KOHTPONUPYIOLMI COOTBETCTBUE NMPOU3BOACTBA
Tpebosanuam ct. 11b Esponetickoit [lupextuesl 89/686/EEC.

MpoU3BOANTENL OMMCAHHBIX B HacTosWweM PykoBoacTBe u3fenui -
Kkomnawua Mares SpA , Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. 0BJIACTb MPUMEHEHUA

OnucaHHble B HacTosieM PyKoBOACTBE W3fenus NpefHa3HayeHbl Ans
MCMONb30BaHMA B PaMKax AaiBuHra Ha rybuxax He 6onee 50 M (165 ).

/\ BHUMAHME

- W3penus, onucaHHble B HacTosieM PyKoBOACTBe, He fBASIOTCA
cnacaTtesibHbIM XXW/1ETOM U He MOryT UCNOoNb30BaTbCA B KayecTee
cnacaTenbHoro cpeactsa. OHM He MOryT rapaHTupoBaThb
yAepXaHue faiiBepa B 6ecco3HaTeNIbHOM COCTOSIHUM B MOJIOKEHUH,
MCKJTI0ualoLLeM nonaaaxue BoAbl B AblXaTesbHble MyTy.

W3penus, onucaHHble B HacToseM PyKkoBoAcTBe, He ABAsiOTCS
AblXxaTenbHoW cucteMoi. Hukoraa He Ucnonb3yiiTe ras U3 Kameps!
AN AbIXaHUA. BHBIXEHME rasa u3 Kamepbl 0NacHO BO3MOXHbIMU
TpaBMaMM ¥ CMepTbHo.

OnucaHHble B HacTosiLeM PyKoBoAcTBe BO3AylIHble KaMepbl He
npeAHasHaueHbl AN UCNONb30BAHNS B Ka4ecTBe YCTPOCTBA ANs
noAabEMa rpy3oB Ha noBepxHocTb. Mcnonb3oBaHue koMneHcaTopa
nnasy4yecTu B Ka4yectese yc‘rpoﬁcnaa ana I'ICI,EL'béME rpysa Moxet
NpUBECTU K TAKENBIM TpaBMaM Unu cMepTH.

VI3,U.€}'WIR, ONUCaHHble B HacTosleM PyKOEO}ZLCTBE, npeAHasHavyeHbl Ang
MCMNoNb30BaHUa ¢ bansoHamu B cnepyLmnx KOH¢MI’ypaLlMﬂX:

Makc. puametp Makc. 06bém Makc. Bec bannona
6annona 6annona
OauHouHbln | 20.5cm /8" 20n 23kr /51 ¢Ht
6annou
Cnapku 205cm/8" 207 6ap (anomurnia): 230 6ap: 23 kr/
12n 51 GHT
230 6ap: 20 n 300 6ap: 10 kr/
300 6ap: 7 n 22 GHT

/\ BHUMAHUE

Bbiwe npueBefeHbl MakCMManbHO AONYyCTUMble pa3Mepbl
6annoHoB, COBMECTMMbIX C OMMCAHHBIM B HACTOALLEM P)’KOEOJICTBS

u3fenveM. 3Ta MHGOPMaLMA HOCUT CMPABOYHbIA XapakTep U He
rapaHTMpyeT CnocobHOCTU KOMNeHcaTopa nnaBy4vecTu obecneynBatb
nnaBy4ecTb BO BCEX BapuaHTax KOHQUrypauuu 6annoHoB, rpy3os u
TMAPOKOCTIOMOB.

4. CBOPKA

OnucaHHble B HacTosileM PyKoBOACTBe W3NS YKOMMAEKTOBaHbI
NPUCOEAMHEHHBIM K WHGAATOPY WNAHTOM HW3KOrO AaBieHus.
MpOTMBOMNONOXHLIA KOHEL, WAaHra [onxeH bbiTb NpUcoeanHEH K nopTy
HWU3KOr0 AaBfieHWs NepBOI CTYNeHN BalLero perynsTopa.

MepBas CTyneHb OCHalLeHa MopTaMyu BbICOKOMO U HU3KOTO AaBReHUs Ans
NPUCOEAMHEHNS PA3SINYHBIX KOMMOHEHTOB 1 Y3108 CHapsxeHus. K noptam
BbICOKOTO JaBNeHUs ClefyeT NPUCOEANHATL TONbKO LAAHTU BbICOKOTO
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[aBJIEHUS UM TPAHCMUTTEPbI BLICOKOTO AaBneHus. ITu NopTbl UMelT
pesbby 7/16” UNF.

MopTbl HM3KOrO AaBfAeHWUs NpefHasHauyeHbl [N NPUCOCAUHEHNSA
BCMOMOraTe/lbHbIX aBapuiHbIX AblxaTenbHbix cuctem (okTonycos) u
MHGAATOPOB (LNAHrOB KOMMNEHCATOPOB MAaBY4ecTV U WAHToB NOAAYBa
cyxux KocTioMoB). 311 noptsl uMeioT pe3sbby 3/8” UNF. Mpucoeaunnute
WNAHT HU3KOTO AaBfEHUS Balleil BO3AYLWHON KaMepbl K OAHOMY W3
3TUX MOPTOB HW3KOTO faBneHus. LLlecTurpaHHUKoM Ha 4 MM BbIKpyTUTE
3arnyLuKy nopTa, Nocsie Yero pykoit BKPYTUTE B MOPT HAKOHEYHMK LaHra 1
3aTAHNTE ero Ko4oM Ha 14 MM.

/\ BHUMAHME
MCI'IOHbSyIZTe TONbKO LWNAHT, NOCTaBNEHHbIW B KOMNIeKTe ¢

kamepoi. LnaHru uHdnaTopa oT Apyrux npousBopuTenen
MoryT paboTaTb HeWTaTHO B COYETAHWUW C MHPNATOPOM KaMepsbl,
onucaHHoi B HacTosiweM PykoBoacTse. 3ToT uHdnaTop paspabotaH
B COOTBETCTBMM C eBponenckuM ctanaapTom 1809:2014.

MPUMEYAHUE
MepBas cTyneHb AOMKHA NOAABATh ra3 B AUanasoHe 4aBneHUs OT
8 6ap (115 dut/KB Aroitm) go 12 6ap (175 GHT/KB Atoitm).

5. AHAJIU3 PUCKOB

Huskas Temnepatypa BoAbl, naoxas BUAUMOCTb, BbicoKash dpusmyeckas
Harpyska - BCe 3TW YCNOBUS MOTYT YBEeAWYUTb PUCK MOJABOAHBIX
npouclectsunit. Mepes coBeplieHreM MOrpyXeHWid B XONOAHYK MK
MYTHYI0 BOAlY, @ Takoke MOrpy>XeHUiA, CBA3aHHbIX C NOBbILIEHHON GU3nyeckoit
Harpy3Kkoii, CneflyeT NpoiiTi COOTBETCTBYHLLYIO NOATOTOBKY B MEXAYHAPOAHO
npu13HaHHoiA obyyatolueit accoluaLun. HapylueHne 3Toro MoXeT NpuBecTut k
Ccepbe3HbIM TpaBMaM UM CMepTU.

5.1 XOJIOAHOBOHBIE MOrPY>KEHUA

B pononHeHve K npaBMnaM X0N0AHOBOAHbIX MOTPYXeHUN, KoTopbie
Bbl 3HaeTe M3 COOTBETCTBYIOLLErO CMeLKypca, Mbl PeKOMeHAyeM mpw
norpyxexusx 8 soge xonogHee 10° C (50°F) cnyckatbes MeaneHHo, no
Mepe cnycka nopyBas KOMMeHCaTop NnaBy4ecTu HebonbWNUMKM NOpLUAMM
Bo3Ayxa. lpogomxuTenbHoe 0TKPbITUE BMYCKHOrO KnanaHa WHnsTopa
MOXET NPUBECTM K ero 3aMep3aHuio 1 0TKa3y.

6.MoAAYB U CBPOC BO3YXA

OnuceiBaemoe B PykoBogcTBe Kpbino MOXeT BbiTb MOAAYTO ABYMS
cnocobamu:

C ncnonb3oBaHMeM CXaToro Bo3fyxa U3 Ballero 6annoHa -

HaXaTneM 6okoBOil KHOMKU MHGASTOPA, PACMONOKEHHOrO Ha KOHLE
roprpoOBaHHOrO LUNaHra;

C ncnonb3oBaHMeM BO3/lyXa, BbifjbIXaeMOro 130 pTa AaiiBepa B
3ary6HUK Npu HaxaToil TOpLEeBOW KHOMKe MHGASTOPa, PACNoNOXeHHOro
Ha KoHLie rodpuUpoBaHHOro WnaHra. [ins npefoTepallerus cbpoca
BO3/lyXa M3 KOMMEHCaTopa NiaByyecTu Noce 0kOHYaHUs NojAyBa ero
PTOM HeMef/IeHHO OTNYCTUTE KHOMKY MHOASTOPA.

OnucbiBaemMoe B PykoBoacTBe Kpbiio MOXET BbITb ¢AyTO ABYMs cniocobamu:
HaxaTnem TopLieBoil KHOMKK MHGAATOPA, YAePXKMBAEMOr0 B
NONOXEHUM BbiLLe KaMepbl. [ns cTpaBAMBaHUs Bo3ayxa TakuM
cnocobom faiiBep AoKeH NOAHATL NHOASTOP BBEPX.

OTKpbITMEM NPaBOro HUXHero knanaHa kamepsl KM (ans yero cnepyet
NOTAHYTb LWHYP, HAXOAALLMIACS CNPaBa Yy HUKHEro kpas kamepsl). 3tot
cnocob xopoLu, Koraa Knanax HaxoauTcs B BepxHei Touke kamepsl KI1,
T.e. KOr/}a laiiBep HaXxoauTCs B HAKNOHEHHOM BHU3 MONOXKEHNM.

NPUMEYAHUE

- 3apHuit HUKHWI KNanaH ABAsieTCs Taloke U NPeAoXpaHUTeNbHbIM
KnanaHoM. OH aBTOMaTU4eCKy OTKPbIBAETCS NPU NPeBbILLIEHNN
[DaBNeHusi B kaMepe, NpeAoxpaHsis eé oT nepenonHeHus.

- MponyckHas cnocobHocTb Kaxxaoro knanaxa cbpoca npesbilaeT
npomnyckHyto cnoco6HocTb MHdAsiTopa. Mo3ToMy B MasoBeposTHOM
c/yyae 3aKJIMHEHHOW KHOMKK MHASITOpa Bbl CMoXeTe 3bexarb
HEKOHTPOJIMPYEMOro BCMUIbITUS, UCMOAb3YS OAUH U3 ABYX

€HHbIX Bbllwe crnocoboB cTpas. Kpblna.
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7. HEOBXOAUMASA NMPOBEPKA CHAPS)XKEHUA U
MOAroTOBKA K MOrPY>KEHUIO

[ins norpyxeHns ¢ ofHUM GannoHoM Bbl MOXETE MCMO/b30BATL MSrKYI0
CnUHKy: nponyctute 6annoHHble cTponbl nosepx 6annoxa. 3araxute
CTPOMbI Kak MOXHO TyXe, MoC/e Yero 3acTerHuTe Mpsixku 1 nposepebTe,
N0THO N YAEPXMBAETCS CMHKA Ha BannoHe.

[lna norpyxeHus co cnapkoit AoNyckaeTcs MCMoNb30BaHMWe TONbKO
XECTKMX CMUHOK. PasMecTuTe Kpbino Tak, YTo NioBepchl CoBnaaanut bbl
C BbICTYNaloWnMu 13 cobpaHHoil cnapki pe3b6oBbIMM KoHLaMKU GonTos,
1 HafleHbTe NioBepchl Ha BonTbl. Mpoaenaiite To xe caMoe CO CMUHKOW 1
3adukcupyiite cbopky raitkamu-paiikamu.

Tenepb NpPUCOEAMHUTE PErynsTopbl K BEHTUASM 6annoHOB, a WNaHT
No/AYBa HU3KOTO AABAEHNS - K MHONSTOPY.

OcMoTpuTe WAaHr noAaysa v rodppy MHONATOPa Ha NPeAMET BUAUMbIX
NoBPeXAEHUIt 1 CNefloB U3HoCa. He MCMonb3yiiTe A5 NOTPYXKEHMIA WAAHT
C MpU3HaKaMu U3HOCa AN NoBpexaeHnit. Mepen norpyxeHnem npu
Heo6X0AMMOCTY MOATAHUTE KTI04OM 0CNabneHHble KpenneHns WNaHros
HU3KOTO faBNeHMS.

Yaepxusas MaHoMeTp (ecin oH npefycMoTpeH Balieit KoHdurypaunei)
B Hanpaenexun uudepbnatom ot cebs, MefneHHo OTKpoiiTe 6annoHHbIM
BEHTUNb W yBeauTeCh B OTCYTCTBUM yTEUKM BO3AYXa M3 MepBOM M BTOPO
cTyneHeit. He ncnonb3yiite ans NorpyxeHuit perynstop ¢ yTeukoi Bo3ayxa
13 noboro y3na cuctembl.

CBepuBILMCL C MAHOMETPOM WM NPOBEPUB MoKa3aTenu faBneHus C
TpaHcMUTTepa, ybesutech, 4To B BannoHe [0OCTAaTO4HO BO3AyXa ANs
COBEPLUEHMS HaMeYeHHOro norpyxenus. He HauuHaiite norpyxenue 6e3
[I0CTaTO4HOrO 3aMaca AbIXaTeNbHOro rasa.

MonHoCTblo HafyiTe kaMepy U 0CTaBbTe eé B MOKOe Ha 5 MUHYT. Yepes
5 MUHYT Kamepa [0/XHa 0CTaTbCsi MONHOCTbIO HafyToi, 6e3 npu3Hakos
yTeUKM rasa M3 perynstopa, a MaHoMeTp [O/XKEH NOKa3biBaTh TO Xe
[aBnenue, 4To 1 5 MMHYT Hasap. He HaunHaiiTe norpyxeHue, ecin kamepa
J[onycKaeT yTeyky rasa.

YbepuTech B ucnpasHoit pabote knanaHos cbpoca Bo3ayxa. He Haunkaitte
norpyxeHue, ecnu xota bbl 0AuH knanaH cbpoca He paboTaeT AONXKHbIM
obpazom.

/\ BHUMAHMUE
KaMepbl onucaHHbIX B HacTosileM PykoBoacTBE KOMNEHCATOpOB
nnaBy4yecTU pacCcyuTaHbl TONbKO HA UCNOJb30BaHWe C BO3AYXOM
WM HAUTPOKCOM C COAepxaHueM kucnopoaa Ao 40 %. MpumeHenune

6onee BbICOKOKMUCNOPOAHBIX HAWTPOKCOB U/MAK rennst MoXeT
NpUBECTM K NoTepe NNaBy4yecTU M MpoOTeuke Kamepbl MO NPUYMHE
NpeXXAeBPeMEHHOr0 CTapeHus, pa3befaHus WU Nopye OTAENbHbIX
KOMMOHEHTOB KOHCTPYKLMU. BbicokokucnopoaHbie cMecu, Kpome
3TOr0, MOTYT CTaTb MPUYUHOIA BO3TOPaHUA UK B3pPbIBa.

8. JIABYYECTb U BEC

/\ BHUMAHME

lMepen coBeplieHUeM NOTPYXEHNS B HAMEYEHHO KOHpUrypaLum
6annoHa, nogBecku, Kpbina rpysoB v TEénnoi NoAAEBbLI NpoBepbTe
3Ty KOHOUIYpaLMI0 Ha MENKOBOAbE UK B BacceiiHe.

Y6eputech B npaBUnbLHOCTU Noabopa rpy3oB. CAULLIKOM MHOTO Fpy3a
NPUBOAVT K N36LITOYHOMY MCMONb30BaHMIO BO3AyXa B KOMNeEHcaTope

NNaBy4ecTU UM CyXoM KoCTiOMe BO BpeMs norpyxeHnus. C
U3MeHeHMsMN rnybuHel 310 notpebyeT Gonblueii koMneHcauun
nopayBoM U cbpocom Bo3pyxa. Meperpys MoxeT Takke nomeluatb
BaM yAep>XueaTb rofioBy Bbille YpOBHA BOAbl Ha NOBEPXHOCTH.
HeﬂOI’pyE MOXEeT noMewaTtb BaM BbINOHUTb ﬂeKOOﬁﬂBaTeﬂbCTBa
MM OCTAHOBKW 6€30MacHOCTM, COXPaHsA MOJHBIA KOHTPONb 33
cuTyaumeil.

9. HALEBAHUE

HpO/ZleHbTe PyKn B NAMKN usberas 3anyTbiBaHUA WIAHI0B. Mocne atoro
ybeantechb, 4to 6pacoBbiii peMeHb NPOAET 4Yepe3 NosiCHyl CTpony.
3acTerHuTe NosiCHylo CTPOMY, NPOMycTUB eé CBOBOAHbINA KOHel yepes
¢VlKCaTOp MPAXKKW 1 3aCTerHy nieyesble B MNPAXKY.
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10. UICMOJIb3OBAHUE N CHATUE

Ha nosepxHocTi nepep MmorpyXeHWeM Kpbino AOMKHO BbITh HagyTo
[0CTaTo4HO, YTOBLI yepXkuBaTh rofoBy AaiiBepa Ha mosepxHocTu. Korga
Bbl FOTOBbI K MOTPY)XEHMIO, MOMECTATE B POT 3arybHuUK BTOPOIA CTyMeHu v
HayHWTe [ibiXaHue U3 perynsTopa. MepsieHHO BbIMyCTUTE BO3AYX U3 Kpbina,
yAepXxuBas UHGNATOP B MOAHATOM MOJOXEHUM W HaXWMas TOPLEBYio
KHoMKy. lpogyBaiiTe ywu 4epes KopoTKMe MPOMEXYTKA BPeMeHM C
camoro Hayana morpyxenus. o Mepe norpyxeHus nogaysaiite Kpbino
HebonbWMMI NOPLUMAMU BO3AYXa, KOMMEHCUPYs MOTEplo MaaByyecTu
BaLUMM M1APOKOCTIOMOM.

Mpwn BcnnbiTn ByabTe B N1060A MOMEHT rOTOBbI OTKPbLITH KnanaH
cbpoca Bo3pyxa. Mo Mepe noabéMa ¢ rnybuHbI CTpaBAMBaiiTe BO3AYX BO
n3bexaHune HEKOHTPOIMPYEMOro BCABITUS.

/\ BHUMAHME

Mo Mepe BCMJIbITUA ra3 B Kamepe pacluvpsaeTcd, ysenMymBas TeM
CaMbIiM Bally MONIOXUTENIbHYI0 MJIaBy4eCTb U YCKOpPAA BCNNbITHE.
anaanﬂﬁTe CKOpOCTbIO BCNAbITUA, N0 Mepe nopbEMa NoOCTENeHHo
CTpaBauBad BO3AYX U3 Kpbina.

/\ BHUMAHVE

MakcuManbHas cKopocTb BCAALITUA B AaViBUHIe HUKOFAA He AOMKHA
npesbiwate 10 M (30 $1) B MUHYTY!

Bcnnbig Ha NOBEPXHOCTb, nonp,yﬂre KpblNio A0 JOCTUXEHUA KOM(‘)OpTHOI’O
MonoXeHnsa rosioBbl Bbllie YPOBHA BOAbI. ,uﬂﬂ CHATUA NnoABeCKK
paccTerHuTe npsaxky NosiCHOW CTponebl, nocne 4ero OCEOBO,EMTE pyKkun u3
JIAMOK. y{iep.wecn, HTO KPbINIO MONHOCTbIO HAAYyToO. Ecnu 3toro He caenatb,
TO OKasaBluCh Hes noanepxkun ﬂOﬂOﬂHVITEﬂbHOﬁ nnaBy4yecTbio Bawero
rMOpOKOCTIOMa, OHO MOXET MOA TAXECTbo 6annoHa n rpysos yhTM noa soay.

11. YX0[, XPAHEHUE N TPAHCITOPTUPOBKA

Mocne KaXAoro norpyXeHus TLWATENbHO OMPECHANTE CHapsXeHue.
Haneitte npecHyio Bofy B KaMepy Kpbina 4Yepes oTBepcTMe UHGASTOpa.
Motpsicute e€, nocne yero cneitte Bogy 4epes WHOASTOP UAN 3afHUIA
knanaH cbpoca. XpaHuTe Kpbino B cierka nofAyToM COCTOSHUM B
NPOX/afiHOM CyXOM MeCTe BHe MpsIMOTo COIHEYHOro cBeTa. [ins nepesosky
CHapsKEHNs Nyulle BCEro MOAXOANT CyMKa C MArKUMM BCTaBKaMu, 06bI4HO
1cnosb3yeMas A5 NyTellecTBuiA C JalBEPCKNM CHapsXXeHUEM.

12. OBCJTY>)KUBAHUE

YTobbl rapaHTUpPOBaTL BLICOKYIO MPON3BOAUTENbHOCTL W Be30TKasHylo
paboty Kpbina, Mares pekomengyeT exerogHo (nubo nocne kaxgeix 100
4acoB MoA BOAOI1) NPOBOANTL €ro NpoGUNAKTUYECKMI 0CMOTP, a Kaxable
nga roga (200 yacos) - genate nonHoe obcnyxusanme. Jliobsie pabotsi no
06CJ'I‘/)KMBBHMIO KpblJla A0JDKHBI NPOM3BOAMTBLCA CneunanbHo OGyNEHHbIM
TexHUYeCKMM NepcoHasoM B yCloBUsAX cepeuc-LeHTpos Mares (Mares Lab
Service Center (www.mares.com)).

13. TAPAHTHUA

Yenosus rapaHTUu W3N0XeHbl Ha I'apaHTMl;WHOM CEPTMd}MKaTS,
MPUI0XEHHOM K MOABECKE U Kpbliy.
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UPORABNISKI PRIROCNIK ZA PAS MARES XR IN SISTEME AIRCELL

1.UvoD

Cestitamo vam za nakup Maresovega pasu XR in sistema Aircell. Vsi
Maresovi izdelki so rezultat ve¢ kot Sestdesetletnih izkuSenj in nenehnih
raziskav novih materialov in tehnologij. Upamo, da boste s svojo novo
opremo uzivali v Stevilnih potopih.

/\ OPOZORILO

Celotna dokumentacija obsega ta prirocnik in locen list s tehnicnimi
specifikacijami. Pred uporabo izdelka morate temeljito prebrati
in razumeti tako ta prirocnik kot locen list. Prirocnik in locen list
shranite, e ju boste v prihodnje potrebovali.

/\ OPOZORILO

Kot vsa ostala potapljaska oprema SCUBA, so Maresovi izdelki
izdelani za to, da jih uporabljajo samo izurjeni potapljaci z ustrezno
pridobljenimi potrdili. Pomanjkljivo razumevanje tveganja ob
uporabi taksne opreme lahko povzroci tezko poskodbo ali smrt. V
kolikor niste izurjen POTAPLJAC z ustrezno pridobljenimi potrdili,
NE uporabljajte te ali katere koli druge POTAPLJASKE opreme. Za
uporabo tega izdelka morate biti potaplja¢ z veljavnim potrdilom,
ki ga je izdala mednarodno priznana potapljaska organizacija. Na
vseh potopih vedno upostevajte vsa pravila in predpise, ki ste se jih
nauili v svoji organizaciji.

/\ OPOZORILO

Skrbno upostevajte ta in vsa ostala navodila glede Maresovih
izdelkov. V nasprotnem primeru lahko pride do tezke poskodbe

ali smrti. Ce so navodila v priro¢niku nejasna ali tezko razumljiva,
se pred uporabo izdelka obrnite na pooblaséenega Maresovega
prodajalca.

2. CERTIFIKAT CE - EN250:2014 IN EN1809:2014

Vsi izdelki, opisani v tem prirocniku, so opravili preverjanje vrste EC, ki je
postopek, pri katerem pooblasceni urad za preverjanje ugotovi in potrdi,
da izbrani model PPE (osebna zas¢itna oprema - Personal Protective
Equipment) izpolnjuje ustrezne predpise Direktive Sveta 89/686/EGS.

Ta direktiva predpisuje pogoje za dovoljenje prodaje na trziscu
in prosti pretok znotraj Unije ter osnovne varnostne zahteve, ki jih
mora izpolnjevati PPE, da bi zagotovila zdravstveno zascito in varnost
uporabnikov. Kompenzatorji plovnosti so testirani skladno z evropskim
standardom EN250:2014 (pas za telo, ki je opremljen z napravo, s katero
potapljaci jeklenko pritrdijo na telo, kategorija PPE I} in evropskim
standardom EN1809:2014 (naprava za kompenziranje plovnosti,
namenjena potapljacem, da z njo nadzorujejo plovnost, kategorija
PPE ). Evropski standard EN 250:2014 definira opremo SCUBA kot
avtonomen dihalni aparat z odprtim krogom z dovodom stisnjenega
zraka in dolo¢a minimalne zahteve za enoto SCUBA in njene podsklope,
ki skladno z EN12021 zagotavljajo minimalno raven varnega delovanja
dihalnega aparata do najvecje globine 50 m z uporabo stisnjenega zraka.
EN250:2014 kot minimum doloca enoto SCUBA, ki jo sestavlja cilinder z
ventilom, regulator potrebe, kazalnik tlaka, obrazni del in nosilni sistem.
Vsi izdelki, opisani v tem prirocniku, so opravili zgoraj opisano preverjanje
vrste EC in so pridobili ustrezen certifikat. Preglede in testiranje opravlja
RINA, pooblascen organ 0474, s sedezem v Genovi, ltalija. Skladnost s
standardom EN1809:2014 je oznacena z znakom C€ na zratni celici.
Skladnost s standardom EN250:2014 je oznacena z znakom C€, ki mu
sledi Stevilka 0474 na hrbtni plosci in ki oznacuje RINA kot priglaseni
organ, ki nadzoruje proizvodnjo skladno s ¢lenom 11b evropske direktive
89/686/EGS.

Izdelke, opisane v tem prirocniku, proizvaja podjetje Mares SpA, locirano
na Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltalija.
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3. UPORABA

Izdelki, opisani v tem priro¢niku, so namenjeni potapljanju z opremo
SCUBA do najvecje globine 50 m.

/\ OPOZORILO
- lzdelki, opisani v tem priro¢niku, niso resilni jopi¢i in
niso pripomocki za resevanje. Ni zagotovila, da bodo lahko
nezavestnega potapljaca vzdrzevali v poloZaju, v katerem bodo
njegove dihalne poti izven vode.
Izdelki, opisani v tem prirocniku, niso dihalni sistemi. Plina, ki se

nahaja v zraéni celici, nikoli ne vdihujte. Ce vdihnete plin, ki se
nahaja v zracni celici, lahko to povzroci hude poskodbe ali smrt.
Zracnih celic, opisanih v tem prirocniku, ne uporabljajte kot
dvizne vreée za prenos predmetov na povrsino. Ce zracno celico
uporabite kot dvizno vreco, lahko to povzroci hude poskodbe ali
smrt.

Izdelki, opisani v tem priro¢niku, so zasnovani za naslednje konfiguracije

jeklenk:
najv. premer jeklenke | najv. prostornina najv. teza jeklenke

jeklenke

Posamitna 20,5cm 201 23 kg

jeklenka

Dvojna 20,5cm 207 bar (aluminij): 201 | 230 bar: 23 kg
230 bar: 201 300 bar: 10 kg
300 bar: 71

/\ OPOZORILO

Zgoraj navedene mere se nanasajo na najvecje mozne jeklenke, ki jih

je mogoce namestiti na izdelke, opisane v tem prirocniku. To vseeno
ni zagotovilo, da ima konfiguracija dovolj vzgona, da lahko pravilno
deluje pri vseh konfiguracijah jeklenk, toplotni zasciti in tezi.

4. MONTAZA

Zracne celice, opisane v tem prirocniku, so opremljene z nizkotlacno
cevjo, ki je prikljucena na inflator. Drugi konec te cevi mora biti prikljucen
na nizkotlacni vhod prve stopnje vasega regulacijskega sistema.

Prva stopnja ima visoko- in nizkotlacne vhode za povezavo razlicnih
komponent in podsklopov. Visokotlacni vhodi so namenjeni visokotlacnim
cevem ali visokotla¢nim oddajnikom. Imajo navoj 7/16” UNF.

Nizkotlacni vhodi so namenjeni pomoznim dihalnim sistemom za primer
sile [oktopus) in sistemom za napihovanje (cevi kompenzatorja plovnosti in
suhe obleke). Imajo navoj 3/8” UNF. Nizkotla¢no cev zracne celice poveZite
z enim od teh nizkotla¢nih vhodov. Cep na vhodu odstranite s 4 mm imbus
kljucem, nato cev privijte najprej rocno ter jo na koncu zategnite s 14 mm
kljucem.

/\ OPOZORILO

Uporabljajte izkljucno cev, ki je prilozena zracni celici. Cevi za

napihovanje drugih proizvajalcev morda ne bodo pravilno delovale
v kombinaciji z inflatorjem, uporabljenem na zracni celici, opisani v
tem prirocniku. Ta je zasnovana skladno s standardom, ki ga doloc¢a
EN 1809:2014.

OPOMBA
Prva stopnja naj bi dovajala plin pri tlaku, ki ni manjsi od 8 bar
in ne vedji od 12 bar.
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5. 0OCENA TVEGANJA

Hladna voda, slaba vidljivost in naporno delo so dejavniki, ki lahko med
potopom povecajo moznost nezgode. Ce nacrtujete potop v hladni vodi,
pri slabi vidljivosti ali med opravljanjem napornega dela, potem morate
poskrbeti za to, da se boste udelezili izobrazevanja za natanko te pogoje
pri eni od mednarodno priznanjih vadbenih agencij. V nasprotnem primeru
lahko pride do tezke poskodbe ali smrti.

5.1 POTAPLJANJE V HLADNI VODI

Poleg napotkov, ki ste jih dobili na posebnem usposabljanju za potapljanje
v hladni vodi, vam za potope pri temperaturi pod 10 °C priporocamo
naslednje, saj se navezuje na uporabo vase zracne celice: med prvim
potopom se spuscajte pocasi in svojo zratno celico napihujte s kratkimi
nadzorovanimi vpihi zraka. Zaradi dolgotrajnega neprekinjenega
napihovanja lahko vas regulator zamrzne in posledi¢no lahko pride do
okvare.

6. NAPIHOVANJE IN IZPIHOVANJE

Zracne celice, opisane v tem prirocniku, lahko napihnete na dva nacina:

- zuporabo stisnjenega zraka iz vase jeklenke, tako da pritisnete
stranski gumb na enoti inflatorja, ki se nahaja na koncu rebraste cevi.

- zusti, tako da izdihnete v ustnik inflatorja, medtem ko stiskate zgornji
gumb na enoti inflatorja, ki se nahaja na koncu rebraste cevi. Med
ustnim napihovanjem spustite gumb, takoj ko prenehate z izdihom. S
tem preprecite, da bi plin uhajal prek ustnika.

Zracne celice, opisane v tem prirocniku, lahko izpraznite na enega od

stirih nacinov:

- inflator drZite visje od zracne celice in spustite zgornji gumb. To deluje
le, Ce je potapljac v pokoncnem polozaju.

- potegnete za vrvico, ki tece vzdolz spodnjega roba zracne celice na
desni strani, kar aktivira ventil, ki je namescen tam. To deluje le, ce
je ventil na najvisji tocki zracne celice, to pomeni, Ce je potapljac v
polozaju z glavo navzdol.

OPOMBA

Zadnji spodnji ventil je tudi ventil za sprostitev nadtlaka. Aktivira

se samodejno, ko je notranji tlak previsok in s tem prepreci
prekomerno napihovanje zra¢ne celice.

Najvecji odtok vseh izpusnih ventilov je ve¢ji od najvecjega dotoka
inflatorja. Zato lahko v malo verjetnem primeru zaskocenega gumba
za napihovanje preprecite nenadzorovani dvig, tako da uporabite eno
od dveh metod za izpraznitev zracne celice, ki sta opisani zgoraj.

7. PREVERJANJA PRED UPORABO IN PRIPRAVA NA
POTOP

Pri moznosti ene jeklenke uporabite mehko hrbtno plosco: trakove
jeklenke potisnite prek jeklenke. Trakove zategnite kolikor je mogoce,
nato zapnite zaponke in preverite, da je hrbtna plosca varno povezana z
jeklenko.

Pri dvojnih jeklenkah: krilo polozite tako, da so zakovice poravnane z
vdetimi vijaki, ki gledajo iz sestava jeklenke, nato pa ga potisnite nanje.
Enako ponovite pri hrbtni plosci, nato pa jo pritrdite s krilatimi maticami.
Zdaj na ventile jeklenke pritrdite sisteme regulatorja in nizkotlacno
napihovalno cev poveZite z inflatorjem.

Nizkotlacno in rebrasto cev preglejte, ¢e sta morda kje obrabljeni ali
poskodovani. Ce je cev poskodovana ali obrabljena, je ne uporabite. Ce je
nizkotlacna cev razrahljana, jo morate pred potopom zategniti s kljucem.
Ventil jeklenke pocasi odprite, pri tem pa naj bo sprednja stran
manometra (e je prisoten) obrnjena stran od vas. Poskrbite, da ne pri
prvi ne pri drugi stopnji ni nobenega uhajanja. Ne potapljajte se, Ce katera
koli komponenta vasega sistema pusca.

Odcitajte manometer ali brezcevni oddajnik, da se prepricate, da je v
jeklenki za predviden potop dovolj tlaka. Ce zaloga dihalnega plina ni
dovolj velika, se ne potapljajte.

Zracno celico popolnoma napihnite in pustite, da stoji 5 minut. Po 5
minutah bi morala $e vedno biti popolnoma napihnjena, plin ne bi smel
uhajati iz regulatorjev in manometer bi moral kazati isto vrednost kot pred
5 minutami. Ce zraéna celica pudca, se ne potapljajte.

Preverite, da vsi izhodni ventili pravilno delujejo. Ce eden ali ve¢ izhodnih
ventilov ne deluje pravilno, se ne potapljajte.
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uporabite vedji odstotek kisika in/ali helij, lahko to povzroci izgubo
plovnosti in ogrozi zracno celico zaradi korozije, razpadanja,
prezgodnjega staranja ali okvare enega od sestavnih delov. Visoka
vsebnost kisika lahko povzroci tudi pozar ali eksplozijo.

8. PLOVNOST IN UTEZI

/\ OPOZORILO

- Konfiguracijo, ki obsega jeklenko, pas, zracno celico, toplotno

zascito in utezi, morate pred potopom preveriti v varnem okolju,
kot je na primer plitek bazen.
Prepricajte se, da ste pravilno obteZeni. Ce potrebujete preveé
utezZi, to kaze na preveliko koli¢ino zraka v vasi zracni celici ali
suhi obleki med potopom, na katero bo vplivala globina in ki bo
s polnjenjem in izpraznjevanjem zahtevala ve¢ kompenzacije.
Zaradi prevelike kolic¢ine utezi boste morda imeli tudi tezave,
da na povrsini obdrzite glavo nad vodo. Zaradi premajhne teze
morda ne boste uspeli na nadzorovan nacin opraviti svojih
dekompresijskih in/ali varnostnih postankov.

9. OBLACENJE

Potisnite roke skozi rokava in se prepricajte, da so vse cevi proste in ne
prepletene. Nato poskrbite, da mednozni trak tece skozi trak pasu in trak
pasu zapnite tako, da prosti konec potegnete skozi zaponko in jo nato
zapnete.

10. UPORABA IN ODSTRANITEV

Zacnite na povrsini, pri cemer mora biti zra¢na celica dovolj napihnjena,
da boste zagotovo imeli glavo izven vode. Ko boste pripravljeni, si
regulator druge stopnje namestite v usta in zacnite dihati skozi njega.
Zra¢no celico pocasi izpraznite, tako da inflator drzite pri vrhu in pritiskate
na zgornji gumb. Izenacujte kmalu in pogosto. Med spuscanjem s
kratkimi, nadzorovanimi vpihi napihujte svojo zracno celico, s ¢imer
nadomestite izgubo plovnosti, ki jo povzroca vasa mokra obleka.

Med dvigovanjem se prepricajte, da lahko kadarkoli aktivirate ventil za
izpust. Med dvigovanjem morate zracno celico izprazniti, da preprecite
nenadzorovan dvig.

/\ OPOZORILO

Med dvigovanjem se plin v zracni celici Siri, s ¢imer se povecuje
vasa pozitivna plovnost in posledic¢no tudi hitrost vasega dviga.
Svojo hitrost dvigovanja morate nadzorovati, tako da iz zracne
celice izpuScate ustrezne kolicine plina.

/\ OPOZORILO

Rekreacijski potapljac¢i ne smejo nikoli prekoraciti hitrosti
dvigovanja 10 m/min!

Ko ste na povrsini, zracno celico napolnite toliko, da boste udobno
namesceni z glavo nad povrsino. Sistem odstranite tako, da odpnete trak
za pas in nato izvleCete roki. Poskrbite, da bo zracna celica popolnoma
napolnjena, saj lahko v nasprotnem primeru potone, potem ko bo locena
od pozitivne plovnosti vase mokre obleke, in jo bo teZa sistema potegnila
navzdol.

11. NEGA, SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Po vsakem potopu svojo opremo temeljito izperite s sladko vodo. Sladko
vodo spustite skozi odprtino inflatorja v zracno celico, jo potresite, nato pa
vodo izpustite skozi zadnji ventili za hiter izpust. Rahlo jo napihnite in nato
shranite na hladno in suho mesto, stran od neposrednih soncnih zarkov.
Ce potujete z opremo, je najboljée, ¢e uporabljate podlozeno torbo, ki se jo
obicajno uporablja za transport potapljaske opreme.

mares__

/\ OPOZORILO

Zracne celice, opisane v tem priro¢niku, so zasnovane za uporabo
z zrakom ali nitroksom z vsebnostjo kisika do samo 40 %. Ce
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12. VZDRZEVANJE

Da bi lahko zagotovili kar se da visoko ucinkovitost in pravilno delovanje
zracne celice, Mares priporoca pregled vsako leto oziroma po 100 potopih
ter popoln servis vsaki dve leti oziroma po 200 potopih. Vsako vzdrzevalno
delo na zracnih celicah mora opraviti kvalificiran tehnik v Maresovem
servisnem centru Lab (www.mares.com).

13. GARANCIJA

Splosni pogoji za garancijo so navedeni na garancijskem listu, ki je
prilozen pasu in zracni celici.
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MARES XR YELEK VE HAVA HUCRESIi SISTEMLERI KULLANICI

KILAVUZU

1. GiRiS

Mares XR yelek ve hava hiicresi sistemini satin almanizdan dolay sizi
tebrik ederiz. Tim Mares drinleri 60 yillik tecriibe ve yeni malzeme veya
teknolojilerin araliksiz arastirilmasinin sonucudur. Yeni ekipmaninizla
harika dalislar gerceklestirmenizi dileriz.

/\ UYARI

Dokiimantasyonun tamami bu kullanim kilavuzunu ve ayri bir
belgeyi icerir. Uriinii kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu ve
ayri belgeyi tamamiyla okumaniz ve anlamaniz gerekir. Kullanim
kilavuzunu ve sayfayi ilerisi icin referans olarak saklayin.

/\ UYARI

Tim diger SCUBA ekipmanlarinda oldugu gibi, Mares uriinleri
sadece deneyimli ve egitimli dalgiclar tarafindan kullanilmak
tizere tasarlanmistir. Bu tiir ekipmanlarin kullanilmasina bagli
risklerin tam olarak anlasilamamasi, ciddi yaralanmalara veya
6liime sebebiyet verebilir. Egitimli ve sertifikali SCUBA dalgici

olmadan bu veya diger SCUBA ekipmanlarini kullanmayiniz.
Bu iiriini kullanabilmeniz icin, uluslararasi taninmis bir egitim
kurumundan alinmis gecerli sertifika sahibi bir dalgic olmaniz
gereklidir. Tim dalislarda egitim kurumunuzun size 6grettigi
kurallara ve kilavuzlara her zaman uyun.

/\ UYARI

Mares iiriinlerine iliskin bu ve tim diger talimatlari dikkatlice
uygulayin. Bunun yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar
veya 6lim meydana gelebilir. Kilavuzda yer alan talimatlarin acik
olmamasi veya anlasilmalarinin giic olmasi durumunda, iriini
kullanmadan 6nce yetkili Mares saticisi ile irtibata geciniz.

2. CE SERTIiFiKASI - EN250:2014 VE EN1809:2014

Bu kullanim kilavuzunda adi gegen tim drinler, onaylanmis denetleme
kurulunun sz konusu PPE (Kisisel Koruyucu Ekipman)'nin 89/686/EEC
sayili Avrupa Direktifinin ilgili hiikimlerini karsiladigini dogruladigi ve
onayladigi prosedir olan EC tip incelemesinden gecmistir.

Adi gecen direktif, piyasaya siirme ve Topluluk icerisinde serbest
dolasimi diizenleyen kosullari ve kullanicilarin sagligini korumak ve
glivenligini saglamak icin PPE'nin karsilamasi gereken temel giivenlik
gerekliliklerini icerir. Denge yelekleri Avrupa Normu EN250:2014 (PPE
Kategorisi Ill, tiptin vicuda takilmasi icin dalgiclarin kullandigi yelek)
ve Avrupa Normu EN1809:2014'e (PPE Kategori II, dalgiclarin su altinda
ytzerliliklerini kontrol etmelerini saglayan dengeleme cihazi] uygun
olarak test edilmistir. Bu Avrupa Normu 250:2014 SCUBA'y1 kendi kendine
yeten acik devre sikistirilmis havali su alti solunum aparati olarak
tanimlar ve EN12021e uygun sikistirilmis hava kullanirken maksimum 50
m derinlikte minimum glivenli calisma diizeyini saglamak lzere, SCUBA
cihazi ve alt gruplarina yonelik asgari gereklilikleri belirtir. Minimum
seviyede, EN250:2014 standardi SCUBA cihazini valfli tiip, demand tipi
reglilator, basing gostergesi, maske ve tasima sisteminden olusan bir
cihaz olarak tanimlar.

Bu kullanim kilavuzunda tanimlanan tiim Mares {riinleri yukarida
belirtilen EC tipi incelemeden gecmis ve ilgili CE sertifikasini almistir.
incelemeler, Cenova, italya'da bulunan 0474 sayili onaylanmis kurulus
RINA tarafindan gerceklestirilir. EN1809:2014 uyumlulugu hava hiicresi
iistinde bulunan C€ isaretiyle gosterilmistir. EN250:2014'e uygunluk,
arka plakadan bulunan ve 0474 numarasi ile birlikte yer alan Cé\'sareﬂ
ile belirtilmektedir; bu sayi, RINA'nin 89/686/EEC sayili AB Direktifinin
11b. maddesine uygun olarak tiretim kontrol kurumu oldugunu tescil eder.
Bu kullanim kilavuzunda anlatilan iriinler, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), Italya'da bulunan Mares SpA tarafindan iiretilmistir.

3. KULLANIM

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan driinler maksimum 50 m derinlikteki
SCUBA dalisi aktivitelerine yoneliktir.

/\ UYARI

- Bu kilavuzda aciklanan iriinler can yelegi degildir ve kurtarma
ekipmanlari olarak kullanilamaz. Bilinci kapali bir dalgicin hava
yollarinin suyun iistiinde kalmasini garanti etmez.

Bu kilavuzda aciklanan iriinler nefes alma sistemleri degildir.

Hava hiicresindeki gazi asla icinize cekmeyin. Hava hiicresindeki
gazlarin ice cekilmesi dliime ve yaralanmaya yol acabilir.

Bu kilavuzda aciklanan hava hiicreleri nesnelerin su Ustiine
tasinmasi amaciyla kullanilmaz. Hava hiicresinin kaldirma ekipmani
olarak kullanilmasi ciddi yaralanmalara veya 6liime yol acabilir.

Bu kilavuzda tanimlanan iriinler asagidaki tiiplerle uyumludur.

Maks. tiip capi Maks. tiip hacmi Maks. tiip agirugi

Tek tiip 20,5cm 2L 23 kg

Cift Tip 20,5cm 207 bar (aliminyum): 230 bar: 23 kg
2L 300 bar: 10 kg
230 bar: 20 L
300 bar: 7L

/\ UYARI

Yukarida aciklanan boyutlar bu kilavuzda agiklanan iriinlere

takilabilecek en biiyiik tiiplerle ilgilidir. Ancak, bu aciklanan
boyutlar konfigiirasyonun tiim tiip, termal koruma ve agirlik
yapilandirmalarini kaldirabilecegi anlamina gelmez.

4. MONTAJ

Bu kilavuzdaki Uriinler inflatore baglanan disiik basing hortumuna
sahiptir. Hortumun diger ucu regiilatoriin birinci kademesindeki diisiik
basinc girisine baglanmalidir.

Cesitli bilesenler ve alt parcalarin baglanmasi icin birinci asamada
yiksek ve dustik basinc portlari vardir. Yiiksek basinc portlari, yiiksek
basin¢ hortumlari ve yiiksek basing vericilerine yoneliktir. 7/16” UNF vida
icerirler.

Diistik basing portlari yardimei acil durum soluma sistemi (ahtapot) ve
sisirme sistemleri [yiizerlik dengeleyici hortumlar ve su gecirmez elbise
hortumlari) icin uygundur. 3/8” UNF vida icerirler. hava hiicresinin diisik
basin¢ hortumunu bu dislik basinc girislerinden birine baglayin. Port
kapagini sokmek icin 4 mm'lik alyan kullanin akabinde hortumu ilk dnce
elle ve akabinde 14 mm'lik anahtar ile vidalayin.

/\ UYARI

Yalnizca hava hiicresi ile verilen hortumu kullanin. Diger

treticilerin inflator hortumlari bu Avrupa Normu 1809:2014
standardina uygun sekilde iiretilmis bu hava hiicresi ile dogru
olarak calismayabilir.

NOT
Birinci kademe 8 barin altinda ve 12 barin iistiinde basinc
vermemelidir.

5. RiSK DEGERLENDIRMESi

Soguk su, disiik goris ve agir is yikd, dalis sirasinda kaza riskini
arttirabilen unsurlardir. Soguk su, diisiik gériis veya agir is yliki esnasinda
dalis yapmayi planliyorsaniz, uluslararasi taninan bir egitim kurumundan
ozellikle bunlar gibi durumlar icin egitim almis oldugunuzdan emin olun.
Bunun yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar veya 6lim meydana
gelebilir.

mares__
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5.1 SOGUK SU DALISI

Ozel soguk su dalisi talimatlarina ek olarak 10°C altindaki dalislar
icin hava hiicrenizin kullanimiyla ilgili olarak asagidakileri yapmanizi
oneririz: ilk dalis sirasinda, yavasca derine ininiz ve hava hiicrenizi ufak
ufak sisiriniz. Uzun siireli hava basilmasi regiilatoriin donmasina ve
bozulmasina neden olabilir.

6. SISIRME VE INDIRME

Bu kilavuzda aciklanan hava hiicreleri iki sekilde sisirilebilir:

- Tipinizdeki basincli havayr kullanmak icin kivrimli hortumun ucunda
bulunan inflator birimindeki yan diigmeye basin;

- Kivrimli hortumun ucunda bulunan inflatér birimindeki st diigmeye
basili tutarken inflatoriin agiz parcasina agzinizla hava verin. Agzinizla
hava verirken, nefes vermeyi biraktiginiz anda agiz parcasindan
havanin kacmasini 6nlemek icin digmeyi birakin.

Bu kilavuzdaki hava hiicreleri 2 sekilde bosaltilabilir:

- Inflatérii hava hiicresinden daha yiiksege kaldirip st digmeye basin.
Yalnizca dalgicin dik oldugu durumlarda kullanilabilir.

- Sag tarafta bulunan hava hiicresinin alt kenarindan aski ipi cekilerek
valf calistirilir. Valf hava hiicresinin en iist noktasinda oldugu
durumlarda bu islem etkindir, 6rn. dalgic bas asagi durumdaysa.

NOT

Arka alt vana da asiri basing tahliye vanasidir. i basing cok yiiksek
oldugunda otomatik olarak devreye girerler ve hava hiicresinin asiri
sismesini onlerler.

Tiim egzoz valfleri inflatériin maksimum giris akisina stiin gelen
maksimum dis akisina sahiptir. Olasi olmayan sikismis sisirme
diigmesi durumunda, hava hiicresinin sdndiriilmesi icin yukarida
izah edilen iki yontemden bir tanesini kullanarak kontrolsiiz ¢ikis
onleyebilirsiniz.

7. KULLANIM ONCESi KONTROLLER VE DALIS iCiN
HAZIRLIK

Yumusak arka plaka kullanarak tek tlpli opsiyon: tip kayislarini tiptin
lzerinden kaydirin. Kayislari mimkiin oldugunca sikin, akabinde tokalari
sikin ve arka plakanin tiipe saglam sekilde tespit edildiginden emin olun.
Cift tupler icin: matafyon tip sisteminden cikan disli vidalar ile hizalanana
kadar kanadi hareket ettirin ve akabinde tizerinde kaydirin. Ayni islemi
arka plaka ile yapin ve kelebek somunlar ile sabitleyin.

Reglilator sistemlerini tiip vanalarina monte edin ve diisiik basincli
sisirme hortumunu sisiriciye baglayin.

Distik basing hortumunu ve kivrimli hortumu hasara veya asinmaya karsi
kontrol edin. Hortum hasarli veya yipranmissa dalmayin. Distik basing
hortumu gevsediyse dalistan 6nce anahtar ile sikmalisiniz.

Basing dlcerin yiiziinl sizden uzakta olacak sekilde yerlestirerek yavasca
tank valfini (eger varsa) acin ve birinci, ikinci asamada hicbir sizintinin
olmadigindan emin olun. Sisteminizin herhangi bir parcasinda sizinti
varsa dalmayin.

Planlanan dalis icin tankta yeterli miktarda basin¢ oldugundan emin
olmak icin, basinc Glcer veya hortumsuz vericiden gelen degere bakin.
Yeterli miktarda soluma gaziniz yoksa dalmayin.

Hava hiicresini tam olarak sisirin ve 5 dakika boyunca bekletin. 5 dakika
sonra hava hiicresi tamamen sisik durumda olmalidir, regilatorden haz
kacagi olmamalidir ve basin¢ gostergesi daha onceki degerde olmalidir.
Hava hiicrenizde sizinti varsa dalmayin.

Tum egzoz valflerinin dogru calistigini kontrol edin. Bir ya da bir den fazla
egzoz valfi dogru calismiyorsa dalmayin.

/\ UYARI

Bu kilavuzda anlatilan hava hiicreleri hava veya %40 oksijen iceren
Nitroks karisimiyla kullanilabilir. Daha yiiksek oksijen iceren

karisimlar ve/veya helyum yiizerlilik kaybina ve hava hiicrelerinde
asinmaya, bozulmaya, erken eskimeye veya parca bozulmalarina
yol acabilir. Yiiksek oksijen icerigi ates veya patlamaya yok acabilir.

42

8. YUZERLILIL VE AGIRLIK

/\ UYARI

- Tiipiin, yelegin, hava hiicresinin, termal korumanin ve agirigin
farkli bir yapilandirmasini test ederken giivenli bir ortamda
yapildigindan emin olun, drn. derin olmayan bir havuz.
Agirliginizi dogru ayarladiginizdan emin olun. Cok fazla agirlik

hava hiicresinde veya kuru elbisenizde fazladan hava olmasi
anlamina gelir, bu da derinlikten etkilenir ve daha fazla sisirme
veya tahliye ile fazla hava harcanmasi ile sonuclanir. Asiri agirlik,
ylizeydeyken kafanizin su istiinde durmasini da zorlastirir.
Yeterli miktarda agirlik alinmazsa, dekompresyon ve/veya
emniyet stoplari kontrolli bir sekilde yapilamayabilir.

9. TAKMA

Tim hortumlarin serbest ve karismamis oldugundan emin olarak
kollarinizi kol oyuklarindan gecirin. Akabinde, kasik kayisinin bel kayisina
baglandigindan emin olup, bel kayisini tokaya dogu cekin ve tokaya
sabitleyin.

10. KULLANIM VE CIKARMA

Yizeydeyken hava hiicrenizin yeteri kadar sisirilmis oldugundan emin
olun. Hazir oldugunuzda, ikinci kademe regilatérii agziniza takin ve nefes
almaya baslayin. Sisiriciyi yukairda tutmak ve Ust digmesine basarak
hava hiicresini yavasca séndirin. Yizerlilik ayarinizi hemen yapin.
Derinlere indikce kisa kontrolli hareketlerle hava hiicrenizi sisirin ve
yuzerliliginizi ayarlayin.

Cikis sirasinda, egzoz valfini aninda kullanabilecek durumda
oldugunuzdan emin olun. Cikis sirasinda kontrolsiiz yiikselmeyi 6nlemek
icin hava hiicrenizi indirmeniz gerekir.

/\ UYARI

Yiikseldikce hava hiicresi icindeki gaz genlesir ve pozitif
niz ve yiikselme hiziniz artar. Hava hiicresinden hava
vererek ylikselme hizinizi kontrol altinda tutmaniz gerekir.

/\ UYARI

Sportfi dalis yapanlar 10 m/dakika hizindan daha yiiksek bir hizda
yiikselmemelidirler.

Yiizeydeyken, suyun tstiinde rahatca durmaniz icin hava hiicrenizi yeteri
kadar sisirin. Sistemi cikarmak icin bel kayisini acin ve kollariniz disari
siyirin. Islak elbisenin pozitif yiizerliliginden ayrilan hava hiicreniz tiip ve
agirliklariyla birlikte batmamasi icin tam olarak sisirdiginizden emin olun.

11. BAKIM, SAKLAMA VE TASIMA

Her dalistan sonra hava hiicrenizi tatli suda durulayin. Inflator girisinden
tatli suyun hava hiicresine girmesine izin verin, hava hiicrenizi sallayin
ve inflatorden veya arkadaki tahliye valfinden suyu tahliye edin. Hafifce
sisirin ve daha sonra soguk ve kuru bir yere direk giines 1s1g1 almayacak
sekilde yerlestirin. Ekipmaniniz ile seyahat ederken, genellikle dalis
ekipmanlarinin tasinmasi icin kullanilan pedli canta kullanin.

12. BAKIM

Hava hiicrenizin yiiksek performansli ve diizgiin calismasini garanti
etmek icin, Mares her yil veya 100 saatlik dalis stiresinde kontrol etmenizi
ve iki yilda bir veya 200 saatlik dalis siiresinde tam bakim yapmanizi
tavsiye eder. Hava hiicresi lizerindeki herhangi tip bir bakim Mares Lab
Servis Merkezi blinyesindeki bir Kalifiye Teknisyen tarafindan yapilmalidir
(www.mares.com).

13. GARANTI

Garanti sartlari ve kosullari yelek ve hava hiicresi ile beraber verilen
garanti sertifikasi tizerinde belirtilmistir.
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mares

UZIVATELSKA PRIRUCKA PRO SYSTEMY XR POSTROJU A KRIDEL

(DUSI)

1. UvoD

Blahoprejeme vam k zakoupeni systému XR postroje a kfidla (duse).
Véechny vyrobky Mares jsou vysledkem vice nez 60letych zkusSenosti a
netnavného vyzkumu v oblasti novych materiald a technologii. Doufame,
Ze se svoji novou vystroji zazijete mnoho skvélych ponord.

/\ VYSTRAHA

Kompletni dokumentace se sklada z této prirucky a samostatného
listu s technickymi Udaji. Pfed pouZitim tohoto vyrobku si musite
precist a pochopit jak informace v této prfirucce, tak i informace
uvedené v samostatném listu, a to v plném rozsahu. Uschovejte
prirucku i list pro budouci pouziti.

/\ VYSTRAHA

Stejné jako vSechny ostatni potapécské pristroje, tak i vyrobky Mares
jsou urceny pouze pro trénované a kvalifikované potapéce. Podcenéni
rizik spojenych s pouzitim této vystroje miZe vést k vaiznému zranéni
nebo smrti. NEPOUZIVEJTE toto zafizeni ani Zadnou jinou soucast
potapécské vystroje, pokud nejste trénovanym a kvalifikovanym
pristrojovym potapécem. Abyste mohli tento vyrobek pouzivat,
musite byt potapéc s platnou kvalifikaci od mezinarodné uznavané
vzdélavaci agentury. Pfi kazdém ponoru vzdy dodrZujte veskera
pravidla a pokyny, jak jste se naucili ve vzdélavaci agenture.

/\ VYSTRAHA
Peélivé dodrZujte tyto a vdechny dal$i pokyny tykajici vyrobkd
Mares. V opaéném pfipadé muze dojit k vdZnému poranéni ¢

dokonce Umrti. Pokud se vam pokyny uvedené v této prirucce zdaji
nejasné Ci nesrozumitelné, obratte se na spolecnost Mares, a to
jesté predtim, nez zacnete tento vyrobek pouzivat.

2. CERTIFIKACE CE - EN250:2014 A EN1809:2014

Vsechny vyrobky popsané v této prirucce prosly zkouskami typu EC, coz
predstavuje postup, pri némz schvalené zkusebny ovéruji a certifikuji, ze
dany model OOP (osobniho ochranného prostiedku) vyhovuje prislusnym
ustanovenim evropské smérnice 89/686/EHS.

Uvedena smérnice stanovi podminky, kterymi se fidi uvadéni vyrobkd
na trh a jejich volny pohyb v rdmci Spolecenstvi, jakozto i zakladni
bezpecnostni pozadavky, které musi tyto OOP spliiovat, aby byla zarucena
ochrana zdravi a bezpe¢nost uzivateld. Kompenzatory vztlaku jsou
testovany podle evropské normy EN 250:2014 (nosny postroj umozfiujici
potapécim upevnit tlakovou lahev k télu, OOP kategorie Ill] a evropské
normy EN 1809:2014 (zafizeni pro kompenzaci vztlaku umoZziujici
potapé&im kontrolu vyvazeni, 00P kategorie I1). Evropska norma 250:2014
definuje pristroj pro potapéni jako potapécsky autonomni dychaci pristroj
na tlakovy vzduch s otevienym okruhem, vybaveny lahvi se stlacenym
vzduchem, a specifikuje minimalni pozadavky na pristrojovou potapécskou
jednotku a jeji dil¢i sestavy, aby byla zachovana minimalni Groven
bezpecného provozu pristroje az do max. hloubky 50 m pfi pouzivani
stlaceného plynu vyhovujiciho normé EN 12021. Norma EN 250:2014
definuje pristrojovou potapécskou jednotku minimalné jako pristroj
skladajici se z ventilu, regulatoru, oblicejové ¢asti a nosného systému.
Vsechny vyrobky popsané v této prirucce prosly EC prezkousenim popsanym
vySe a ziskaly odpovidajici certifikaci CE. Zkousky provadi RINA, oznameny
subjekt (zkusebna) 0474 se sidlem v Janové v Italii. Shoda s EN 1809:2014
je vyznacena znackou C€ na vzduchové komofe. Shoda s EN 250:2014 je
oznacovana znackou C € na zadovém backplate, za niz nasleduje Cislo 0474.
Toto ¢islo identifikuje RINA jako oznameny subjekt, ktery kontroluje vyrobu v
souladu se ¢lankem 11b smérnice Evropské unie 89/686/EHS.

Vyrobky popsané v této prirucce vyrabi spolec¢nost Mares SpA se sidlem v
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.
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3. POUZITI

Vyrobky popsané v této prirucce jsou urceny pro pristrojové potapéni do
maximalni hloubky 50 metrd / 165 stop.

/\ VYSTRAHA

- Vyrobky popsané v této prirucce nejsou zachranné vesty a nejsou ani
zachrannymi prostedky. Nezaruéuji, Ze potdp&¢ v bezvédomi zlistane
v pozici, ve které nedojde ke vniknuti vody do dychacich cest.
Vyrobky popsané v této prirucce nejsou dychaci systémy. Nikdy

nedychejte plyn obsazeny v kFidle. Dychani plynu z kfidla miize
vést k vaznému poranéni ¢i dokonce umrti.

Kridla popsana v této pFirucce nejsou uréena pro pouziti jako
vyzvedavaci vaky ani pro vyzdvihovéni pfedmétd na hladinu.
Pouzivani kFidla jako vyzvedavaciho vaku mize vést k vaznému
poranéni ¢i dokonce smrti.

Vyrobky popsané v této prirucce jsou urceny pro nasledujici konfigurace
tlakovych lahvi:

Max. primér lahve Max. objem lahve Max. hmotnost lahve

Jedna lahev | 205¢cm /8" 201 23 kg /51 liber
Dvé lahve 205cm /8" 207 bard (hlinik): 12 230 bar(: 23 kg /
230 bard: 20 1 51 liber
300 bar(: 71 300 bard: 10 kg /

22 liber

/\ VYSTRAHA

Vyse uvedené rozméry odpovidaji nejvétsim lahvim, které lze

pripevnit na vyrobky popsané v této prirucce. To vSak nezarucuje,
Ze tato konfigurace ma dostatecnou zdvihovou kapacitu k tomu,
aby spravné fungovala ve vSech konfiguracich lahvi, s jakoukoliv
tepelnou ochranou a zatézi.

4. SESTAVENI

Kridla (duse) popsana v této prirucce jsou dodavana s nizkotlakou hadici
pripojenou k inflatoru. Opacny konec této hadice je nutné pripojit k
nizkotlakému portu prvniho stupné regulatoru.

Prvni stupen je osazen vysoko a nizkotlakymi porty, k nimz se pripojuji
riizné komponenty a dil&i sestavy. Vysokotlaké porty jsou uréené pro
vysokotlaké hadice nebo vysokotlaké vysilace. Jsou opatfeny zavitem
7/16" UNF.

Nizkotlaké porty jsou urceny pro zalozni nouzové dychaci systémy
(octopus) a inflaéni systémy (hadice kompenzatoru vztlaku a hadice
suchého obleku). Jsou opatfeny zavitem 3/8" UNF. Pripojte nizkotlakou
hadici kfidla (duse) k jednomu z téchto nizkotlakych portd. K odstranéni
zatky portu pouzijte 4mm imbusovy kli¢. Nasledné nasroubujte hadici
nejprve rukou a poté utdhnéte pomoci 14mm klice.

/\ VYSTRAHA

PouZivejte pouze hadice dodané s timto kfidlem (dusi). Inflatorové

hadice od jinych vyrobcl nemusi fungovat spravné s inflatorem
kFidla (duse) popsaného v této priruce, ktery je zkonstruovan v
souladu se standardy definovanymi v evropské normé 1809:2014.

POZNAMKA
Prvni stupefi by mél dodavat plyn pfi tlaku minimalné 8 bard /
115 psi a maximalné 12 bard / 175 psi.

5. POSOUZENI RIZIKA

Studena voda, nizka viditelnost a namahava zatéz jsou okolnosti, které
mohou béhem ponoru zvysit riziko nehody. Pokud planujete potapéni
v chladné vodé, pfi nizké viditelnosti nebo pokud budete pfi ponoru
vykondvat naméahavou praci, absolvujte specialni trénink pro tyto
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podminky, ktery zajistuje mezinarodné uznavana vzdélavaci agentura. V
opaéném pripadé mize dojit k vaznému poranéni ¢i dokonce umrti.

5.1 POTAPENI VE STUDENE VODE

Kromé pokynl ze specialni pFipravy pro potapéni ve studené vodé
doporucujeme u ponorl pfi teplotach nizéich nez 10 °C/50 °F dodrzovat
také nasledujici pokyn, nebot se to tyka pouzivani vaseho kfidla (duse):
pfi pocate¢nim sestupu sestupujte pomalu a napoustéjte kfidlo (dusi)
kontrolované a v kratkych davkach. Pri delSim nepretrzitém napousténi
muze dojit k zamrznuti regulatoru a jeho naslednému selhani.

6. NAPOUSTENI{ A VYPOUSTENI

Kfidlo (dusi) popsané v této pFirucce lze napustit jednim z téchto dvou zptsob:

- Stlacenym plynem v tlakové lahvi, a to stisknutim bocniho tlacitka na
inflatoru na konci vrapové hadice.

- Usty, vyfukovanim vzduchu do naustku na inflatoru, pficems soucasné
drzite stisknuté horni tlacitko na inflatoru na konci vrapové hadice. Pri
nafukovani usty uvolnéte tlacitko v okamziku, kdy prestavate vyfukovat,
aby nedoslo k unikani plynu z ndustku.

Kidlo (duse) popsané v této pFirucce lze vypustit jednim z téchto 2 zplsobl:

- Drzenim inflatoru vySe nez je vzduchova komora kfidla. Horni
tlacitko pritom nesmi byt stisknuté. Tento zplisob vsak funguje jen ve
vzprimené pozici.

- Zatazenim za $ilru na spodnim okraji kiidla na pravé strang, ¢imz se
aktivuje ventil, ktery se zde nachazi. Tento zplsob funguje jen tehdy,
je-li tento ventil v daném okamziku v nejvy$sim bodé kridla, tj. potapéc
se nachazi v poloze hlavou doll.

POZNAMKA

- Zadni dolni ventil slouzi téZ jako pretlakovy bezpecnostni ventil.

V pripadé nadmérného vnitrniho tlaku dojde k jeho automatické
aktivaci, ¢imz se téz brani nadmérnému nafouknuti kridla.

- Viechny vypoustéci ventily maji maximalni pritok vy33i nez je
maximalni pritok inflatoru. Proto v pfipadé nepravd&podobného
zaseknuti tlacitka inflatoru miZete zabranit nekontrolovanému
vystupu tim, Ze pouzijete jeden ze dvou vy3e uvedenych zplisobli k
vypousténi kridla.

7. KONTROLY PRED POUZITIM A PRiIPRAVA NA PONOR

U sestavy s jednou lahvi s mékkym zadovym backplate: pretdhnéte pres
lahev popruhy. Utahnéte popruhy co mozna nejvice, poté utahnéte prezky
a zkontrolujte, zda je backplate bezpecné pripojen k Lahvi.

U sestavy se dvéma lahvemi: polozte kfidlo tak, aby prichodky licovaly
se zavitovymi Srouby vycnivajicimi ze sestavy lahvi, a poté kridlo nasadte.
Totéz provedte s backplate a nasledné utahnéte kridlovymi Srouby.

Nyni namontujte systémy regulatord na ventily lahvi a pfipojte hadici
nizkotlakého inflatoru k inflatoru.

Zkontrolujte, zda nizkotlaka a vrapova hadice nevykazuji zadné znamky
opotrebeni ¢i poskozeni. Je-li hadice poskozena nebo opotfebena,
nepotapéjte se. Je-li nizkotlaka hadice uvolnéna, musite ji pred ponorem
utdhnout pomoci klice.

Pomalu otevirejte ventil lahve a s ukazatelem tlakoméru (je-li pFipojen)
nasmérovanym od sebe kontrolujte, zda nedochazi k dniku z prvniho
nebo druhého stupné. Pokud pozorujete netésnosti v jakékoliv soucasti
systému, nepotapéjte se.

Odectéte hodnotu tlaku z tlakoméru nebo bezdratového vysilace a
zkontrolujte, zda je v l&hvi dostatecny tlak pro zamysleny ponor. Pokud
nemate dostatecnou zasobu dychaciho plynu, nepotapéjte se.

Uplné napustte kFidlo (dusi) a nechte ho 5 minut leZet. Po uplynuti 5 minut
by mélo byt kfidlo (duSe) stale plné napusténé. Nemélo by dochazet k
Gniku plynu z regulatory a tlakomér by mél ukazovat stejnou hodnotu jako
predtim. Pokud z kfidla (duSe) unika vzduch, nepotapéjte se.

Zkontrolujte, zda vSechny vypoustéci ventily radné funguji. Pokud néktery
z vypoustécich ventill nefunguje spravné, nepotapéjte se.

/\ VYSTRAHA

Kridla popsana v této prirucce jsou urcena pouze pro pouziti se
vzduchem nebo nitroxem s obsahem kysliku do 40 %. Pouzivani

vy$Sich koncentraci kysliku a/nebo hélia miZe vést ke ztraté
vztlaku a integrity vzduchové komory v diisledku koroze, poskozeni,
predcasného opotrebeni nebo selhani komponent. Vysoka
koncentrace kysliku mlzZe téZ pFedstavovat riziko exploze ¢i pozéru.
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8. VYVAZENI A ZATEZ

/\ VYSTRAHA

- Svou konfiguraci otestujte pred ponorem v bezpecném prostredi,
napf. v plaveckém bazénu. Pouzijte pFitom takovou konfiguraci
lahvi, popruh(, kFidla (duge), tepelné ochrany a zatéZe, se kterou
se budete potapét.

Zajistéte si vzdy spravné mnozstvi zatéze. PFilis velka zatéz

vyzaduje béhem zmén hloubky ponoru prilis velké mnoZstvi
vzduchu ve vasem kridle nebo suchém obleku, tedy vétsi
kompenzaci vztlaku prostfednictvim jeho napousténi a
vypousténi. PFili$ velka zatéZ téz mlzZe mit za nasledek obtizné
udrZovani hlavy nad vodou pfi pohybu na hladiné. Nedostatecna
z4t8%2 vam milZe branit v kontrolovaném dodrZovani
dekompresnich a/nebo bezpecnostnich zastavek.

9. NASAZENI

Protdhnéte paze ramennimi otvory. Vsechny hadice musi pritom zlstat
uvolnéné a nesmi se zamotat. Poté se ujistéte, Ze je rozkrokovy popruh
provléknuty brisnim popruhem, a uzavrete bfisni popruh provléknutim
volného konce prezkou a naslednym uzavienim prezky.

10. POUZIVANI A UDRZBA

Zacnéte na hladiné s dostatecné napusténym kridlem a zaujméte polohu
tak, aby vam hlava vycnivala z vody. Jakmile budete pripraveni, vlozte si do
Ust regulator druhého stupné a zacnéte z ného dychat. Pomalu vypoustéjte
kFidlo: drzte inflator smérem vzhiru a tisknéte horni tlagitko. Vyvazujte véas
a Casto. Jak zaCnete sestupovat, napoustéjte kridlo v kratkych, kontrolovanych
davkach, abyste tak kompenzovali ztratu vztlaku vaseho mokrého obleku.

Pri vystupu si pocinejte tak, abyste byli schopni v jakémkoli okamziku
aktivovat vypoustéci ventil. Béhem vystupu musite vypoustét kridlo, abyste
se nedostali do nekontrolovaného vystupu.

/\ VYSTRAHA
PFi vystupu se plyn uvnitr kidla roztahuje, ¢imz dochazi ke zvyseni
vaseho vztlaku a naslednému zvyseni rychlosti vystupu. Vystupovou
rychlost musite kontrolovat vypousténim nalezitého mnozstvi plynu
z kridla.

/\ VYSTRAHA

Rekreacni potapéci by nikdy neméli prekracovat vystupovou
rychlost 10 m/min - 30 stop / min!

Jakmile jste zpét na hlading, napustte opét kridlo dostatecnym mnozstvim
plynu tak, abyste mohli zaujmout pohodlnou polohu s hlavou nad vodou.
Chcete-li systém sundat, rozepnéte brisni popruh a poté vytahnéte ruce
ven. Uplné napustte kfidlo, nebot jakmile ho oddélite od svého obleku,
muZe ztratit vztlak a hmotnost systému ho mize stahnout ke dnu.

11. PECE, SKLADOVANi A PREPRAVA

Po kazdém ponoru dikladné oplachnéte vystroj Cistou vodou. Otvorem inflatoru
napustte do kridla Cistou vodu, zatreste jim a poté nechte opét inflatorem nebo
vypoustécim ventilem na zadni strané vodu vytéci. Kridlo castecné nafouknéte
a poté ho uskladnéte na suchém a chladném misté, mimo primych slunecnich
paprskd. Pokud s wystroji cestujete, je nejlepsi pouzit polstrovanou tasku, jaka
se bézné pouziva pro prepravu potapécske vystroje.

12. UDRZBA

Aby bylo mozné zarucit maximalni vykon a spravnou funkci kFridla,
doporucuje Mares provadét jeho pravidelnou kontrolu vzdy kazdy rok,
nebo po 100 ponorech. Kompletni revizi pak nechte provést jednou za dva
roky, nebo po 200 ponorech. Veskeré udrzby kridla smi provadét pouze
kvalifikovany technik v servisnim stfedisku Mares Lab Service Center
(www.mares.com).

13. ZARUKA

Podminky zaruky jsou uvedeny na zaru¢nim listu dodaném s postrojem a
kridlem (dusi).

000-12382-Mares manuale XR Harness and wing systems-TOTALE.indb 44

30/03/2016 10:28:53



KORISNICKI PRIRUCNIK ZA MARES XR POJAS ZA TIJELO | SUSTAVE

ZRACNIH KOMORA

1. OPIS

Cestitamo vam na kupovini Mares XR pojasa za tijelo i sustava zra¢nih
komora. Svi proizvodi tvrtke Mares rezultat su preko 60 godina iskustva i
neumornog istrazivanja novih materijala i tehnologija. Nadamo se da cete
uzivati u mnogim odli¢nim zaronima s vasom novom opremom.

/\ UPOZORENJE

Potpuna dokumentacija sastoji se od ovog prirucnika i odvojenog
lista s tehnickim podacima. Morate procitati i potpuno razumjeti
ovaj prirucnik i odvojeni list prije uporabe proizvoda. Sacuvajte
prirucnik i list za naknadnu referencu.

/\ UPOZORENJE

Kao i sa svom SCUBA opremom, proizvodi tvrtke Mares napravljeni
su za uporabu samo od strane obucenih, ovlastenih ronioca.
Nepotpuno razumijevanje rizika uporabe takve opreme moze
rezultirati ozbiljnim ozljedama ili smréu. Ne koristite ovu ili bilo
koju drugu SCUBA opremu, osim ako ste obuceni, kvalificirani
SCUBA ronioc. Morate biti certificirani ronioc s vazecom dozvolom
medunarodno priznate Skole ronjenja kako biste koristili ovaj
proizvod. Uvijek i tijekom svakog ronjenja pridrzavajte se svih
pravila i smjernica, kako ste nauceni u skoli ronjenja.

/\ UPOZORENJE

Pazljivo slijedite ove i sve druge upute u vezi s proizvodima tvrtke

Mares. Ako to ne napravite, to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom
ili smréu. Ako su upute u ovom prirucniku nejasne ili tesko
molimo kontaktirajte ovlastenog zastupnika tvrtke

iStenja proizvoda.

2. CE CERTIFIKACIJA - EN250:2014 | EN1809:2014

Svi predmeti opisani u ovom prirucniku prosli su provjeru po EC sustavu,
Sto je postupak u kojem ovlasteno tijelo ustanovljuje i potvrduje da
ispitivana osobna oprema za ronjenje zadovoljava odredene zahtjeve
Europske direktive 89/686/EC.

Navedena direktiva postavlja uvjete za stavljanje na trziste i slobodan
protok robe unutar zajednice, te osnovne sigurnosne zahtjeve koje osobna
oprema za ronjenje mora zadovoljavati kako bi se osigurala zastita
zdravlja i sigurnost korisnika. Kompenzatori plovnosti testirani su u
skladu s Europskom normom EN250:2014 (pojas za tijelo koji roniocima
omogucuje pricvrécenje boce za tijelo, osobna zastitna oprema (PPE)
kategorije Il1) i Europskom normom EN1809:2014 (kompenzatori plovnosti
namijenjeni za omogucavanje kontrole plovnosti ronioca, PPE kategorije
11). Europska norma 250:2014 definira SCUBA kao samostalni aparat za
podvodno disanje otvorenog kruga s komprimiranim zrakom, te navodi
minimalne zahtjeve za SCUBA jedinicu i njene pod-sklopove kako bi se
osigurala minimalna razina sigurnog rada uredaja do maksimalne dubine
od 50 m, prilikom uporabe komprimiranog zraka u skladu s EN12021.
Norma EN250:2014 definira SCUBA opremu kao sklop boce s ventilom,
regulatora na zahtjev, manometra, usnika i sustava za nosenje.

Svi predmeti opisani u ovom prirucniku prosli su EC provjeru opisanu
iznad te su dobili odgovarajucu CE potvrdu. Provjere je obavila RINA,
ovlasteno tijelo 0474, smjeStena u Genovi, Italija. Uskladenost s
EN1809:2014 naznacena je oznakom C € na zraénoj komori. Uskladenost
s EN250:2014 naznacena je oznakom C€ i brojem 0474 na straznjoj
ploci, Sto oznacava RINA kao ovlasteno tijelo koje kontrolira proizvodnju u
skladu s ¢lankom 11b Europske direktive 89/686/EEC.

Predmete opisane u ovom prirucniku proizveo je Mares SpA, smjesten u
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija. .
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3. UPORABA

Predmeti opisani u ovom priru¢niku namijenjeni su za uporabu u SCUBA
ronjenju, do maksimalne dubine od 50 m.

/\ UPOZORENJE

- Predmeti opisani u ovom prirucniku nisu pojasevi za spasavanje
i nisu uredaji za spasavanje. Ne jamce zadrZavanje ronioca u
nesvijesti u poloZaju u kojem su disni putovi izvan vode.
Predmeti opisani u ovom prirucniku nisu sustavi za disanje.

Nikad ne udiSite plin iz zracne komore. Udisanje plina iz zracne
komore moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smrcu.

Zracne komore opisane u ovom priru¢niku nisu namijenjene za
uporabu kao podizne vrece za podizanje predmeta na povrsinu.
Uporaba zraéne komore kao podizne vreée moze rezultirati
ozbiljnom ozljedom ili smrcu.

Predmeti opisani u ovom prirucniku napravljeni su za noSenje sljedecih
konfiguracija boca:

Maksimalni promjer | Maksimalni volumen | Maksimalna masa

boce boce boce
Jednaboca | 20,5cm /8 201 23kg / 51lbs
Dvije boce 20,5¢cm /8" 207 bara (aluminij: 12 | 230 bara: 23kg
230 bara: 20 | /51lbs
300 bara: 7L 300 bara: 10 kg /

221lbs

/\ UPOZORENJE

Iznad navedene dimenzije odgovaraju najve¢im mogucim bocama

koje se mogu sastaviti na predmete opisane u ovom prirucniku. To,
pak, ne jam¢i da konfiguracija ima dovoljno uzgona za ispravan rad
sa svim konfiguracijama boca, toplinske zastite i utega.

4. SKLOP

Zracne komore opisane u ovom prirucniku isporucuju se s niskotlacnim
crijevom priklju¢enim na inflator. Drugi kraj tog crijeva mora se prikljuciti
na niskotlacni izlaz na prvom stupnju vaseg sustava regulatora.

Prvi stupanj sadrzi visokotlacne i niskotlacne prikljucke za prikljucivanje
razlicitih komponenti i podsklopova. Visokotlacni prikljucci namijenjeni su za
visokotlacna crijeva ili visokotlacne predajnike. Oni imaju UNF navoj 7/16".
Niskotlacni prikljucci namijenjeni su pomocnim sustavima za disanje u
nuzdi (oktopus) i inflacijskim sustavima (crijeva kompenzatora plovnosti
i suhog odijela). Oni imaju UNF navoj 3/8". Niskotlacno crijevo zraéne
komore prikljucite na jedan od tih niskotlacnih prikljucaka. Upotrijebite
inbus klju¢ 4 mm za skidanje poklopca prikljucka a zatim zavijte crijevo,
prvo rukom pa kljucem 14 mm.

/\ UPOZORENJE

Koristite iskljucivo crijevo isporuceno sa zra¢nom komorom.
Crijeva za napuhivanje drugih proizvodaca mozda ne rade ispravno

s inflatorom koristenim na zracnoj komori opisanoj u ovom
prirucniku, koji je napravljen u skladu sa standardom opisanim u
Europskoj normi 1809:2014.

BILJESKE
Prvi stupanj treba isporucivati plin pod tlakom od najmanje 8 bara /
115 psi i ne iznad 12 bara / 175 psi.

5. PROCJENA RIZIKA

Hladna voda, niska vidljivost i naporan rad su elementi koji mogu povecati
rizik od nesrece tijekom ronjenja. Ako planirate roniti u hladnoj vodi, pri
niskoj vidljivosti ili tijekom napornog rada, osigurajte da ste posebno
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obuceni za te uvjete u medunarodno priznatoj obu¢noj agenciji. Ako to ne
napravite, to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smrcu.

5.1. RONJENJE U HLADNOJ VODI

Dodatno uz smjernice iz vase obuke za ronjenje u hladnoj vodi, za
temperature ispod 10°C/50°F preporucujemo sljedece, jer se odnosi na
uporabu vase zracne komore: tijekom pocetnog zarona, polako zaranjajte
i napuhujte svoju zracnu komoru ili suho odijelo kratkim kontroliranim
mlazovima. Kontinuirano napuhivanje tijekom dugog vremena moze
uzrokovati zamrzavanje regulatora i posljedicne kvarove.

6. NAPUHIVANJE | ISPUHIVANJE

Zracne komore opisane u ovom priru¢niku mogu se napuhati na jedan od

dva nacina:

- koriste¢i komprimirani plin u vasoj boci, pritiskom na bo¢nu tipku na
jedinici inflatora na kraju rebrastog crijeva;

- oralno, izdisuci u usnik inflatora dok gornju tipku jedinice inflatora na
kraju rebrastog crijeva drzite pritisnutu. Kad napuhujete oralno, tipku
otpustite ¢im prestanete izdisati kako biste sprijecili da plin izade kroz
usnik.

Zracne komore opisane u ovom priru¢niku mogu se ispuhati na jedan od

2 nacina:

- drzediinflator na tocki viSoj od zra¢ne komore i pritiskom na gornju
tipku. To radi samo ako je ronioc u uspravnom poloZaju.

- potezanjem uzice uzduz donjeg ruba zracne komore, Sto aktivira ventil
koji je tu smjesten. To radi samo ako je ventil na najviSem polozaju
zracne komore, npr. ako je ronioc okrenut glavom nadolje.

BILJESKE

Straznji donji ventil takoder je i ventil za otpustanje prekomjernog
tlaka. Automatski se aktivira kad je unutarnji tlak prevelik, na taj
nacin sprjecavajuci prenapuhivanje zracne komore.

svi ispusni ventili imaju maksimalan izlazni protok veci od
maksimalnog ulaznog protoka inflatora. Zbog toga, u malo
vjerojatnom slucaju blokiranja inflacijske tipke, nekontrolirani izron
mozete sprijeCiti uporabom jedne od dvije iznad opisane metode
ispuhivanja zracne komore.

7. PROVJERE PRIJE RONJENJA | PRIPREMA ZA
ZARON

Za opciju s jednom bocom sa straznjom plocom: navucite trake boce preko
boce. Zategnite trake koliko je moguce a zatim zategnite kopCe i provjerite
da je straznja ploca sigurno pricvrscena na bocu.

Za dvostruke boce: postavite krilce tako da se rupe poravnaju s vijcima
koji vire iz sklopa boce, a zatim ga navucite. Isto napravite sa straznjom
plocom a zatim zategnite leptir vijcima.

Sad postavite sustave regulatora na ventile boce i prikljucite niskotlacno
crijevo inflatora na inflator.

Provjerite niskotlacno i rebrasto crijevo i potrazite tragove trosenja i
ostecenja. Ne ronite ako je bilo koje crijevo istroseno ili oSteceno. Ako je
niskotla¢no crijevo labavo, morate ga zategnuti kljucem prije ronjenja.
Polako otvorite ventil boce dok je lice manometra (ako postoji) okrenuto
od vas i osigurajte da nema curenja iz prvog ili drugog stupnja. Ne ronite
ako postoji curenja na bilo kojoj komponenti vaseg sustava.

Ocitajte manometar ili bezcijevni predajnik kako biste osigurali da boca
ima dovoljno tlaka za namjeravano ronjenje. Ne ronite ako nemate
dovoljnu zalihu plina za disanje.

Potpuno napusite zracnu komoru i ostavite je da stoji 5 minuta. Nakon 5
minuta zra¢na komora bi trebala biti potpuno napuhana, iz regulatora ne
bi smio curiti plin i manometar bi trebao pokazivati istu vrijednost kao
prije. Ne ronite ako postoji curenje iz zracne komore.

Potvrdite da svi ispusni ventili ispravno rade. Ne ronite ako jedan ili vise
ispusnih ventila ne rade ispravno.

/\ UPOZORENJE

Zracne komore opisane u ovom prirucniku napravljene su za
uporabu s Nitroxom do postotka kisika od 40%. Uporaba viseg

sadrzaja kisika i/ili helija moze dovesti do gubitka plovnosti i
integriteta zracne komore zbog korozije, propadanja,
prijevremenog starenja ili zatajenja komponenti. Visoki sadrzaj
kisika takoder moze uzrokovati rizik od pozara ili eksplozije.
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8. PLOVNOST | MASA

/\ UPOZORENJE

- Osigurajte da ste konfiguraciju provjerili u sigurnim uvjetima
poput plitkog bazena, prije ronjenja s tom konfiguracijom boce,
pojasa za tijelo, zracne komore, toplinske zastite i utega.
Osigurajte da ste ispravno oteZani. Previse utega vodi do prevelike

koli¢ine zraka u vasoj zracnoj komori ili suhom odijelu tijekom
ronjenja Sto e se mijenjati s dubinom pa ce biti potrebno vise
napuhivanja ili ispuhivanja. Previse utega takoder moze otezati
drzanje glave iznad vode tijekom boravka na povrsini. Nedovoljna
koli¢ina mozda vam nece dozvoliti provodenje dekompresijskih ifili
sigurnosnih zastanaka na kontrolirani nacin.

9. PRICVRSCENJE

Provucite ruke kroz otvore za ruke, osiguravajuci da su sva crijeva
slobodna i nisu savijena. Zatim, osigurajte da je medunozna traka
provucena kroz pojasnu traku i zatvorite pojasnu traku provlaceci otvoreni
kraj kroz kopcu, a zatim zatvorite kopcu.

10. UPORABA | SKIDANJE

Zapocnite na povrsini s dovoljno napuhanom zracnom komorom kako
bi se osigurao polozaj s glavom izvan vode. Kad ste spremni, stavite
regulator drugog stupnja u usta i zapocnite disati iz njega. Ispusite zracnu
komoru drzeci inflator prema gore i pritiskom gornje tipke. Rano i Cesto
izjednacavajte tlak. Dok zaranjate, napusite zra¢nu komoru kratkim
kontroliranim mlazovima kako biste kompenzirali gubitak plovnosti vaseg
mokrog odijela.

Prilikom izrona, stalno budite spremni aktivirati ispusni ventil. Tijekom
izrona morate ispuhivati zracnu komoru kako biste izbjegli nekontrolirano
izranjanje.

/\ UPOZORENJE

Kako izranjate, plin u vasoj zracnoj komori Siri se te na taj nacin
povecava vasu pozitivnu plovnost te posljedi¢no vasu brzinu izrona.
Morate kontrolirati brzinu izrona otpustanjem odgovarajucih
koli¢ina plina iz zra¢ne komore.

/\ UPOZORENJE

Rekreacijski ronioci nikad ne smiju prijeci brzinu izrona od
10 m/min - 30 ft/min!

Kad ste na povrsini, dovoljno napusite zracnu komoru kako bi se osigurao
poloZaj s glavom izvan vode. Za skidanje sustava, otkopCajte pojasnu traku
a zatim izvucite ruke. Osigurajte da je zracna komora potpuno napuhana
jer kad se pozitivna plovnost vaseg mokrog odijela odvoji od nje, masa
boce i olovnih utega mogu je povuci prema dolje.

11. NJEGA, POHRANA | TRANSPORT

Nakon svakog zarona zracnu komoru temeljito isperite slatkom vodom. Kroz
otvor na inflatoru pustite slatku vodu u zra¢nu komoru, protresite zracnu
komoru a zatim pustite vodu kroz inflator ili straznji ispusni ventil. Lagano
ga napusite a zatim pohranite na hladnom i suhom mjestu, dalje od izravnog
suncevog svjetla. Kad putujete sa svojom opremom, najbolje je koristiti
oblozenu vrecicu koja se Cesto koristi za transport ronilacke opreme.

12. ODRZAVANJE

Kako bi se zajamcile najvise radne znacajke i ispravno funkcioniranje
zracne komore, tvrtka Mares preporucuje provjeru svake godine ili nakon
100 ronjenja te potpuni remont svake dvije godine ili nakon 200 ronjenja.
Sve vrste odrzavanja zracne komore mora provoditi kvalificirani tehnicar u
Mares servisnom centru (www.mares.com).

13. JAMSTVO

Uvjeti jamstva opisani su u jamstvenoj potvrdi isporucenoj sa sustavom
pojasa za tijelo i zracnom komorom.
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PbKOBOACTBO 3A EKCIMJIOATALIUA HA MARES XR CUCTEMA OT

CAMAP Y Bb31YLLUHA KAMEPA

1. BbBEAEHUE

Mo3apaBneHus 3a nokynkaTta Ha cucTeMaTa oT camap M Bb3fyllHa kamepa
Mares XR. Bcuukn npogykTv Ha Mares ca pesyntat Ha Hag 60 roguHu onuT 1
HernpecTaHHN M3CNefBaHms Ha HOBY MaTepuanu u TexHonorun. Hagsisame ce,
Ye LLje HarnpaBwTe MHOMO BEIMKONEMNHM CNyCKaHWs C HOBATa CU eKUMMPOBKa.

/\ NPERYNPEXAEHUE

MbnHata AOKyMeHTaLuMaA ce CbCTOM OT TOBa PbKOBOACTBO U OTAENHA
NINCTOBKA C TEXHUYECKHN CI1€L[VI¢I/IK3L|VIVI. I']pe,cun Aa u3nonseate
TO3W MPOAYKT TpﬂﬁBa Aa CTe npoyenun usuano pasﬁpanvl ToBa
PBKOBOACTBO WU OTAEIHATa JIMCTOBKA. 3anasere PBKOBOACTBOTO U
NACTOBKaTa 3a ﬁbAeI.L[M cnpasku.

/\ NPERYNPEXAEHUE

KakTto BCsiko BogonasHo obopyaBaHe, NpoaykTUTe Ha Mares ca
npeAHasHayeHW 3a W3non3BaHe caMo OT 06yyeHW BOZONA3M.
HepasbupaHeTo Ha puckoBeTe, CBbP3aHM C U3M0N3BaHETO Ha ToBa
obopyaBaHe MoXe A3 AOBeAe [0 CEPUO3HM HAPAHABAHUA WUAK
cMbpT. He n3non3gaiiTe ToBa uau Apyro BogonasHo obopyaBsaHe,
aKo He cTe obyyeH Bogonas. 3a Aa usnonseate ToBa o6opyaBaHe,
TpsbBa Aa uMaTe BanuAeH BOAonaseH cepTuuKat, U3[afeH ot
MeXAyHapoAHO OTOpU3MpaHa wWwkona 3a obyyeHue. BuHarm
cnasBaiTe BCUYKK npaBufia U YKa3aHus, KOUTO CTe Hayyusau no
BpeMe Ha obyyeHuneTo cu.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

CnasBaifTe CTPUKTHO Te3U M BCUYKM APYrW YKa3aHMsi, CBbP3aHM C
npopykTUTe Ha Mares. AKo He ro HanpaBuTe, MOXe Aa Ce CTUTHe Ao
CepUO3HM MOPaXEHNS U CMBPT. AKO YKa3aHUATa B pbKOBOACTBOTO
ca HesiCHU MAVW TpyAHM 3a pasbupaHe, Mons BNiesTe BbB Bpb3Ka

C 0TOpM3MpaHus npeAcTaBuTen Ha Mares npeau ga usnon3ssate Makc. puawersp | Makc. obew Make, Terno
npoaykTa. EanHnuHa 205cm /8 20n 23 kr
Bytunka
Igoiika 205cm/8" 207 Gapa lanywwiviesl: 120 | 230 6apa: 23 kr
2. CEPTUDULIMPAHE 3A EC - EN250:2014 U ByTunka 230 6apa: 20 1 300 6apa: 10 kr
EN1809:2014 300 6apa: 71

Bcuuku apTukyau, onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO Ca MpeMuHany
u3nuTanuaTa Ha EC, egHa npolesypa npu KosiTo OTOPU3MPAH KOHTpONeH
opraH ycTaHoBsiBa W MOTBbPXAABa, Ye BbMPOCHUAT MoAes NNYHA
npefnasHa eKMNMUpoBKa y[0BETBOPSiBA U3NUCKBaHWATA Ha EBponeiicka
[QnpekTnsa 89/686/EC.

Tasu fupekTvBa pernameHTMpa ycnoBusiTa 3a MyckaHe Ha nasapa u
cBobogHoTO fABMXeHNe B EBpoCcbiO3a M OCHOBHMTE WU3MCKBaHMS 33
besonacHoCT, KoMTo ekunuposkata TpsibBa fa yaoBneTsopsiBa, 3a Aa
oCurypu 3arnasBaHeTo Ha 3gpaseTo u GesonacHocTTa Ha notpebutenute.
BanaHcupawmte xunetkun ca usnutauu cnopes Esponeiickn Hopmatus
EN250:2014 (cbopbxenus 3a 3akpensaHe Ha ByTuikuTe KbM TA10TO,
fM4YHa npednasHa ekunuposka kateropus |1) v Esponericku Hopmatus
EN1809:2014 (6anaHcupalia xunetka, ocurypasalia Ha BoAONasa
Bb3MOXHOCT Aa KOHTPO/MMpa MnaBaeMocTTa CU, JMYHa npeanasHa
ekunuposka kateropus |1). Esponeiicku Hopmatus EN250:2014 onpepgens
N1eKOBOJ0Ia3HNS anapar KaTto CaMOCTOSTE/IHO YCTPOMCTBO 3a AuLIaHe Mog
BOJa C OTBOPEHa CUCTEMa CbC CrbCTEH Bb3/lyX M OMPeAens MUHUMaNH1Te
M3UCKBAHWS KbM NIEKOBOAONA3HWUS anapaT U HeroBUTe CbCTABHW YacTu,
Taka Ye fja ce 0CUrypu MUHUManHara besonacHoct npu pabota Ha anapata
no abnbounHa ot 50 M. npu u3non3saHe Ha CrbCTEH Bb3AyX, OTroBapsill
Ha EN12021. Mo pedunuumsta Ha EN250:2014, nekoBogonasHusT anapat
BKJII04BA KaTo MUHUMYM ByTWAKa C BEHTWUA, AUXaTesleH aBTOMaT, HAUKaTop
3a HafraHeTo, IMLieBa Macka 1 Hocelya cucTeMa.

Bcuyki apTukynu, onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO, Ca MpPEMUHAM
ropeonucaHuTe eBpOMeickn U3NUTaHUS U ca MONYYUIN CbOTBETHUSA
ceptudukat Ha EC. U3nutanuata ca nposeaenn B RINA, oTopusunpat

opraH Homep 0474, Hamupaly ce B leHya, Wtanus. CboTeeTcTBMETO C
EN1809:2014 e otbenszato c mapkuposkata C€ sbpxy Bb3aywHata
kamepa. Cvotsercraneto ¢ EN250:2014 e ot6ensizaro ¢ Mapkuposkara C €,
cneaBaHa ot HoMep 0474 Ha 3ajHaTa nnoya, KoeTo uaeHTUdMLMpa RINA
KaTo OTOPU3UPaH OpraH, KOHTPOAMPALL NPOAYKUMSTA B CbOTBETCTBUE C
unen 11b ot Esponeiicka aupextuea 89/686/EEC.

ApTukynuTe, onucany B ToBa PbKOBOACTBO Ca Npou3Beseru oT Mares SpA,
Hamupalyo ce B Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Utanus.

3. MPUJIOXKEHUE

ApTMKyﬂMTe, 0nnMcaHn B TOBa PbKOBOACTBO Ca npeAHa3Ha4dyeHun 3a
usnonssaHe Mpu nNeKoBoOA0Na3HU CNyckaHua A0 MakCuMMalnHa ,qbnﬁoqua
ot 50 M/165 ¢yTa.

/\ NPERYNPEXXAEHVE

- ApTuKynuTe, onMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO HE Ca CMACcUTENHU
XKUNeTKM U He MoraT Aa ce M3non3BaT 3a cnacasaHe. Te He
rapaHTMpaT noAAbPXKaHeTo Ha 4YoBeK B 6e3cb3HaHWe B TakoBa
MoNoXeHMe, Ye rnaBaTa My BUHaru ia e U3BbH Bojata.
ApTUKYNUTe, ONMCaHW B TOBA PbKOBOACTBO He Ca CMCTEMM 3a

Avwate. Hukora He BAMWBAIATE ra3oBeTe, CbAbPXKALLM Ce BbB
Bb3/yLLUHaTa kaMepa. BAMwwBaHeTo Ha ra3 oT Bb3AyLWHATa kKaMepa
MO>Xe Aia ;0BE/le 10 CEPNO3HN YBPEXAAHNS NN CMBPT.
Bb3pywHuTe KaMepu, onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO He ca
npefiHa3sHayeHU 3a M3NON3BaHe KaTo Bb3AywWwHM Ganowmu 3a
U3AUraHe Ha NpeAMeTH Ha MOBBbPXHOCTTa. M3non3BaHeTo Ha
Bb3/yLLHaTa kKaMepa KaTo Bb3fyleH 6anoH Moxe Aa foBeae Ao
CEpUO3HU YBPEXAAHUSA MU CMBPT.

ApTMKyJ’IMTe, OMncaHn B TOBa PbKOBOACTBO Ca NpefiHa3Ha4yeHn fia HoCAT
CefiHUTe KOHUIypaLm oT ByTUAKM:

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Fopenocoueume pa3Mepu OTroBapaT Ha Hali-roneMuTe Bb3MOXHU

ﬁyTVIﬂKVI, KOMTO MoraT Aa ce CbYeTasT C apTUKYIuTe, ONMCaHn B ToBa
PbKOBOACTBO. ToBa 06aye He rapaHTMpa, Ye KOHPUrypaumsTa Lie
MMa [OCTaTbYHO MOAEMHA CWAa, 3a Aa PaboTu MPaBUIHO C BCUYKM
KOMBUHALMK OT BYTUIKM, TOMNO3ALUMTHI KOCTIOMM U TEXECTH.
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4. MOHTAX

Bb3pylwHuTe Kamepy, onucaHn B ToBa PbKOBOACTBO MPUCTUFAT C Mapkyy
33 HUCKO HansraHe, CBbP3aH KbM BeHTUNA 3a HajyBaHe. [lpyrusT kpait
Ha To3n Mapkyy TpsibBa fa ce CBbPXE KbM M3XOfa 3a HUCKO HansiraHe Ha
nbpBaTa CTeneH Ha AUXaTeNHNs aBToMar.

Ha nbpBaTa cTemeH MMa M3XOAM 3a BUCOKO M HUCKO HansraHe 3a
CBbp3BaHe Ha Pa3fiMyHi KOMMOHEHTH. M3xoaunTe 3a BUCOKO Hansrae ca
npefHa3HayeHn 3a Mapkyyu M MPeXofHWLM 3a BUCOKO HansraHe. Te ca
U3MbaHeHu ¢ pesba 7/16".

N3xopnTe 3a HUCKO HansraHe ca npefHa3sHayeHu 3a AOMbAHUTENHA
aBapuitHa AuxatenHa cucrema (okTonop) v 3a cuctemuTe 3a HapysaHe
(Mapkyuu 3a BanaHcupatla xunetka uam cyx KocTiom). Te ca u3mbaHeHu
c pesba 3/8". CebpxeTe Mapkyya 3a HUCKO HansiraHe Ha Bb3AyllHaTa
Kamepa KbM e[yH OT Te3n U3XOAM C HUCKO HansraHe. M3nonssaiite 4 mm
LIeCTOCTEHEH KMoy, 3a Ja OTCTpaHWUTe KamaykaTa Ha M3xofa U cnef ToBa
3aBMiiTe MapKyya OTHayano Ha pbka, a Cef ToBa ro 3atertete ¢ 14 mm
raeyeH Kioy.
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/\ NPEAYNPEXAEHUE
W3nonsgaiite camo Mapky4a, AoCTaBeH C Bb3AylWlHaTa KaMepa.

Mapkyun 3a HagyBaHe OT Apyrv NMPOMU3BOAMTENN MOXe Aa He
paﬁOTﬂT NpaBUIHO C BEHTUNA 3a HajlyBaHe Ha Bb3AYyLIHaTa Kamepa,
OMMUCaH B TOBa PbKOBOACTBO, KOWTO € KOHCTPYMpPaH B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAApTUTe, onpeaenenu B EBponeiicku Hopmatue 1809:2014.

BENEXKMN:
Mbpeata cteneH TpsbBa fa ocurypsiea Bb3AyX C HansiraHe He
no-marko ot 8 6apa/115 psi u He noseye ot 12 6apa/175 psi.

5. OLLEHKA HA PUCKA

CTyﬂeHaTa Bofla, HUCKaTa BUAMMOCT M ronaMoTO HaToBapBaHe cCa
¢aKTOpM, KOMTO MoraT Aa NnoBuLLAT puUcka No BpeMe Ha cnyckaHe. Ako
Bb3HaMepaBaTe Aa Ce cnyckate B CTyfeHa BoAa, Npu HUCKa BUAMMOCT
unu aa ce nopnarate Ha NO-ronaMo HatoBapBaHe, TpﬂﬁEa Aa ce ysepute,
4Ye CTe MoAroTBeH 3a TaknBa yCNoBMA OT MeXAyHapoAHO NpuM3HaTa LiKona
3a OGy‘-IeHMe. Ako TOBa He e Taka, MOXe fla ce CTUrHe [0 CepnosHu
nopaxeHusa nnm cMbPT.

5.1 CNYCKAHE B CTYAEHA BOJA

B nonmbaHeHne KbM ykasaHusiTa, KOMTO CTe MOMYYMAM MpW CrieluanHuTe
ypouu 3a cnyckaHe B CTyAeHa BOAa, HUE MperopbyBame CNEfHOTO Mpu
cnyckade npu temnepatypa nod 10 °C no oTHOlWeHMe Ha Bb3AylWHaTa
Kamepa: NMpu MbPBOHAYANHOTO CAM3aHe, cin3aiiTe 6aBHO W HapjyBaiiTe
Bb3/lyLUHATa kaMepa Ha KpaTku, KOHTPONMpaHu uMnyncu. HenpekbcHaToTo
NPOABLKUTENHO HaJlyBaHe MOXe Aa [0Befje 0 3aMpb3BaHe Ha aBToMaTa v
BOCNEACTBME [0 0TKa3.

6. HALYBAHE U U3NMYCKAHE

Bb3pylwHuTe Kamepy, onucany B ToBa pbkoBOACTBO MOraT Jia ce HadysT no

©[IUH OT CNIefJHUTE HaYMHU:

- KaTo M3Mos3BaTe CrbCTEHNS Bb3/yX OT anapata, KaTo HaTUCHeTe
CcTpaHUYHus ByToH Ha BeHTUNa 3a HajlyBaHe B Kpasi Ha rodppupanns
Mapkyy;

- CycTa, KaTo M3MLLIBATE B MyHALLYKa Ha BEHTWNA 3a HaflyBaHe 10KaTo
IbPXXUTE HaTUCHAT ropHUs ByToH Ha BeHTWNa 3a HafyBaHe B Kpast
Ha rodpupanus Mapkyy. KoraTo HapyBaTe c ycTa, 0TryCcHeTe ropHus
6yTOH BefjHara cnej, kaTo cTe U3AMLIANN, 33 13 He 131133 Bb3AyX OT
MyHALLYyKa.

Bb3pylwHuTe kaMepu, onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO MOraT [ Ce M3MycHaT

N0 eA1H OT CIeIHUTE HAUNHM:

- KaTo bpxuTe BeHTUNa 3a HaflyBaHe NO-BUCOKO OT Bb3AyLUHaTa
Kamepa 1 HaTuckaTte ropHust 6yToH. To3u HaumH e Bb3MOXeH camo npu
M3MpaBeHo NooXeHMe Ha 1ekoBof0a3a.

- Kato u3gbpnate WHypa B j0JIHaTa YacT OTASICHO Ha Bb3fylUHaTa
kamepa, koeTo akTMBMPa HaMMpalLMs ce TaM BeHTUN. To3u HaunH e
Bb3MOXEH CaM0 ako BEHTUJTLT e Hali-BIUCOKO Pa3nosioxeH oT LsnaTa
Bb3/lylLHa kaMepa, T.e. KoraTo 1eKOBO/0N1a3bT € C r1aBaTa Hafony.

BEJIEXKMN:

- ,U.UHHMSIT BEHTUN 0T3aA e CbLUOo npefna3eH BeHTUN cpeLty
CBpbXHanaraHe. Toi ce 3apencTBa aBTOMATUYHO, KOraTo BBTPELHOTO
HandraHe e TBbpAe BUCOKO U NpefoTBpaTsaBa NpeKkoMepHo HagyBaHe
Ha Bb3AyllHaTa KaMmepa.

- Beunuku WU3nNyCcKaTesHN BEHTUIN UMAT MaKCUManeH KanayuTtet
no-ronsiM OT MakCUManHusA KanayuTeT Ha BEHTUNA 3a HaflyBaHe.
CnepoBarenHo Mpu Manko BePOATHUA cnyqaﬁ Ha 0TKa3 Ha BeHTUna
3a HapyBaHe, MOXKeTe Aa NpeaoTBpaTUTe HEKOHTPOJIMPaHO
u3nnyeaHe, KaTo U3MoJsi3BaTe eANH OT AiBaTa MeTofa 3a U3MyCKaHe Ha
Bb3AyLIHATa KaMepa, 0nucaHu no-rope.

7. NPOBEPKW NPEAW YNOTPEBA U NOATOTOBKA
3A CNYCKAHE

Mpn BapuaHT c efHa byTunka 1 Mek camap: nocTaBeTe peMbluTe 3a
byTunkata Hap bytunkata. 3aTerHeTe peMblUTe KONKOTO € Bb3MOXHO,
Ccrefj KOeTo 3aTBopeTe kaTapamuTe 1 MpoBepeTe Janu camapa e CUrypHo
3aKpeneH kbM byTunkara.
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HDM ase 6yTVI}'IKM: pasnosioxeTe Kpunata Ha Bb3AylWwHaTa Kamepa Taka, 4e
wnuunte aa CbBnagat c pE3EDBaHMTe BOHTDBE, CTbpdaliyn ot ckobuTe Ha
ﬁyTMﬂKMTE W v HafjeHeTe. HanpaBeTe CblOTO CbC CaMapa W 3aTerHete
Kpunatute ranku.

Cera MOHTMpa;ITe aBTOMaTa KbM BeHTWNA Ha 6yTVIJ'IKaTa 1N CBbpXeTe
MapKy4a 3a HUCKO HanfraHe KbM BeHTWUJa 3a HaflyBaHe.

Hposepere BU3yanHo ro¢pwpaHM9 MapKy4 v MapkKyda 3a HUCKO HandraHe
3a npuM3HauuM Ha M3HOCBaHe Unwn nospenun. He ce CI'IyCKa;ITe, ako
MapKy4uTe ca U3HOCeHN Unu noBpeaeHn. Ako MapKy4bT 3@ HUCKO HandraHe
e xnaﬁaa, TpﬂﬁEa Aa ro 3aterHere C rae4yeH K4 npean cnyckaHe.
OTEDPGTE 6aBHO BeHTMNA Ha 6yTMﬂKaTa, KaTo MaHOMeTbpbT 'aKO nMma
TaK]:B] Tp‘RGEa fAa co4n Haflane4ye oT Bac u ce yBepeTe, 4e HAMa yTe4ykun o1
nbpBaTa U BTOpaTa CTeneH. He ce CﬂyCKalZTe, aKo MMa yTedka ot KOMTO 1 Aa
€ KOMMOHEeHT Ha cucTemaTa.

OTueTeTe HanAraHeTo Ha MaHOMeTbpa unau 6e3KoHTaKTHMA TpaHCcMuUTEp,
33 fla Cce yBepwuTe, 4e B 6yTMﬂKaTa nMa A0CTaTb4HO HansdraHe 3a
npeaBnAeHOTO crnyckaHe. He ce CﬂyCKaﬁTE, ako HAMaTe A0CTaTbyeH 3anac
OT Bb3JyX 3a AuLlaHe.

Hanyﬁre u3uano Bb3fyliHaTa Kamepa v g octaBeTe Aa noctou 5 MWHYTW.
Cnen 5 MWUHYTKW, Bb3[yWHaTa Kamepa TpﬂﬁEa Aa 0CTaBa Hanb/IHO HaayTa,
He quﬁBa Aa UMa yTeyka Ha Bb3AyX OT aBTOMaTta W NOKa3aHMeTo Ha
MaHoMeTbpa TpﬂsBa fla e CbLLUOTO KaTo npeaun. He ce CﬂyCKaﬁTE, ako uma
yTeuka oT Bb3AyllHaTa Kamepa.

HpDBepeTe Aanu BCUYKU U3NYCKaTeNHN BEHTUNN paﬁOTﬂT npasBuaHo. He
ce CHyCKaPITe, aKo efuH unu nosevye U3NyCcKaTeNnHW BEHTUNIN He paﬁomT
npasBuiHoO.

A NPEAYNPEXXAEHUE
Bb3AywHMUTe KaMepu, OMMcaHM B ToBa PbKOBOACTBO ca
npefHa3sHayeHU 3a M3NON3BaHe C Bb3AYX WM HUTPOKC CbC
cbAbpXaHue Ha kucnopop o 40%. M3non3BaHeTo Ha rasoBu cMecu

C No-BUCOKO CbAbpXXaHUe Ha Kucnopon u/unu xenuit Moxe Aa
Aosefe Ao 3ary6a Ha nogeMHa cusia U NnoBpefu Ha Bb3[yLIHUTE
KaMepu OoT Kopo3usl, ocTapsiBaHe Unu IJ,E¢EKTIA Ha KOMMOHeHTUTe.
Bucokoto CbAbpXaHWe Ha KUCnopoa MoXe Aa nNpeacTaBfifgBa Cblio
MOBULLEH PUCK OT MOXKap M eKCnao3us.

8. IABAEMOCT U TETNO
/\ NPEAYNPEXXAEHUE

- MpoBepeTe HanpaBeHaTa KoHdurypaumus B GesonacHa cpepa,
Hanp. NAuTbK 6aceiH, Npeau Aa ce cmyckaTte c onpeAeneHa
KOHpUrypauus ot byTunku, camap, Bb3AylWHa kamepa,
TepMousonupall KoCTIOM U TeXeCTH.

YBepete ce, ye cTe b6anaHcupaH npaBunHO. TBbPAE MHOFO

TeXeCTH Lie W3NCKBAT NoBeye Bb3AyX BbB Bb3/lylHaTa kaMepa
WU CYXUsi KOCTIOM, KOETO Lie 3aBMCK OT AbnbouynHaTta U We
M3MCKBa NO-4ecTa KOMMEHCcaLWs 4pe3 HaflyBaHe UM U3nycKaHe.
TBbpAe MHOTO TeXEeCTU MoXe Aa 3aTPyAHAT AbPXAHETO Ha
rnaBaTa W3BbH BOAATA HAa MOBLPXHOCTTA. HeAOCTaTbYHM TeXeCTH
MOXe fAa He Bu no3BonaT Aa M3BbpLWBATE KOHTPONMUPAHMU
CnupaHus Ha onpefieneHa AbnbounHa 3a fekoMnpecus.

9. OBJINYAHE

MpekapaiiTe pblieTe cit Mpe3 CbOTBETHUTE OTBOPM, KaTo Ce yBepuTe, ye
BCUYKN Mapkyun ca cBobogHu u He ca onneteHn. Cnep ToBa ce yBepeTe,
ye nopbepeHns peMbKk e npokapaH Npe3 peMbka Ha KpbCTa U CTerHete
peMbka Ha KpbCTa, kaTo npokapaTe cBobojHMs My Kpaii npe3 kaTapamata
1 3aTBOpUTE KaTapamaTa.

10. YNIOTPEBA U CbBJINYAHE

Ouwe Ha NOBbLPXHOCTTA, HafyiTe Bb3AylWHATa KaMepa A0CTaTbyHo, 3a
Aa Abpxw rnasata Bu u3sbH Bogata. KoraTo cTe rotoBu, npemuHerte
KbM AWWaHe 0T AuxaTenHus asToMar. Manyckaitte 6aBHo Bb3ayx oT
Kamepata, KaTo AbpXMTe BEHTWA 3@ HaflyBaHe HABMCOKO M HaTMckate
ropHus byToH. V3paBHsiBaitTe 0TpaHo M HauecTo. [lokaTo ce cnyckare,
HaflyBaliTe Bb3AylUHATa Kamepa C KPaTKu KOHTPOAMPaHM MMMycH, 3a Aa
KOMMeHcuparte 3arybara Ha naaBaeMoCT Ha HeonpeHa.
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Korato u3nnyeare, 6BFLET€ roTos Aa BBFLEPICTBaTe n3nyckaTenHusa BeHTUN
BbB BCEKW MOMEHT. ﬂpl/l un3nnyBaHe, Bb3[4yXbT OT Bb3fylWHaTa KaMmepa
TpﬂﬁEa Aa Cce n3nycka, 3a ce usberte HEKOHTpONMpaHo 6bp30 un3nnysaHe.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

KoraTo usnnysate, rasbT BbB Bb3AylIHATa KaMepa ce pa3lwupsBa
W NoBMWAaBa NonoxuTenHata Bu nnaBaeMocT U cnepoBaTenHo
cKopocTTa Ha u3nnysaHe. TpsibBa Aa KOHTponupaTte ckopocTTa
Ha M3NyBaHe Ype3 W3MyckaHe Ha CbOTBETHO KOJMYECTBO ras oT
Bb3fyLUHaTa Kamepa.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Jliobutenn nekoBofonasu He TpsibBa HUKOra fa M3NAYBAT CbC
cKopocT, no-ronisiMa ot 10 M/MuH.

Korato cturHete NOBBPXHOCTTA, Ha,u,yhTe Bb3fyLIHaTa KaMepa [0CTaTb4HO,
3a [la AbpXu rnasata Bw n3BbH BopaTa. 3a fa ceanute anaparta, oTkayeTe
peMbKa Ha KpbCTa U U3Xy3eTe pbLeTe CU. YBepeTe ce, Yye Bb3fylWHaTa
KaMmepa e HanmbiaHO HafyTa, 3aLl0To MHaye T4 MOXe Aa MOTbHEe Korato ce
33!’)’614 nosioXuTeIHaTa nJaBaeMoCT Ha HeonpeHa U TernoTo Ha ﬁyTMJ'IKMTE
W 0NOBHUTE TeXeCTW MOraT fia g noTonat.

11. TPUXH, CbXPAHEHUE U TPAHCNOPT

Cnen BCAKO cnyckaHe u3nnakeaiTe FPUXINBO eKnnuposBKata CbC
Ccnapka sopa. BKBPBV\TE Cnajka Bofia BbB Bb3[yllHAaTa Kamepa npes3
BeHTUNa 3a HafyBaHe, paBTp'bCKaVITE noﬁpe Bb3AylHaTa Kamepa, nocne
M3Kap3\7|TE BOfaTa Npe3 usnyckatesHnTe BEHTUIN. Ha,u,yﬁre A Nneko n 4
CbXPaHﬂBaﬁTE Ha CyXo W1 XnagHO MACTO, He U3NTI0KEeHa Ha npsaka cibHYyeBa
cBeTnnHa. Korato nbTyBaTe C eKunnposKaTta cu, Haﬁ-none Aa nu3nonssate
cneuuanHa nognnateHa BoAonasHa Top6a.

12. NOAAPBXKA

3a fia ce rapaHTMpa npaBuIHOTO GYHKLMOHMpPaHe Ha Bb3fyliHaTa Kamepa,
Mares npenopbyBa Aa ce npaBu MHCMEKLMS BCsKa roanHa uav Ha 100
CrlyckaHus, KakTo 1 OCHOBEH Mpernef Ha Bceku gse roguxu unu 200
cryckaHus. Besikakea nopApbXka Ha Bb3fylwHata kamepa Tpabsa fa
Ce M3MbJHABA OT KBaNMGULMPaH TeXHUK B CEpBM3eH LEeHTbp Ha Mares
(www.mares.com).

13. TFAPAHLUHKA

Ycnosuata Ha rapaHuuaTa ca onucaHuW B rapaHuuMoHHaTa KapTa,
CbnpoBOXAalla caMapa v Bb3[ylliHaTa KaMepa.
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BRUGERVEJLEDNING TIL MARES XR BARESELE- 0G LUFTBLARE-

SYSTEMER

1. INDLEDNING

Tillykke med dit kob af et Mares XR baeresele- og luftbleeresystem. Alle
produkter fra Mares er skabt pd baggrund af mere end 60 ars erfaring og
utreettelig forskning i nye materialer og teknologiske lgsninger. Vi haber,
at du far forngjelsen af mange gode dyk med dit nye udstyr.

/\ ADVARSEL

Den samlede dokumentation for produktet bestdr af denne
brugsvejledning samt et lgsark med tekniske specifikationer.
Du skal l@se og forstd bade denne brugsvejledning og
lgsarket fuldstaendig, inden du benytter produktet. Behold
brugsvejledningen og lgsarket til senere brug.

/\ ADVARSEL

Som alt andet SCUBA-udstyr er produkter fra Mares lavet til
udelukkede at blive brugt af certificerede dykkere. Hvis man ikke
forstar de risici, der er forbundet med brug af dette udstyr, risikerer
man alvorlig tilskadekomst eller dgd. Du ma ikke benytte dette
eller noget andet SCUBA-udstyr, medmindre du er uddannet og
certificeret SCUBA-dykker. Du skal vare certificeret dykker med
gyldigt certifikat fra en internationalt anerkendt dykkerorganisation
for at bruge dette udstyr. Folg altid alle regler og retningslinjer, som
din dykkerorganisation har leert dig, pa alle dyk.

/\ ADVARSEL

Folg denne og alle andre vejledninger om Mares-produkter
omhyggeligt. | modsat fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst

eller dgd. Hvis oplysningerne i denne vejledning virker uklare
eller svare at forstd, skal du kontakte din autoriserede Mares-
forhandler inden brug af produktet.

2. CE-GODKENDELSE - EN250:2014 0G
EN1809:2014

Alle produkter i denne brugsvejledning har veeret igennem en europaisk
typegodkendelsesproces, hvor den autoriserede afprgvningsinstans
vurderer og godkender, at en given model af et Personligt Vaernemiddel
(Personal Protective Equipment - PPE] overholder de relevante
bestemmelser i EU-direktiv 89/686/EQF.

Dette direktiv fastleegger kravene til markedsfsring inden for
Fallesmarkedet og de grundlaeggende sikkerhedskrav, som produktet
skal overholde for at sikre brugernes sundhed og sikkerhed.
Afbalanceringsudstyr testes efter europaeisk standard EN250:2014
(baeresele, der gor det muligt for dykkere at fastgore dykkerflasken pa
kroppen, personligt veernemiddel i kategori 111} og europzisk standard
EN1809:2014 (opdriftskompenserende udstyr, der skal give dykkere
mulighed for at kontrollere deres opdrift, personligt vaernemiddel i
kategori I). Den europziske standard EN250:2014 definerer SCUBA
som et selvsteendigt trykluftforsynet abent andingsudstyr til anvendelse
under vand og angiver nogle minimumskrav til en SCUBA-enhed og
delkomponenter for at sikre et grundlaeggende sikkerhedsniveau
ved brug af udstyret ned til en maksimal dybde pa 50 m med brug af
trykluft, der overholder EN12021. Som minimum definerer EN250:2014
en SCUBA-enhed som bestaende af en flaske med ventil, regulator,
trykmaler, ansigtsdel og baeresystem.

Alle produkter i denne brugsvejledning overholder den europaeiske
typegodkendelse, der er beskrevet i det ovenstdende, og har opnaet den
relevante CE-godkendelse. Godkendelsesprocessen er udfert af RINA,
bemyndiget organ nr. 0474 med adresse i Genova, ltalien. Overholdelsen
af EN1809:2014 er angivet med C € maerket p3 luftbleeren. Overholdelsen
af EN250:2014 er angivet med C€ maerket efterfulgt af tallet 0474 pa

50

rygpladen. Det henviser til RINA, som er det bemyndigede organ, der
fgrer tilsyn i henhold til paragraf 11b i EU-direktiv 98/686/E@F.

Produkterne i denne brugsvejledning fremstilles af Mares SpA, Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

3. BRUG

Produkterne i denne brugsvejledning er til brug ved SCUBA-dykning ved
en maksimal dybde p& 50 m / 165 fod.

/\ ADVARSEL

- Produkterne i denne brugsvejledning er ikke redningsveste og
kan ikke bruges som redningsudstyr. Det kan ikke garanteres, at
de kan holde en bevidstlgs dykker i en position, hvor luftvejene
er fri af vandet.

Produkterne i denne brugsvejledning er ikke luftkilder. Du m&

aldrig indande luften fra luftbleeren. Indanding af luft/gas fra
luftblaeren kan fare til alvorlig tilskadekomst eller dgd.
Luftblzererne i denne brugsvejledning er ikke lavet til brug som
heaevesak til at hente genstande op til overfladen. Brug af en
luftblaere som haevesaek kan fgre til alvorlig tilskadekomst eller
dgd.

Produkterne i denne brugsvejledning er lavet til at baere folgende konfi-
gurationer af dykkerflasker:

Maks. flask neter | Maks. fl lumen | Maks. fl
Enkelt flaske | 20,5cm /8" 201 23kg /51 lbs
Dobbeltflasker | 20,5cm /8" 207 bar [aluminium): 121 | 230 bar: 23 kg /
230 bar: 20 1 51 lbs
300 bar: 7L 300 bar: 10 kg /
22 lbs

/\ ADVARSEL

De ovennzvnte dimensioner svarer til de stgrste dykkerflasker, der

kan monteres p& produkterne i denne brugsvejledning. Der er dog
ikke garanti for, at systemet har tilstraekkelig opdrift til at fungere
ordentligt med alle kombinationer af flasker, kuldebeskyttelse og
vaegtsystemer.

4. MONTAGE

Luftblaererne i denne brugsvejledning leveres med en lavtryksslange
forbundet til en lavtryksinflator. Den anden ende af denne slange skal
tilsluttes et lavtryksudtag pa regulatorens fgrstetrin.

Forstetrinnet er udstyret med hgj- og lavtryksudtag til tilslutning
af diverse tilbehgr og delkomponenter. Hgjtryksudtagene bruges til
hejtryksslanger eller -transmittere. De har 7/16” UNF gevind.
Lavtryksudtagene bruges til alternativ luftkilde til nedsituationer
(octopus) og inflatorsystemer (slanger til afbalanceringsudstyr og
tgrdragt). De har 3/8" UNF gevind. Tilslut luftbleerens lavtryksslange til
et af disse lavtryksudtag. Brug en 4 mm unbrakonggle til at fierne en
prop fra et udtag, skru slangen i med handkraft og spand efter med en
14 mm fastnggle.

/\ ADVARSEL

Brug kun den slange, der leveres med luftblaeren. Inflatorslanger

fra andre producenter vil muligvis ikke fungere korrekt sammen
med inflatoren pa luftblaererne i denne brugsvejledning, som er
designet i henhold til europaeisk standard EN1809:2014.

BEMARK
Forstetrinnet skal levere luft/gas ved et tryk p ikke under 8 bar /
115 psi og ikke over 12 bar / 175 psi.
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5. RISIKOVURDERING

Koldt vand, darlig sigtbarhed og hard belastning er nogle af de faktorer,
som kan gge risikoen for ulykker under dykning. Hvis du planlaegger
at dykke i koldt vand, med darlig sigtbarhed eller under hard kropslig
belastning, skal du have modtaget den rette uddannelse og traening
til netop disse forhold under ledelse af en internationalt anerkendt
dykkerorganisation. | modsat fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst
eller dod.

5.1 DYKNING | KOLDT VAND

Ud over retningslinjerne fra dit specialkursus i dykning i koldt vand,
anbefaler vi falgende ved dyk i vand under 10 °C / 50 °F i forhold til brugen
af din luftbleaere: | starten af dykket skal du dykke langsomt nedad, mens
du kommer luft i luftbleeren i smd, kontrollerede mangder. Vedvarende
oppustning over lengere tid kan fa regulatoren til at fryse og dermed svigte.

6. LUKKE LUFT IND/UD

Luftbleererne i denne brugsvejledning kan pustes op pa to mader:

- Med den komprimerede luft i dykkerflasken: Ved at trykke pa
sideknappen pa lavtryksinflatoren for enden af den riflede slange.

- Med munden: Pust ind i mundstykket pa lavtryksinflatoren, mens du
holder topknappen for enden af den riflede slange nede. Nar du puster
op med munden, skal du slippe knappen, sa snart du er feerdig med at
puste ud, sa luften ikke slipper ud gennem mundstykket.

Luften kan lukkes ud af luftblererne i denne brugsvejledning pa to mader:

- Holde lavtryksinflatoren hgjere end luftbleeren og trykke pa
topknappen. Dette fungerer kun, hvis dykkeren er i en opret stilling.

- Treekke i snoren i hgjre side ved bunden af luftblaeren for at aktivere
ventilen, der sidder her. Dette fungerer kun, hvis ventilen er det
hojeste punkt pa luftblaeren, dvs. hvis dykkeren er i en stilling med
hovedet nedad.

BEMARK

Ventilen forneden pa ryggen er desuden en overtryksventil. Den
aktiveres automatisk, hvis det indvendige tryk er for hgjt, s&
luftblaeren ikke far for hgjt lufttryk.

Alle udluftningsventiler kan lukke mere luft ud, end
lavtryksinflatoren maksimalt kan lukke ind. S& i det usandsynlige
tilfeelde, at en inflatorknap skulle szette sig fast, kan man forhindre
ukontrolleret opstigning ved at bruge en af de to beskrevne metoder
til at lukke Luft ud af bleeren.

7. CHECKLISTE INDEN BRUG 0G UNDER
FORBEREDELSE TIL DYK

Ved en enkelt dykkerflaske benyttes den blede rygplade: Traek
flaskeremmene over flasken. Stram remmene sa meget som muligt og
luk spanderne. Check at rygpladen sidder ordentligt fast pa dykkerflasken.
Ved to dykkerflasker: Placer vingen, sa de forstaerkede huller passer med
boltene pa flaskeholderen og treek den pa. Ger det samme med rygpladen
og stram til med vingemgtrikkerne.

Nu fastgeres regulatorsystemet pa flasken og lavtryksslangen sluttes til
inflatoren.

Kig godt efter pa bade lavtryksslangen og den riflede slange, om der
er tegn pa skader eller slid. Dyk ikke med en slange, der er beskadiget
eller slidt. Hvis en lavtryksslange sidder lgs, skal den strammes med en
fastnggle, inden der kan dykkes.

Abn flaskeventilen langsomt, mens eventuelle instrumenter peges vaek
fra ansigtet, og check forstetrinnet og andettrinnet for utaetheder. Dyk
ikke med utatheder nogen steder i systemet.

Aflees manometer eller slangelgs transmitter for at sikre, at der
et tilstraekkeligt tryk pa flasken til det planlagte dyk. Dyk ikke med
utilstreekkelig luftmaengde.

Pust luftbleeren helt op og lad den vaere i 5 minutter. Efter 5 minutter
skal luftblaeren stadig vaere fuldt oppustet, der ma ikke veere lufttab fra
regulatorerne og manometeret skal vise det samme som for. Du ma ikke
dykke, hvis luftbleeren er utaet.

Tjek at alle udluftningsventiler er i orden. Du ma ikke dykke, hvis en eller
flere ventiler ikke fungerer korrekt.

40%. Hvis man bruger gas med mere ilt og/eller helium, kan man
risikere at miste opdrift eller luftblaeren kan svigte pga. korrosion,
nedbrydning, fremskyndet aldning eller materialefejl. Et hgjt
iltindhold kan desuden udggre en fare for brand eller eksplosion.

8. OPDRIFT 0G VAGT

/\ ADVARSEL

- Sgrg for at teste din konfiguration under sikre forhold, fx i en

lavvandet pool, inden du dykker med en given kombination af
flaske, baresele, luftblaere, kuldebeskyttelse og vaegt.
Sgrg for at have den rette vagt. For meget vagt er tegn pa for
meget luft i luftbleeren eller tgrdragten under dykket, hvilket
pavirkes af dybden og kreever, at man lukker mere luft ind og ud
for at kompensere. For meget vaegt kan ogsa ggre det svaerere at
holde hovedet fri af vandet, ndr man er ved overfladen. For lidt
vaegt kan ggre det svaert eller umuligt at udfgre et kontrolleret
dekompressions- eller sikkerhedsstop.

9. IFORING

Stik armene gennem armhullerne og tjek at alle slanger er fart korrekt og
ikke er viklet sammen. Sgrq derefter for, at skridtremmen er fort gennem
maveremmen og luk maveremmen ved at fgre den lgse ende gennem
spaendet og lukke spaendet.

10. BRUG 0G AFTAGNING

Begynd ved overfladen med tilstraekkeligt luft i din luftbleere til at holde
hovedet fri af vandet. Nar du er klar, tager du regulatorens andettrin
i munden og begynder at traekke vejret gennem det. Luk langsomt
luften ud af luftbleeren ved at holde lavtryksinflatoren opad og trykke pa
knappen. Husk at trykudligne tidligt og ofte. Under nedstigningen fylder
du luft i luftbleeren i sma, kontrollerede maengder for at kompensere for
din vaddragts reducerede opdrift.

Under opstigningen skal du hele tiden vaere klar til at aktivere en
udluftningsventil. Du skal lukke luft ud af din luftblaere ved opstigning for
at undga en ukontrolleret, hurtig opstigning.

/\ ADVARSEL

Under opstigningen vil luften i din luftbleere udvide sig, s& din
opdrift og dermed din opstigningshastighed gges. Det er vigtigt
at kontrollere sin opstigningshastighed ved at lukke passende
maengder luft ud af luftbleeren.

/\ ADVARSEL
Fritidsdykkere bgr aldrig stige op hurtigere end 10 m/min (30 ft/min)!

Nar du er ved overfladen, lukker du luft i din luftbleere, s& du er sikker
pa at have hovedet fri af vandet - dog uden at det bliver ubehageligt. Tag
systemet af ved at abne mavespaendet og tage armene ud. Serg for at
luftblaeren er pustet helt op, da den ellers kan synke ned, nar vaddragtens
opdrift ikke lzengere er med til at kompensere for veegten af systemet.

11. VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING 0G
TRANSPORT

Skyl dit udstyr grundigt i rent ferskvand efter hvert dyk. Luk rent
ferskvand ind i luftblaeren gennem lavtryksinflatoren, ryst den og luk
vandet ud igen gennem inflatoren eller rygventilen. Luk en smule ren
luft i den og opbevar den et tort og keligt sted, hvor den ikke udsattes
for direkte sol. N&r man rejser med sit dykkerudstyr, er det en fordel
at benytte en polstret taske, som er beregnet til at transportere
dykkerudstyr.

mares__

/\ ADVARSEL

Luftblaererne i denne brugsvejledning er lavet til brug med
atmosfzarisk luft eller Nitrox med et maksimalt iltindhold p&
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12. SERVICERING

For at sikre luftbleerens gode ydelse og korrekte funktion anbefaler
Mares, at den inspiceres hvert &r eller for hver 100 dyk. Desuden bgr den
gennemga et komplet hovedeftersyn hvert andet &r eller for hver 200 dyk.
Enhver form for servicering af luftbleerer skal udfgres af en autoriseret
servicetekniker pd et Mares Lab Service Center (www.mares.com).

13. GARANTI

Vilk&rene for produktgarantien kan laeses pa garanticertifikatet, der falger
med baereselen og luftbleeren.
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MARES XR RAKMETE JA OHUTASKUTE SUSTEEMI KASUTUSJUHEND

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme Marese XR rakmete ja hutaskute siisteemi ostu puhul. Kaik
Marese tooted on enam kui 60 aasta pikkuste kogemuste ning uute
materjalide ja tehnoloogiate pideva uurimise tulemus. Me loodame, et teid
ootab ees palju imelisi sukeldumisi oma uue varustusega.

/\ HOIATUS
Terviklik dokumentatsioon koosneb sellest juhendist ning eraldi
tehniliste naitajate lehest. Te peate enne selle toote kasutamist
tervenisti labi lugema ning maistma n esolevat juhendit kui ka

eraldi lehte. Hoidke juhend ja leht edaspidiseks kasutamiseks alles.

/\ HOIATUS

Nagu igasugune sukeldumisvarustus, on ka Marese tooted
moeldud kasutamiseks liksnes valjadppinud sertifitseeritud
sukeldujatele. Varustuse kasutamisega seonduvate riskide
mittemdistmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi surma.
Arge kasutage seda ega mingeid muid sukeldumisvarustuse
osi, kui te pole valjadppinud sertifitseeritud sukelduja.
Selle toote kasutamiseks peate te olema sertifitseeritud
sukelduja, kellel on kehtiv sertifikaat monelt rahvusvaheliselt
tunnustatud koolitusettevottelt. Jargige sukeldudes alati kdiki
sukeldumiskoolitusel omandatud reegleid ja juhiseid.

/\ HOIATUS

Jargige Marese toodete osas hoolikalt nii neid kui ka muid juhiseid.
Nende juhiste mittejargimine voib pohjustada tosiseid vigastusi

voi surma. Kui juhendis esitatud juhised jaavad ebaselgeks voi kui
neid on raske moista, votke enne toote kasutamist iihendust oma
volitatud Marese edasimiiiijaga.

2. CE SERTIFIKAAT - EN250:2014 JA EN1809:2014

Koik selles juhendis kirjeldatud esemed on labinud EU tiiiibikontrolli,
mille kaigus heakskiidetud kontrollorgan tuvastab ja kinnitab, et antud
isikukaitsevahendi mudel vastab Euroopa Direktiivi 89/686/EMU nduetele.
Antud direktiiv satestab tingimused, mis juhivad Uhenduse sees toimuvat
turustamist ja kaupade vaba lilkumist ning pohilisi ohutusndéudeid,
millele isikukaitsevahend peab vastama, et tagada kasutajate tervise
kaitse ja ohutus. Veste on testitud vastavalt Euroopa standardile
EN250:2014 (keharakmed, mis vdimaldavad sukeldujatel kinnitada

balloon keha kiilge, PPE kategooria Ill] ning Euroopa standardile
EN1809:2014 (ujuvuskompensatsiooni seade, mis on maeldud ujuvuse
juhtimiseks sukeldujatel, PPE kategooria Il). Euroopa standard

250:2014 maaratleb sukeldumisseadme (SCUBA] kui soltumatu avatud
slisteemiga surudhuseadme veealuseks hingamiseks ning satestab
miinimumtingimused sukeldumisseadmetele ja nende alamkoostudele,
et tagada seadme ohutu t66 maksimumsiigavuseni 50 m, kasutades
standardile EN12021 vastavat surudhku. Standardi EN250:2014 jargi
koosneb sukeldumisseade vahemalt ventiiliga balloonist, ndudeventiilist,
regulaatorist, rohunaidikust, huulikust ja kandesiisteemist.

Kaik selles juhendis kirjeldatud Marese tooted on labinud EU tiliibivastavuse
kontrolli, nagu ilalpool kirjeldatud, ja saanud vastava CE-tahise. Kontrolle
viib Labi RINA, teavitatud asutus nr 0474, asukohaga Genua, ltaalia. Vastavust
standardile EN1809:2014 margib CE€ tihis Ghutaskul. Vastavust standardile
EN250:2014 miirgib C € tihis, millele jargneb seljaplaadil olev number 0474,
mis nditab, et RINA on teavitatud asutus, mis kontrollib tootmist kooskélas
Euroopa direktiivi 89/686/EMU artikliga 11b.

Kaesolevas juhendis kirjeldatud esemeid toodetakse ettevottes Mares
SpA, mis asub aadressil Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Itaalia.
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3. KASUTAMINE

Kédesolevas juhendis kirjeldatud esemed on méeldud kasutamiseks
hobisukeldumisel maksimumsiigavuseni 50 m.

/\ HOIATUS

- Selles kasutusjuhendis kirjeldatud esemed ei ole paastevestid
ega -vahendid. Need ei garanteeri teadvuseta sukelduja
pinnalpiisimist nii, et hingamisteed oleksid veest valjas.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud esemed ei ole
hingamissiisteemid. Arge hingake kunagi sisse hutaskus olevat

gaasi. Ohutaskus oleva gaasi sissehingamine voib pohjustada
raskeid tervisekahjustusi voi surma.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud ohutaskud ei ole mdeldud
kasutamiseks tostekottidena ega objektide pinnaletostmiseks.
Selle ohutasku kasutamine tostekotina voib pohjustada raskeid
vigastusi voi surma.

Kéesolevas juhendis kirjeldatud esemed on moeldud jargmiste balloonide
kinnitamiseks:

Maks. ballooni Maks. ballooni Maks. ballooni mass

labimaot mahutavus
Uks balloon | 20,5cm 201 23 kg
Duublid 20,5cm 207 baari alumiinium): | 230 baari: 23 kg
12l 300 baari: 10 kg
230 baari: 20 L
300 baari: 7L

/\ HOIATUS

Ulaltoodud mdddud vastavad kdige suurematele véimalikele

balloonidele, mida on véimalik kinnitada selles kasutusjuhendis
kirjeldatud esemete kiilge. See ei taga, et koostul on kiillalt
tostejoudu, tootamaks koigi balloonikombinatsioonide, igasuguse
termokaitse ja kehakaalu korral.

4. KOKKUPANEK

Kéesolevas juhendis kirjeldatud ohutaskud on varustatud inflaatoriga
ihendatud madalsurvevoolikuga. Vooliku teine ots peab olema iihendatud
regulaatorisiisteemi esimese astme madalsurvepordi kiilge.

Esimesel astmel on korg- ja madalsurvepordid erinevate komponentide
ja lisavarustuse iihendamiseks. Kérgsurvepordid on moeldud kas
kargsurvevoolikutele vdi kargsurvesaatjatele. Neil on 7/16” UNF keermestik.
Madalsurvepordid on moeldud tédiendavatele hadaolukorra
hingamissiisteemidele (oktopusele) ning taitesisteemidele [vesti ja
kuiva iilikonna voolikutele). Neil on 3/8" UNF keermestik. Uhendage
ohutasku madalsurvevoolik iihe madalsurvepordi kiilge. Kasutage 4 mm
kuuskantvotit, et eemaldada pordi kork, seejarel keerake voolik selle
kiilge esmalt kasitsi ning seejarel pingutage seda 14 mm lehtvtmega.

/\ HOIATUS

Kasutage liksnes 6hukaitsega kaasas olevat voolikut. Teiste

tootjate taitevoolikud ei pruugi kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud ohutasku inflaatoriga sobida, kuna see on loodud
kooskadlas Euroopa standardiga 1809:2014.

NB!
Esimene aste peab gaasi véljastama rohu all, mis ei ole viiksem
kui 8 baari / 115 psi ega iileta 12 baari / 175 psi.

5. RISKI HINDAMINE

Kiilm vesi, halb nédhtavus ja suur koormus véivad vee all suurendada
onnetuse riski. Kui kavatsete sukelduda kiilmas vees, halva nahtavusega
Voi rasket tood tehes, siis peab teil olema sellisteks tingimusteks sobiv

mares
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valjaope rahvusvahelise tunnustusega koolitusettevottelt. Nende juhiste
mittejargimine voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

5.1 SUKELDUMINE KULMAS VEES

Lisaks juhistele, mis te saite oma kiilmaveesukeldumise kursuselt,
soovitame temperatuuril alla 10 °C ohutaskuga seoses rakendada
jargmisi samme: esimesel laskumisel liikuge aeglaselt ning taitke
ohutaskut lihikeste kontrollitud sammude haaval. Pidev pikaajaline
tditmine voib pohjustada regulaatori kiilmumise ja sellest tulenevaid
torkeid.

6. TAITMINE JA TUHJENDAMINE

Kaesolevas juhendis kirjeldatud ohutaskuid saab tdita kahel viisil:

- Balloonis oleva suruéhuga, vajutades ribivooliku otsas oleva inflaatori
kiljenuppu;

- Suuga, puhudes inflaatori huulikusse, hoides all ribivooliku otsas
oleva inflaatori tilemist nuppu. Suuga téites vabastage nupp niipea, kui
puhumise opetate, et gaas labi huuliku valja ei tungiks.

Kaesolevas juhendis kirjeldatud 6hutaskuid saab tiihjendada kahel viisil:

- Hoides inflaatorit 6hutaskust kérgemal ning vajutades tilemist nuppu.
See todtab vaid siis, kui sukelduja on piistiasendis.

- Tommates ohutasku alumises paremas servas olevast nodrist, see
aktiveerib sealse ventiili. See tootab vaid siis, kui ventiil on 6hutasku
koige korgem punkt ehk sukelduja on pea alaspidi.

NB!

- agumine alumine ventiil on samas ka iileréhu valjalaskeklapp. See
aktveerub automaatselt, kui siserdhk on liiga suur, ja hoiab dra
Ghutasku iletditumise.

- Koigi valjalaskeklappide maksimaalne véljalaskevoime on suurem
kui inflaatori maksimaalne sisselaskevdime. Ebatdendolises
olukorras, kus taitenupp jaab kinni, saate kontrollimatu tdusu
ara hoida, k. des ohutasku tiihjendamiseks mond ilaltoodud
meetodit.

7. KASUTAMISEELNE KONTROLL JA
SUKELDUMISEKS VALMISTUMINE

Uhe ballooni ja pehme seljaplaadi korral: libistage ballooni rihmad iile
ballooni. Tommake rihmad véimalikult pingule, kinnitage pandlad ja
kontrollige, et seljaplaat on kindlalt ballooni kiiljes.

Kahe ballooni korral: asetage tiib nii, et kaitserdngad asuvad kohakuti
balloonikoostust vélja ulatuvate keermestatud poltidega, seejarel
libistage see kiilge. Tehke seljaplaadiga samamoodi, seejarel kinnitage
liblikmutrid.

Niiid paigaldage regulaatorisiisteemid ballooniventiilide kiilge ja
ihendage madalsurve taitevoolik inflaatoriga.

Vaadake dile, et madalsurvevoolik ja ribivoolik ei oleks kulunud ega
kahjustatud. Arge sukelduge, kui voolik on kahjustatud véi kulunud. Kui
madalsurvevoolik on lahti tulnud, tuleb see enne sukeldumist votmega
kinnitada.

Avage aeglaselt ballooni ventiil, suunates manomeetri naidikut (kui see
on) endast eemale; veenduge, et esimeses ja teises astmes pole lekkeid.
Arge sukelduge, kui ménes siisteemi osas on lekkeid.

Vaadake manomeetrilt voi traadita saatjalt naitu ning veenduge, et
balloonis on kavandatud sukeldumise tarbeks piisav rohk. Arge
sukelduge, kui teil pole piisavat hingatava gaasi varu.

Taitke ohutasku taielikult ja laske sel 5 minutit seista. 5 minuti parast
peaks ohutasku olema endiselt taiesti tais, regulaatoritest ei tohi lekkida
gaasi ning manomeeter peab nditama sama vaartust nagu enne. Arge
sukelduge, kui ohutasku lekib.

Veenduge, et koik valjalaskeklapid tostavad korralikult. Arge sukelduge,
kui moni valjalaskeklappidest ei tota korralikult.

/\ HOIATUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud 6hutaskud on méeldud
kasutamiseks kas ohu vai kuni 40% hapnikusisaldusega Nitroxiga.

Kérgem hapniku- ja/voi heeliumisisaldus véib pohjustada ujuvuse
kadumist ning ohutaskut korrosiooni, kulumise, enneaegse
vananemise voi osade rikke teel kahjustada. Korge hapnikusisaldus

tekitab ka tuleka voi plahvatusohu.
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8. UJUVUS JA KAAL

/\ HOIATUS

- Veenduge, et katsetate raskusi ohutus keskkonnas, nditeks
madalas basseinis, enne kui selle ballooni, rakmete, ohutasku,
termokaitse ja raskuste kombinatsiooniga sukelduma lahete.
Veenduge, et kannate diget raskust. Liiga suur raskus nduab, et

peate ohutaskus voi kuivas iilikonnas liiga palju 6hku hoidma,
mida omakorda mojutab siigavus ning mis seetottu nouab
suuremat kompenseerimist tiihjendamise ja taitmise teel.
Liiga suur raskus voib ka pinnal olles pea veest valjahoidmise
keeruliseks teha. Kui raskust pole piisavalt, ei pruugil teil
onnestuda juhitud dekompressiooni- ja/véi ohutuspeatuste
tegemine.

9. SELGAPANEK

Libistage kded labi kaeavade, nii et voolikud jadvad vabaks ega jaa kuhugi
kinni. Jargmiseks veenduge, et kubemerihm on torgatud voérihma vahelt
[&bi, ja sulgege voorihm, torgates lahtise otsa labi pandla ja sulgedes pandla.

10. KASUTAMINE JA EEMALDAMINE

Alustage pinnal piisavalt tdidetud ohutaskuga, et pea pisiks vee kohal.
Kui olete valmis, pange regulaatori teine aste suhu ja hakake hingama
selle kaudu. Tiihjendage oma Shutasku aeglaselt, hoides inflaatorit Gleval
ja vajutades ilemist nuppu. Tasakaalustage varakult ja tihti. Laskudes
taitke ohutaskut lihikeste vajutustega, et kompenseerida marja Glikonna
ujuvuse vahenemist.

Toustes olge iga hetk valmis aktiveerima valjalaskeklappi. Tousu ajal tuleb
ohutaskut tiihjendada, et hoida &ra juhitamatu tous.

/\ HOIATUS

Tousmisel gaas teie ohutaskus paisub ning suurendab teie
positiivset ujuvust ning seeldbi ka tousukiirust. Te peate oma
tousukiirust piirama kogu tousu valtel, vabastades ohutaskust
odiges koguses gaasi.

/\ HOIATUS

Hobisukeldujad ei tohi kunagi iiletada tousukiirust 10 m/min!

Pinnale toustes laske chutasku piisavalt tdis, et tagada pea pusimine
veepinnal. Stisteemi eemaldamiseks votke lahti voorihm ja libistage kaed
vélja. Veenduge, et ohutasku on taielikult tdidetud, vastasel korral voib
see pohja vajuda, kui teie marja Ulikonna positiivne ujuvus selle kiiljest
eemaldatakse ning slisteemi mass seda pohja poole tombab.

11. HOOLDAMINE, SAILITAMINE JA TRANSPORT

Loputage oma varustust parast igat sukeldumist hoolikalt magedas
vees. Laske magedat vett labi inflaatori ava ka ohutaskusse, raputage
ohutaskut ning laske siis vesi inflaatori ja tagumise valjalaskeklapi kaudu
vélja. Puhuge vesti pisut tdis ning hoidke seda siis jahedas ja kuivas
kohas, otsese paikesekiirguse eest kaitstult. Varustusega reisides on
kdige parem kasutada polsterdatud kotti, mis sobib sukeldumisvarustuse
transpordiks.

12. HOOLDUS

Ohutasku hea togkorra ja dige funktsioneerimise tagamiseks soovitab
Mares seda hooldada igal aastal voi iga 100 sukeldumise jarel ning
teha tdielik llevaatus iga kahe aasta tagant voi 200 sukeldumise
jarel. Ohutaskuid tohivad hooldada iiksnes Marese hoolduskeskuste
kvalifitseeritud tehnikud (vt www.mares.com).

13. GARANTII

Garantii tingimusi kirjeldatakse rakmete ja ohutaskuga kaasas olevas
garantiidokumendis.
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LAMHLEABHAR USAIDEORA D’UIM XR AGUS CORAIS AERCHILLE

MARES

1. REAMHRA

Comhghairdeas leat ar Gim XR agus coras aerchille de chuid Mares a
cheannach. Tagann gach uile thairge de chuid Mares ar an bhfdd mar
thoradh ar thaithi 60 bliain agus ar thaighde siorleantnach ar abhair agus
teicneolaiochtai nua. Ta suil againn go mbainfidh tU taitneamh as roinnt
mhaith tumthai iontacha le do threalamh nua.

/\ RABHADH

Ta sa chaipéisiocht iomlan idir an ldmhleabhar seo agus bhileog ar
leith a bhfuil na sonraiochtai teicnitla leagtha amach uirthi. Ni mor
duit an ldmhleabhar seo agus an bhileog ar leith a léamh agus a
thuiscint go hiomlan roimh duit an tairge seo a tsaid. Coinnigh an
lamhleabhar agus an bhileog le go mbeidh td in ann breathnu orthu
amach anseo.

/\ RABHADH

Mar is amhlaidh le gach trealamh SCUBA, nil tairgi de chuid Mares
ceaptha lena n-Usaid ach amhain ag tumairi ata oilte agus teistithe.
D’fhéadfadh sé go dtarlodh gortd trom no bas mura dtuigtear na
rioscai a ghabhann le hisaid trealaimh den sort sin. Na hasaid
é seo na aon phiosa trealaimh SCUBA eile mura bhfuil ti i do
thumaire oilte, teistithe SCUBA. Ni mér duit bheith i do thumaire
teistithe agus teastas baili a bheith agat 6 ghniomhaireacht oiliina
atd aitheanta go hidirnaisitnta leis an tairge seo a Usaid. Lean na
rialacha agus na treoirlinte ar fad a theagaisc do ghniomhaireacht
oilitina duit le linn gach tumadh.

/\ RABHADH

Lean go curamach na treoracha seo agus gach treoir eile a
bhaineann le tairgi de chuid Mares. D’fhéadfadh sé go dtarlodh
gortl tromchuiseach né bas murach sin. Sa chas go bhfuil na
treoracha ata tugtha sa lamhleabhar neamhshoiléir n6 deacair le
tuiscint, déan teagmhail le do dhéilealai udaraithe de chuid Mares
roimh duit an tairge a Usaid.

2. DEIMHNIU CE - EN250:2014 AGUS EN1809:2014

Rinneadh scridd de chinedl CE ar na mireanna uile a bhfuil cur
sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo, arb é an nds imeachta trina
bhfaigheann an comhlacht cigireachta amach go sasaionn an munla de
threalamh cosanta pearsanta (TCP) at i gceist na foralacha bhartha de
Threoir Eorpach 89/686/EEC agus trina ndeimhnionn sé amhlaidh.
Leagtar sios sa treoir sin na coinniollacha a bhaineann le tairge a chur ar
an margadh agus saoirse aistrithe laistigh den Chomhphobal, mar aon
leis na bunriachtanais sabhailteachta a chaithfidh TCP a chomhlionadh
lena chinntid go dtugtar cosaint do shlainte agus shabhailteacht na
n-usaideoiri. Déantar cuititheoiri buacachta a thastail de réir Chaighdean
Eorpach EN250:2014 (Uim choirp a thugann do thumaddiri gléas leis
an umar a cheangal leis an gcorp, TCP Catagdir Ill) agus Chaighdean
Eorpach EN1809:2014 (gléas cuitithe buacachta ata beartaithe le modh
rialaithe buacachta a thabhairt do thumaddiri, TCP Catagoir I). Tugtar
i gCaighdean Eorpach 250:2014 sainmhinid ar SCUBA mar ghaireas
neamhspleach, ciorcadoscailte analaithe faoi uisce a Usaideann aer
comhbhruite agus leagtar sios na hiosriachtanais le haghaidh an aonaid
SCUBA agus na bhfochéimedlacha a ghabhann leo chun hiosleibhéal
feidhmiochta sabhailte an ghairis a chinntid suas le 50 m faoi uisce, agus
aer comhbhruite ata in oiridint le EN12021 & Usaid. Tugtar in EN250:2014
sainmhinid buntusach ar aonad SCUBA mar aonad a bhfuil comhla, rialtdir
éilimh, bruthascaire, clar éadain agus céras iompair aige.

T4 pas bainte amach ag gach mir a bhfuil cur sios déanta uirthi sa
ldmhleabhar seo sa scridi de chineal CE a bhfuil cur sios déanta
air thuas agus t4 an deimhnid CE lena mbaineann bainte amach
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freisin da bhri sin. Is é RINA, comhlacht uimh. 0474 a dtugtar fogra
dd, ata lonnaithe in Genoa, an lodail, a dhéanann na scruduithe. Ta an
chomhréireacht le EN1809:2014 Léirithe leis an marcail C € ar an aerchill.
Ta an chomhréireacht le EN250:2014 Léirithe leis an marcail C € agus an
uimhir 0474 ina diaidh ar an gculphlata, rud lena n-aithnitear RINA mar
an comhlacht a dtugtar fogra dé a rialaionn tairgeadh de réir Airteagal
11b de Threoir Eorpach 89/686/EEC.

Ta na mireanna a bhfuil cur sios déanta orthu sa lamhleabhar seo
monaraithe ag Mares SpA, ata lonnaithe ag Salita Bonsen 4, 16035
Rapallo (GE), an lodail.

3. FEIDHM

Ta na mireanna a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo
beartaithe lena n-Usdid i ngniomhaiochta tumadéireacht SCUBA suas le
50m/165 tr. faoi uisce.

/\ RABHADH

- Ni seaicéad tarrthala iad na mireanna a bhfuil cur sios déanta
orthu sa lamhleabhar seo agus ni gléasanna tarrthala iad ach
an oiread. Ni féidir bheith cinnte go gcoinneoidis tumaire ata
gan aithne gan urlabhra ar bhealach a choinneofai a aerbhealai
amach as an uisce.

Ni cérais analaithe iad na mireanna a bhfuil cur sios déanta orthu

sa l[amhleabhar seo. Na hionanalaigh an gés ata san aerchill in
aon chas. D’'fhéadfadh gortd tromchuiseach né bas a bheith mar
thoradh ar ghas a ionanalu 6n aerchill.

Nil na haerchealla a bhfuil cur sios déanta orthu sa lamhleabhar
seo ceaptha lena n-usaid mar mhalai ardaithe le rudai a
thabhairt chun bharr an uisce. D’fhéadfadh gortd tromchuiseach
n6 bas a bheith mar thoradh ar an aerchill a Gsaid mar mhala
ardaithe.

Ta na mireanna a bhfuil cur sios déanta orthu sa lamhleabhar seo
beartaithe leis na cumraiochtai umair seo a leanas a bheith acu:

Uas-trastomhas an Uas-toirt an umair Uas-mheéchan an
umair umair
Umar aonair | 20.5cm /8" 20 23kg / 51lbs
Dubailte 20.5cm /8" 207bar (aldmanam]: 120 | 230bar: 23kg / 51lbs
230bar: 201 300bar: 10kg / 22lbs
300bar: 7L

/\ RABHADH

Ta i gceist leis na toisi thuasluaite na humair is ma is féidir a chur
ar na mireanna a bhfuil cur sios déanta orthu sa lamhleabhar

seo. Ni fhagann sé sin afach go mbeadh ag an gcumraiocht sin a
dhothain cumais ardaithe do gach uile chumraiocht umair, chosaint
theirmeach agus mheachan.

4. CUR LE CHEILE

Tagann na haerchealla a bhfuil cur sios déanta orthu sa l@mhleabhar
seo le hosan isealbhri ata nasctha leis an teannaire. Ni mor an ceann
eile den osan sin a nascadh le béaldg isealbhrd na chéad chéime de do
chéras rialtain.

Ta ag an gcéad chéim béaldga ardbhri agus isealbhrd araon le
comhbhaill agus fochéimealacha éagsula a nascadh. Ta na béaloga
ardbhru beartaithe lena n-Usaid le hosain ardbhrd né le tarchuradéiri
ardbhru. Ta snaithe UNF 7/16” acu.

Ta na béaldga isealbhrd beartaithe lena n-Usaid le céras analaithe
tanaisteach éigeandala (ochtapas) agus cérais teannta [osdin clititheoir
buacachta agus osain chulaithe tirime). T4 snaithe UNF 3/8" acu. Nasc
osan isealbhr(i na haerchille le ceann de na béaléga isealbhru sin. Usaid

mares__

000-12382-Mares manuale XR Harness and wing systems-TOTALE.indb 55 @

30/03/2016 10:28:55



eochair Allen 4mm le dallan na béaldige a bhaint. Scritail isteach an
t-osan de laimh ina dhiaidh sin agus ansin faisc le rinse 14mm é.

/\ RABHADH

Na husaid ach an t-osan a thainig leis an aerchill. Seans nach
n-oibreoidh osdin teannta de chuid déantasoiri eile i gceart leis

an teannaire a Usaidtear ar an aerchill a bhfuil cur sios déanta air
sa lamhleabhar seo, rud ata deartha de réir an chaighdeain arna
shainmhinit i gCaighdean Eorpach 1809:2014.

NOTA
Ba choir don chéad chéim gas a sholathar faoi bhrd nach L0 na
8bar / 115psi agus nach md na 12bar/175psi.

5. MEASUNU RIOSCA

Ta uisce fuar, drochléargas agus ualach deacair oibre ar roinnt de na rudai
a d'fhéadfadh cur le riosca timpiste le linn tumadh. M4 ta sé beartaithe
agat dul ag tumaddireacht in uisce fuair, i ndalai drochléargais no le
hobair dheacair a dhéanamh, bi cinnte go bhfuil oilidint ar leith faighte
agat 0 ghniomhaireacht oiliina ata aitheanta go hidirnaisidnta le plé
a dhéanamh leis na dalai airithe sin. D'fhéadfadh sé go dtarlodh gortu
tromchuiseach né bas murach sin.

5.1. TUMADOIREACHT IN UISCE FUAR

Chomh maith leis na treoirlinte ¢ d’aicme speisialtachta tumaddireachta
uisce fhuair, i gcas tumthai i dteochtai faoi bhun 10°C/50°F, molaimid duit
an méid seo a leanas a dhéanamh chomh fada is a bhaineann sé le husaid
na haerchille agat: agus td ag dul sios den chéad uair, téigh sios go deas
mall agus teann daerchill go rialaithe piosa ar phiosa. D4 ndéanfai i a
theannadh in aon turas amhain thar thréimhse fhada d'fhéadfadh sé go
reofadh an rialtan agus nach n-oibreodh sé i gceart da bharr sin.

6. TEANNADH AGUS DITHEANNADH

Is féidir na haerchealla a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo

a theannadh ar cheann de dha bhealach:

- TriUsaid a bhaint as an ngads comhbhruite atd i d'umar ach an cnaipe
taoibh a bhru ar an aonad teannta ag deireadh an osain roctha.

- Obhéal, tri easanald isteach sa bhéaldg ata ar an teannaire agus an
cnaipe a choinneil sios ata ar bharr an aonaid teannta ag deireadh
an osain roctha. Agus tu a theannadh ¢ bhéal, scaoil an cnaipe chomh
luath is a stopann tu ag easanalu lena chinntid nach éaldidh aon ghas
amach trid an mbéaldg.

Is féidir na haerchealla a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldamhleabhar seo

a dhitheannadh ar cheann de dha bhealach:

- Trid an teannaire a choinneil ag pointe até nios airde na an aerchill
agus an cnaipe ar a bharr a bhru. Ni oibreoidh sé sin ach amhain ma
bhionn an tumaire ina sheasamh.

- Trid an ldinnéar atd ag bun na haerchille a tharraingt, ar an taobh
deas, rud a chuireann an chombhla até ann i ngniomh. Ni oibreoidh
sé sin ach amhain ma bhionn an chomhla ag an bpointe is airde den
aerchill, .i. ma bhionn an tumaire bunoscionn.

NOTA

- Is comhla fuascailte robhru i an chdlchomhla iochtarach chomh
maith. Cuirfear i ngniomh go huathoibrioch i ma bhionn an bru
inmhednach ré-ard, rud a sheachnaionn rétheannadh na haerchille.

- Ta ag gach comhla sceite uas-eis-sreabhadh ata nios fearr na
uas-insreabhadh an teannaire. D4 mbeadh an cnaipe teannta gafa,
mar sin, bheifea in ann teacht anios neamhrialaithe a sheachaint
ach ceann den da bhealach thuasluaite a Usaid leis an aerchill a
dhitheannadh.

7. SEICEALACHA REAMHUSAIDE AGUS ULLMHU
DON TUMADH

Don rogha umair aonair leis an gculphlata bog: sleamhnaigh strapai an
umair thar an umar. Faisc na strapai chomh faiscthe agus is féidir, ansin
faisc na biclai agus seiceail go bhfuil an culphlata nasctha go daingean
leis an umar.

Don rogha dé-umair: suigh an sciathan le go mbeidh na groiméid ag
teacht leis na boltai snaithithe ata ag gobadh amach as céimeail an umair,
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ansin sleamhnaigh air é. Déan amhlaidh leis an gculphlata, ansin faisc na
dingeacha féileacain lena dhaingni.

Ansin gléas na corais rialtain ar chomhlai an umair agus nasc an t-osan
teannta isealbhr( leis an teannaire.

Seicedil an t-osan isealbhri agus an t-osan roctha ¢ amharc lena chinntit
nach bhfuil siad caite nd damaistithe. Na téigh ag tumadoireacht ma
bhionn osan damaistithe no caite. Ma bhionn an t-oséan isealbhru scaoilte
ni mor duit é a fhascadh le rinse roimh duit dul ag tumadaireacht.

Oscail comhla an umair go mall agus éadan an bhrithomhsaire (mas ann)
4 choinneail ar shidl uait agus cinntigh freisin nach bhfuil aon sceitheadh
sa chéad na sa dara céim. Na téigh ag tumadéireacht ma bhionn aon
sceitheadh in aon chomhbhall de do chéras.

Déan an brdthomhsaire né an tarchuradéir gan osan a léamh lena
chinntit go bhfuil a dhéthain brd ann san umar le haghaidh an tumtha
ata beartaithe. Na téigh ag tumadodireacht ach amhain ma bhionn
leorsholathar gais analaithe agat.

Teann an aerchill go hiomlan agus fag go ceann 5 ndiméad i. Tar éis 5
néiméad ba chéir go mbeadh an aerchill fos teannta go hiomlan, nior
chéir go mbeadh aon ghas ag sceitheadh amach as na rialtdin agus ba
chéir go mbeadh an bri céanna ar an mbrithomhsaire agus a bhi air
roimh ré. Na téigh ag tumaddireacht ma bhionn aon sceitheadh san
aerchill.

Cinntigh go bhfuil na comhlai sceite ar fad ag feidhmid i gceart. N4 téigh
ag tumadoireacht mura bhfuil ceann amhain nd nios mé de na comhlai
sceite ag feidhmit i gceart.

/\ RABHADH
Nil na haerchealla a bhfuil cur sios déanta orthu sa lamhleabhar
seo beartaithe lena n-Usaid ach amhain le haer n6 le Nitrox a
bhfuil an céatadan ocsaigine ata ann 40% nd nios L4 na sin. Ma

Usaidtear cion ocsaigine nios airde agus/nd héiliam, seans go
gcaillfear buacacht nd go gcuirfear isteach ar shlaine na haerchille
de dheasca creimeadh, meathld, aosi neamhaibi né teip ar
chomhbhaill. D’fhéadfadh ardchion ocsaigine a bheith ina bhaol tine
no pléasctha freisin.

8. BUACACHT AGUS MEACHAN

/\ RABHADH

- Cinntigh go ndéanfaidh td tastail ar do chumraiocht i

dtimpeallacht shlan, amhail linn snamha éadomhain, roimh duit
dul ag tumadaireacht leis an gcumraiocht airithe umair, uma,
aerchille, cosanta teirmi agus meachain sin.
Cinntigh go bhfuil ti ualaithe i gceart. Tugann an iomarca
meachain le fios go bhfuil an iomarca aeir i d’aerchill ng i
do chulaith thirim le linn do thumtha, rud a n-imrionn an
doimhneacht tionchar air agus a n-éileofar ort tuilleadh cuitimh
a dhéanamh da bharr ach i a theannadh né a dhitheannadh.
D’fhéadfadh sé go rachadh sé deacair ort do chloigeann a
choinneail amach as an uisce agus tu ar bharr an uisce freisin
da mbeadh an iomarca meachain ann. Mura mbeadh a dhéthain
meachain ann, amh, d’fhéadfadh sé go rachadh sé deacair ort
dul sios agus/nd na stopanna sabhdilteachta a dhéanamh ar
bhealach rialaithe.

9. CAITHEAMH

Sleamhnaigh do [dmha tri na poill ldimhe agus td ag cinntid go bhfuil na
hosain saor agus nach bhfuil siad in aimhréidh. Ina dhiaidh sin, cinntigh
go bhfuil strapa an ghabhail fite tri strapa na coime, agus din strapa na
coime ach an ceann oscailte a fhi trid an mbdcla ceama agus é a dhinadh.

10. USAID AGUS BAINT

Tosaigh amach ar bharr an uisce agus an aerchill teannta go leor le ceann
a dheimhnil taobh amuigh den staid uisce. Nuair a bheidh td réidh, cuir
an rialtan dara céim isteach i do bhéal agus tosaigh ag analu leis. Déan
d'aerchill a dhitheannadh go mall ach i a choinnedil suas agus an cnaipe
ar a bharr a bhri. Déan i a chothromd go luath agus go minic. Agus tu
ag dul sios, déan an aerchill a theannadh go rialaithe piosa ar phiosa le
cliteamh a dhéanamh ar chailleadh bhuacacht do chulaithe fliche.
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Agus tu ag teacht anios, cinntigh go mbionn td réidh i gconai le comhla
sceite a chur i ngniomh. Agus t0 ag teacht anios, ni mor duit an aerchill a
dhitheannadh le teacht anios neamhrialaithe a sheachaint.

/\ RABHADH

Mar a thagann tu anios forbraionn an gas ata i d’aerchill, rud a
mhéadaionn do bhuacacht dhearfa agus do luas. Ni mor duit an
luas sin a rialt 6 this deireadh ach méideanna cui gais a ligean
amach o6n aerchill.

/\ RABHADH

Nior chéir do thumairi dineasa rata dulta sios nios mé na 10m/sa
ndiméad - 30tr/sa ndiméad a sharu!

Chomh luaith is a bheidh tu ar bharr an uisce, déan an aerchill a
theannadh a dhéthain lena chinntid go mbeidh ceann leordhéthanach ann
taobh amuigh den staid uisce. Leis an gcéras a bhaint, scaoil strapa na
coime, ansin sleamhnaigh do chosa amach. Cinntigh go bhfuil an aerchill
teannta go hiomlan de bharr go bhféadfadh sé dul go téin poill tar éis
buacacht dhearfa do chulaithe fliche a scaradh uaithi agus meachan an
chorais i a tharraingt sios.

11. CURAM, STORAIL AGUS IOMPAR

Rinseail do threalamh go lanchiramach le huisce ar tar éis gach tumadh.
Lig uisce Ur isteach san aerchill trid an mbéal teannta, croith an aerchill
ansin agus lig an t-uisce amach trid an gcomhla theannta né trid an
gculchomhla dhumpéla. Teann beagan i agus ansin déan i a storail in ait
fhionnuar, thirim amach ¢ sholas direach na gréine. Agus td ag taisteal le
do threalamh, is fearr mala stuailte a Usaid, amhail an cineél a Gsaidtear
go hionduil le trealamh tumadéireachta a iompar.

12. COTHABHAIL

D’fhonn ardfheidhmiocht agus feidhmil ceart na haerchille a chinntid,
molann Mares cigireacht a dhéanamh uirthi uair sa bhliain n6 gach 100
tumadh agus ollchairit iomlan gach dha bhliain né gach 200 tumadh. Aon
chineal cothabhala a dhéantar ar aerchealla, caithfidh sé bheith déanta ag
Teicneoir Cailithe in lonad Seirbhise Saotharlainne de chuid Mares.

13. BARANTA

Ta cur sios déanta ar théarmai agus coinniollacha an bharanta ar an
teastas baranta atd iniata leis an Gim agus an aerchill.
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LIETOTAJA ROKASGRAMATA MARES XR KOMPENSATORA LENCEM
UN LIETOTAJA KAMERU ROKASGRAMATA

1. IEVADS

Apsveicam jds ar Mares XR kompensatora un gaisa kameru sistémas
iegadi. Visi Mares produkti ir vairak ka 60 gadu pieredzes un dzilas jaunu
materialu un tehnologiju pétniecibas rezultats. Ceram, ka Sis nirsanas
aprikojums sagadas jums daudz pattkamu mirklu.

/\ BRIDINAJUMS

Pilniga dokumentacija sastav no Sis rokasgramatas un atseviskas
lapas ar tehniskajam specifikacijam. Pirms ierices lietoSanas
ripigi izlasiet So lietoSanas pamacibu un konkrétajam modelim
pievienoto informacijas lapu. Saglabajiet lietoSanas pamacibu un
informacijas lapu, lai vélak vajadzibas gadijuma tas varétu izlasit
atkar

/\ BRIDINAJUMS

Tapat ka ar jebkuru nirSanas aprikojumu, Mares produkti ir
paredzéti izmantosanai tikai apmacitiem, sertificeétiem nir&jiem.
Ar $3adu aprikojumu saistito risku pietiekama neapzinasanas
var izraisit nopietnus savainojumus vai navi. Nelietojiet So vai
citu zemiadens peldieri¢u aprikojumu, ja neesat Tpasi apmacits,
sertificéts niréjs. Lai izmantotu $o0 raZojumu, jums ir jabat
sertificetam niréjam, kura sertifikatu ir izsniegusi starptautiski
atzita apmacibu adentdra. . Katra niriena laika obligati ievérojiet
visus noteikumus un vadlinijas, ko ir noradijusi apmacibu
agentira..

/\ BRIDINAJUMS

Rupigi sekojiet Siem un visiem citiem noradijumiem, kas attiecas
uz Mares produktiem. Pretéja gadijuma paklaujat sevi smagu

savainojumu vai naves riskam. Ja rokasgramata piedavatas

instrukcijas ir neskaidras vai gruti saprast, ludzu, sazinieties ar

savu pilnvaroto Mares dileri pirms produkta iz

2. CE SERTIFIKATI - EN250:2014 UN EN1809:2014

Visam precém, kas aprakstitas $aja rokasgramata, ir veikta EC tipa
parbaude, kas ir procedira, ar ko apstiprinata parbaudes iestade konstaté
un apliecina, ka IAL (individualas aizsardzibas lidzekli) modelis atbilst
attiecigajiem noteikumiem péc Eiropas Direktivas 89/686/EEC

§7 direktiva paredz nosacijumus, kas reglamenté individualo aizsardzibas
lidzeklu piedavasanu tirgd un brivu apriti Kopiena, ka arT batiskas
drosibas prasibas, kuram jabat ievérotam individualo aizsardzibas
lidzeklu gadijuma, lai garantétu lietotaju veselibas aizsardzibu un drosibu.
Peldspéjas kompensators ir izméginats saskana ar Eiropas standartu
EN250:2014 (kermena veste, kas lauj pie kermena piestiprinat kameru
ar gazveida vielu, |l kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis) un
Eiropas standartu EN1809:2014 (peldspéjas kompensators, kas nodrosina
niréju ar peldspéjas kontroles lidzekli, Il kategorijas individualais
aizsardzibas lidzeklis). Eiropas standarts 250:2014 definé zemudens
peldierici [SCUBA) ka autonomu atklatas cirkulacijas saspiesta gaisa
pusmaskas elpoSanas ierici un nosaka minimalas prasibas, kuram
zemudens peldiericei un ta dalam ir jaatbilst, lai garantétu ta minimalo
lietosanas drosibu dziluma lidz 50 m, izmantojot saspiesto gaisu saskana
ar standartu EN12021. EN250:2014 paredz, ka zemidens peldiericei
jasastav vismaz no cilindrveida balona ar varstu, reduktora, spiediena
indikatora, sejas maskas un parnésasanas sistemas.

Visas preces, kas aprakstitas $aja rokasgramata, ir izturéjusas EC
tipa parbaudi, kada aprakstita ieprieks un ieguvusas atbilstoso CE
sertifikaciju. Parbaudi veica agentdra RINA (pilnvarotas iestades numurs
0474) Dzenova, Italija. Atbilstiba EN1809:2014 tiek apziméta ar C€
markéjumu uz gaisa kameras. Atbilstiba EN250:2014 ir apziméta ar (€3
markéjumu, kam seko numurs 0474 uz atbalstplaksnes, identificéjot
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RINA ka pilnvaroto iestadi, kas kontrolé produkciju saskana ar Eiropas
Savienibas direktivas 89/686/EEC 11b punktu.

Preces, kas aprakstitas Saja rokasgramata, ir razojusi Mares SpA, kas
atrodas Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3. LIETOSANA

Preces, kas aprakstitas Saja rokasgramata, ir paredzétas lietosanai
nirsanas darbibam lidz maksimalajam dzilumam 50m/165ft.

/\ BRIDINAJUMS

- Vienibas, kas aprakstitas $aja instrukcija nav glabsanas vestes
un nav glabsanas ierices. Tie nenodrosina samanu zaudéjusa
niréja noturésanu tada stavokli, lai elpoSanas organi bitu ara no
udens.

- Vienibas, kas aprakstitas §

rokasgramata, nav elposanas

sistémas. Nekad neieelpojiet gazi, kas atrodas gaisa kamera.
Gazes, kas atrodas gaisa kamera, ieelpoSana var izraisit smagu
saslimsanu vai navi.

Gaisa kameras, kas aprakstitas Saja rokasgramata, nav
paredzétas izmantot ka vienibas, kas pacel objektus uz virsmas.
Izmantojot gaisa kameras ka pacel$anas vienibas, var izraisit
nopietnas traumas vai navi.

Preces, kas aprakstitas Saja rokasgramata, ir paredzétas, lai veiktu Sadas
tvertnes konfiguracijas:

balona maks. balona maks. tilpums | balona maks. svars
diametrs
Vienkarsais | 20,5cm /8" 201 23kg / 51lbs
balons
Dubultie 20,5cm /8" 207bar (aluminijs) 121 230bar: 23kg / 51lbs
baloni 230bar: 201 300bar: 10kg / 22lbs
300bar: 7L

/\ BRIDINAJUMS

leprieks noteiktie izmeéri atbilst iespgjamam lielakajam tvertném,

ko var samontéti uz vienibam, kas aprakstitas Saja rokasgramata.
Tas tomér negarante, ka konfiguracijai ir pietiekosa celtspéja visam
tvertnu, termalas aizsardzibas un svara konfiguracijam.

4.MONTAZA

Gaisa kameras, kas aprakstitas $Saja rokasgramata, nak ar zema
spiediena cauruli, kas savienota ar inflatoru. §is caurules otram galam
jabat savienotam ar regulatora sistémas pirmas pakapes zemspiediena
gaisa atveri.

Regulatora sistémas pirmajai pakapei ir zemspiediena un augstspiediena
gaisa atveres, kas paredzétas dazadu komponentu un aprikojuma dalu
pievienoSanai. Augstspiediena gaisa atveres ir paredzétas augstspiediena
caurulém vai augstspiediena parneséjiem. Tam ir 7/16” UNF vitne.
Zemspiediena gaisa atveres ir paredzétas avarijas glabsanas elpoSanas
sistémam (oktopuss) un siknésanas sistémam (peldspéjas kompensatora
caurulém un sausa hidrotérpa gaisa caurulém). Tam ir 3/8” UNF vitne.
Savieno gaisa kameras zema spiediena cauruli ar vienu no $im zema
spiediena gaisa atverém. Izmantojiet 4mm uzgrieznu atslégu, lai nopemtu
gaisa atveru kontaktu, tad ieskrdvéjiet caurulé vispirms ar rokam un tad
pievelciet, izmantojot 14mm uzgrieznu atslégu.

/\ BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai Slateni, kas piedavata kopa ar gaisa tvertni.
Pieptsanas slutenes no citiem raZotajiem var nedarboties pareizi

ar inflatoru, ko izmanto gaisa kamerai, kas aprakstita $aja
rokasgramata, kas ir paredzéta saskana ar standartu, kas noteikts
Eiropas standarta 1809: 2014.
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PIEZIME:
Pirmajam posmam ir japiegada gaze ar spiedienu, kas nav
zemaks par 8bar / 115psi un ne virs 12 bar / 175 psi.

5. RISKA NOVERTESANA

Auksts ddens, slikta redzamiba un parmériga fiziska slodze palielina
nelaimes gadijumu risku nirSanas laika. Ja planojat nirt auksta ddent,
sliktas redzamibas vai intensivas slodzes apstaklos, vispirms izejiet
specialu apmacibu nirsanai minétajos paaugstinatas sarezgitibas
apstaklos. (Apmacibas organizétajam jabat $aja joma starptautiski atzitai
apmacibu agentirai.) Pretéja gadijuma paklaujat sevi smagu savainojumu
vai naves riskam.

5.1. NIRSANA AUKSTA UDENI

Papildus vadlinijam no jasu auksta ddens nirSanas apmacibam, nirsanai,
kas ir temperatara, zemaka par 10°C/50°F, més rekomendgjam sekojoso,
ta ka tas attiecas uz gaisa kameras lietoSanu: sakotnéjas nolaisanas laika
nolaisties [&nam un uzplst savu gaisa kameru ar Tsiem, kontrol&tiem
parravumiem. Ilgstosa, nepartraukta suknésana var izraisit regulatora
sasalSanu un sabojasanos.

6. PIEPUSANA UN 1ZPUSANA

Gaisa kameras, kas aprakstitas Saja rokasgramata, var tikt piepdstas

divos veidos:

- Izmantojot saspiesto gazi jusu tvertng, nospiezot uz inflatora sanu
pogas gofrétas Slutenes gala.

- Mutiski, izelpojot inflatora iemutnt, turot nospiestu inflatora pogu
gofrétas Slatenes gala. Kad pasat mutiski, atlaidiet pogu, tiklidz Jus
partraucat izelpu, lai novérstu gazes izieSanu caur iemuti.

Gaisa kameras, kas aprakstitas Saja rokasgramata, var tikt izpstas divos

veidos:

- Turot inflatoru uz punkta, augstaka neka gaisa kamera un nospiezot
augiéjo pogu. 57 darbiba iespéjama tikai gadijuma, ja niréjs atrodas
vertikala stavokli.

- Pavelkot aiz balona gaisa tvertnes labaja apak$éja mala esosas auklas
un sadi aktivizé Tas darbojas tikai tad, ja varsts ir pie gaisa kameras
augstaka punkta, t.i., ja nirgjs ir stavokl ar galvu uz leju.

PIEZIME:

- Aizmuguréjie apaksgjie varsti ir ari parspiediena varsti. Tie tiek
aktivizéti automatiski, kad ieks&jais spiediens ir parak augsts, lidz
ar to novérsot parak lielu gaisa kameras piepisanos.

- Visu izpludes varstu maksimalais izpludes apjoms ir lielaks neka
sukna maksimalais iepludes apjoms. Tadéjadi maz ticama gadijuma,
ja iestrégusi inflacijas poga, jus varat novérst nekontrolétu
pacel$anos, izmantojot vienu no divam ieprieks aprakstitajam
deflacijas gaisa $inu metodém.

7. PARBAUPE PIRMS IgRTCES LIETOSANAS UN
SAGATAVOSANAS NIRSANAI

Vienas tvertnes opcijai, izmantojot mikstu atbalstplaksni: novietojiet
tvertnes siksnas par tvertni. Pievelciet siksnas cik vien iesp&jams,
tad piespradzgjiet spradzes un parbaudiet, vai atbalstplaksne ir drosi
savienota ar tvertni.

Divam tvertném: novietojiet sparnu ta, lai stiprinajuma rinki savienojas
ar vitpstieniem, kas nak no tvertnes montazas, tad bidiet uz to. Dariet to
pasu ar atbalstplaksni, tad nostipriniet ar sparnuzgriezni.

Tagad uzstadiet regulatoru sistémas uz tvertnes ventiliem un pievienojiet
zema spiediena piepdsanas cauruli uz inflatora.

Vizuali parbaudiet, vai zemspiediena caurulei un gofrétajai caurulei nav
kadu bojajumu. Ja kada no caurulém ir bojata vai nodilusi, nelietojiet
So peldspéjas kompensatoru. Ja zemspiediena caurule ir valiga, pirms
nirsanas pievelciet to ar sesskaldnu atslégu.

Léni atgrieziet kameras varstu, turot manometra (ja tads ir) priek$pusi
pavérstu prom no sevis, lai izvairTtos no iespéjamam noplddém pirmaja
vai otraja pakapé. Ja kada no sistémas komponentiem ir noplade,
nelietojiet o peldspéjas kompensatoru.

Nolasiet manometra vai bezcaurules parneséja radijumus, lai
parliecinatos, ka kameras spiediens ir pietiekams paredzéta niriena
vajadzibam. Nenirstiet, ja elpoSanas gazes piegade nav pietiekama.
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Uzpdtiet gaisa kameras pilniba un laujiet tam 5 mindtes pastavét. Péc
5 mindtém gaisa kameram joprojam jabat pilniba piepdstam, nedrikst
bit gazes noplide no regulatoriem un manometram ir jaizrada tada pati
vértiba ka ieprieks Nenirstiet, ja gaisa kamera ir sce.

Parliecinieties, ka visas izplades varsti darbojas pareizi. Ja viens vai
vairaki izpludes varsti nedarbojas pareizi, nelietojiet So peldspéjas
kompensatoru.

/\ BRIDINAJUMS
Gaisa kameras, kas aprakstitas $aja rokasgramata, ir paredzéts
izmantot ar gaisu vai Nitrox maisijumu ar skabekla Tpatsvaru tikai
lidz 40% Augstakas koncentracijas skabekla un/vai hélija lietosana

var izraisit peldspéjas samazinasanos un gaisa balona darbibas
pasliktinasanos sakara ar komponentu koroziju, sabojasanos vai
paragru nolietoSanos . Turklat augsts skabekla procents rada
ugunsgréka risku vai spradzienbistamibu.

8. PELDSPEJA UN SVARS

/\ BRIDINAJUMS

- Parliecinieties, ka jis parbaudat savu konfiguraciju drosa vide,
pieméram, sekla baseina, pirms iegremdésanas ar noteiktu
konfiguraciju tvertnes, kompensatoru, gaisa kameru, siltuma
aizsardzibu un svaru.
Parliecinieties, ka peldspéjas kompensators atbilst jusu
kermena svaram. Parak liels svars nozimé lieku gaisu jisu gaisa
kamera vai sausaja hidrotérpa, kas tiks ietekméts ar dzilumu
un kas prasis vairak kompensaciju ar izpiSanu vai piepisanu.
Turklat parak liels kermena svars apgratina galvas turésanu ara
no Gdens pirms niriena. Parak mazs kermena svars var nelaut
veikt vajadzigas dekompresijas un/vai drosibas apstasanas.

9. UZVILKSANA

Izbaziet rokas caur roku atverém. Sekojiet, lai visas lences un siksnas
bdtu atbrivotas un nebitu sagriezusas. Nakamais, parliecinieties, ka
kajstarpes siksna ir iepita caur jostas siksnu un aizveriet jostas siksnu
iepinot atvérto galu caur spradzi un aizverot spradzi.

10. LIETOSANA UN NONEMSANA

Sakat uz virsmas ar pietiekami pieplstu gaisa kameru, lai garantétu galva
ara no tdens poziciju. Kad esat gatavi nirsanai, ievietojiet otras pakapes
regulatoru muté un saciet elpot ar ta palidzibu. Izpdtiet savu gaisa
kameru lénam, turot inflatoru augs$a un spiezot augséjo pogu. Veiciet
izlidzinasanu savlaicigi un pietiekami biezi. Kad jis nolaizaties, piepdtiet
gaisa kameru, izmantojot Tsus, kontrolétus vilcienus, lai kompensétu
peldspéjas trukumu jisu hidrotérpa.

Uzpeldésanas laika esiet gatavi jebkura bridi aktivizét izplides varstu.
Uzpeldésanas laika jums jaizpis gaisa kamera, lai izvairitos no
nekontrolétas pacelSanas.

/\ BRIDINAJUMS

Ka jus pacelaties, gaze, kas atrodas jusu gaisa kameras iekSpusé,
izpleSas, tadejadi palielinot savu pozitivo peldspé&ju un jusu
pacelSanas atrumu Jums ir jakontrolé savs pacelSanas atrums
visa pacelSanas laika, atbrivojot attiecigu gazies daudzumu gaisa
kamera.

/\ BRIDINAJUMS

Atpitas nirsanas dalibniekiem ieteicams nekad neparsniegt
uzpeldésanas atrumu 10m/min - 30ft/min!

Péc tam, kad esat uz virsmas, uzpitiet gaisa kameru pietiekami, lai
nodroSinatu értu galva ara no Gdens stavokli. Lai nonemtu sistému,
atspradzgjiet vidukla siksnu, tad virziet rokas ara. Parliecinieties, ka gaisa
kamera ir pilnigi uzpista, jo ta var nogrimt tiklidz jasu hidrotérpa pozitiva
peldspéja ir atdalita no tas un sistémas svars velk to uz leju.

mares__
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11. KOPSANA, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

Izskalo savu aprikojumu rapigi tira Gdent péc katras nirSanas reizes.
Laujiet ieplast svaigam Gdenim sparnos caur piepdsanas atveri, sakratiet
sparnus un tad laujiet ddenim izpldst caur piepildisanas vai aizmugures
varstu. lepitiet balona nedaudz gaisa un uzglabajiet ierici sausa un
vésa vieta, talak to tiesajiem saules stariem. lerici ieteicams parvadat
polsteréta soma, kadu parasti lieto nirsanas aprikojuma transportésanai.

12. TEHNISKA APKOPE

Lai nodrosinatu visaugstako sniegumu un pareizu gaisa kameras darbibu,
Mares iesaka veikt parbaudi katru gadu vai péc 100 nirSanas reizém un
pilniba mainit ik péc diviem gadiem vai 200 nirSanas reizém. Jebkurs
tehniskas apkopes darbs gaisa kamerai ir javeic kvalificétam specialistam
Mares Lab servisa centra (www.mares.com).

13. GARANTIJA

Garantijas noteikumi un nosacijumi ir aprakstiti garantijas sertifikata, kas
ieklauts ar kompensatoru un gaisa kameru.
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MARES XR DIRZU IR ORO PUSLIU SISTEMU NAUDOTOJO VADOVAS

1. IVADAS

Sveikiname jsigijus Mares XR dirzus ir oro pusliy sistema. Visi Mares
gaminiai - tai daugiau kaip 60 metu gamintoju patirties bei nauju
medziagu ir technologiju kasdieniu tyrimu rezultatas. Mes tikimés, kad
su nauja jranga galésite ilgai mégautis nardymo teikiamais malonumais.

/\ISPEJIMAS

Pilna dokumentu rinkinj sudaro $is vadovas ir atskirame lape
pateiktos techninés specifikacijos. Pries naudodami $j gaminj,
atidziai perskaitykite Sj vadova ir minéta atskira lapa. ISsaugokite
vadova bei atskira lapa, kad jais galétuméte pasinaudoti ateityje.

/\ISPEJIMAS

Kaip ir visa NARDYMO jranga, Mares gaminiai yra skirti
kvalifikuotiems ir sertifikuotiems nardytojams. Iki galo nesuprate
apie naudojimosi tokia jranga keliamus pavojus, galite patirti
rimtu suzalojimy ar net mirti. Nenaudokite Sios ar bet kurios
kitos NARDYMO jrangos, nebent esate apmokyti ir leidima tai
daryti turintys nardytojai. Norédami naudoti $i gamini, privalote
bati sertifikuoti nardytojai, turintys galiojantj tarptautiniu mastu
pripaZintos mokymo agentiros leidima. Nardymo metu laikykités
visu taisykliu ir gairiu, kurias jus iSmoké mokymo agentira.

/\ISPEJIMAS

AtidZiai laikykités Siu bei visu kitu, susijusiu su Mares gaminiais,

instrukciju. To nepadare, galite patirti rimtu suzalojimu arba net
mirti. Jei instrukcijos, pateiktos Siame vadove, yra neaiskios ar
sunkiai suprantamos, pries naudodami gaminj susisiekite su savo
igaliotu Mares platintoju.

2.,,CE” SERTIFIKAVIMAS - EN250:2014 IR
EN1809:2014

Visiems Siame vadove aprasytiems gaminiams yra atliktas ..CE" tipo
patikrinimas. Tai procedira, pagal kuria patvirtintoji kontrolés istaiga
nustato ir patvirtina, kad minétas AAP (asmens apsaugos priemonés)
modelis atitinka Europos direktyvos 89/686/EEB tam tikras nuostatas.

Minétoji direktyva nustato reikalavimus, reglamentuojancius prekiu
patekima | rinka, ju laisva judéjima Bendrijoje bei pagrindinius
reikalavimus, kuriuos AAP turi atitikti, siekiant uztikrinti naudotojuy
sveikatos apsauga ir sauga. Pladrumo kompensatoriai yra bandomi
pagal Europos standarta EN250:2014 (dirZai, kuriais narai gali pritvirtinti
prie kino nardymo baliona, priskiriami IIl AAP kategorijai ] bei pagal
Europos standarta EN1809:2014 (plidrumo kompensatoriaus jranga,
suteikianti narams galimybe kontroliuoti plddruma, priskiriama Il
AAP kategorijai ). 250:2014 Europos standartas apibadina NARDYMO
IRENGIN] kaip autonominj atvirosios apytakos suslégtojo oro kvépavimo
po vandeniu aparata bei nurodo minimalius NARDYMO |RENGINIO bei
jo surenkamuju daliu reikalavimus, kuriais siekiama uztikrinti aparato
saugu eksploatavima iki 50 m gylyje, naudojantis suslégtu oru pagal EN
12021 standarta. Pagal EN250:2014 apibadinima NARDYMO |RENGIN|
turi sudaryti bent jau cilindro voZtuvas, oro srauto reguliatorius, slégio
indikatorius, antveidziai ir nesiojimo pagrindas.

Visiems Siame vadove aprasytiems gaminiams buvo atliktas pirmiau
jvardytas ,CE" tipo patikrinimas ir buvo suteiktas atitinkamas ,CE"
sertifikatas. Patikrinima atlieka ..R.I.N.A." notifikuotoji jstaiga 0474,
jsiklrusi Genujoje, Italijoje. EN1809:2014 atitiktis yra nurodoma (€3
Zenklu ant oro puslés. EN250:2014 atitiktis yra nurodoma zenklu C€,
po kurio seka 0474 numeris, paZymeétas ant nugarélés plokstés. Pagal §i
skaiciu galima nustatyti notifikuotaja istaiga ..R.I.N.A.", kuri kontroliuoja
irenginio gamyba pagal Europos direktyvos 89/686/EEB 11b straipsnj.
Siame vadove aprasytas prekes gamina Mares SpA, kuri yra jsikarusi
Salita Bonsen 4, 16035, Rapallo (GE), Italijoje.

3. PASKIRTIS

Siame vadove aprasyti gaminiai yra skirti rekreaciniam NARDYMUI ne
didesniame kaip 50 m/165ft gylyje.

/\ISPEJIMAS
- Siame vadove apradytas gaminys néra nei gelbéjimosi liemeneé,
nei gelbéjimo prietaisas. Oro pislé neuztikrina, kad praradusj
samone nara islaikys padétyje, kurioje j kvépavimo takus
nepateks vandens.

Siame vadove aprasytas gaminys néra kvépavimo sistema.
Niekada nekvépkite duju, esanciu oro pusléje. |kvépe oro pislés
duju, galite patirti rimtu suzalojimu arba net mirti.

Siame vadove aprasytas oro pusles draudZiama naudoti kaip
plddurus-parasiutus daiktams iSkelti j pavirsiu. Naudodami oro pisle
kaip pliidura-parasiuta, galite patirti rimtu suzalojimy arba net mirti.

Siame vadove aprasytus gaminius galima naudoti su Siais nardymo
baliono techniniais duomenimis:

Maksimalus baliono | Maksimali baliono Maksimalus baliono
skersmuo apimtis svoris

23kg / 51lbs

Vienas 20,5cm /8" 20
balionas

Du suporinti | 20,5cm /8" 207bar (aliuminis): 121 | 230bar: 23kg / 51lbs
balionai 230bar: 201 300bar: 10kg / 22lbs
300bar: 7L

/\ISPEJIMAS

Anksciau aprasyti techniniai duomenys atitinka didZiausiu leistinu
naro balionu, kuriuos galima tvirtinti prie Siame vadove aprasyto

gaminio, matmenis. Taiau tai negarantuoja, kad oro pislés
keliamosios jégos pakaks visu matmenu balionams, Siluminei
apsaugai bei svoriams.

4. SURINKIMAS

Siame vadove aprasytos oro puslés turi Zemo slégio Zarna, sujungta su
infliatoriumi. Kitas Sios Zarnos galas turi bati sujungtas su reguliavimo
sistemos pirmosios pakopos Zemo slégio portu.

Pirmojoje pakopoje yra naudojami auksto ir Zemo slégio portai jvairiems
komponentams bei smulkioms sudedamosioms dalims prijungti.
Auksto slégio portai yra skirti auksto slégio Zarnoms arba auksto slégio
siystuvams. Jie turi 7/16” UNF sriegius.

Zemo slégio portai skirti pagalbinio kvépavimo avariniu atveju sistemoms
(octopus) bei pripdtimo sistemoms (plidrumo kompensatoriaus Zarnoms
bei sauso tipo naro kostiumo zarnoms). Jie turi 3/8” UNF sriegius.
Sujunkite oro plslés Zzemo slégio zarna su vienu i$ zemo slégio portu.
4mm ,Allen” raktu pasalinkite porto kamstj, tuomet jsukite ., zarna ir
14mm verzliarakciu ja priverzkite.

/\ISPEJIMAS

Naudokite tiktai zarna, kuria rasite pakuotéje kartu su oro pisle.

Kitu gamintoju pripatimo Zarnos gali tinkamai neveikti su Siame
vadove aprasytos oro pislés infliatoriumi, kuris buvo sukurtas
pagal Europos standarta 1809:2014.

PASTABA
Pirmoji pakopa turi tiekti dujas, kuriu slégis yra ne mazesnis kaip
8bar /115psi ir ne didesnis kaip 12bar/175psi.

5. RIZIKOS VERTINIMAS

Saltas vanduo, blogas matomumas ir didelis krivis - tai veiksniai, kurie
gali padidinti nelaimingu atsitikimu rizika nardymo metu. Jei ruosiatés
nardyti Saltame vandenyje, esant blogam matomumui ar atlikdami daug
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jéqu reikalaujantj darba, jsitikinkite, kad tarptautiniu mastu pripaZinta
mokymo agentira Jus parengtu nardymui konkreciai Siomis salygomis. To
nepadare, galite patirti rimtu suzalojimuy arba net mirti.

5.1 NARDYMAS SALTAME VANDENYJE

Be specialiuosiuose nardymo Saltame vandenyje mokymuose gautu
nurodymu, besiruosiantiems nardyti su oro pisle zemesnéje nei 10°C/50°F
temperatiroje, rekomenduojame: pradinio leidimosi metu leiskités létai ir
pripaskite oro pdsle trumpais ritmiskais jpatimais. Puciant ilga laiko tarpa
ilgais pripGtimais reguliatorius gali susalti bei kilti veikimo sutrikimu.

6. PRIPUTIMAS IR ORO ISLEIDIMAS

Siame vadove apradytas oro pasles galima pripdsti dviem badais:

- Paduodant suslégtasias dujas i baliona nuspaudus ant infliatoriaus
Sono esantj mygtuka gofruotos zarnos gale;

- pripuciant burna: oras iSkvepiamas i infliatoriaus kandiklj ir virsutinis
infliatoriaus mygtukas, esantis gofruotos zarnos gale, laikomas
nuspaustas. Puciant burna, iskvépus ora i$ karto reikia atleisti
mygtuka, kad pro kandiklj nenutekétu dujos.

Siame vadove aprasytu oro pusliy ora galima iSleisti 2 budais:

- Laikant infliatoriy iSkelta auksciau uz oro pisle ir spaudziant virsutinj
mygtuka. Tai jmanoma atlikti tik tada, kai nardytojas yra vertikalioje
padétyje;

- Timpteléjus ant oro pUslés desinéje puséje apatiniame kraste esancia
virvele. Tai aktyvuoja ant ten esantj voztuva. Tai jmanoma tiktai tada,
kai voZtuvas bina oro puslés virsuje, t.y. kai nardytojo padétis yra
zemyn galva.

PASTABA

- Gale esantis apatinis vozZtuvas atlieka virsslégio mazinimo funkcija.
Jis pradeda veikti automatiskai, kai vidinis slégis yra per aukstas,
taip apsaugodamas oro pisle nuo pernelyg didelio iSsipatimo.

- Visi iSmetimo voztuvai nuleidzia ora greiciau nei infliatorius
pripucia. Mazai tikétinu atveju, jei pripatimo mygtukas jstrigtu,
galite iSvengti nekontroliuojamo kilimo, iSleisdami ora i$ oro pislés
pagal viena is anksciau jvardytu metodu.

7. PATIKRINIMAS I?RIEg NAUDOJIMA IR
PASIRUOSIMAS NERIMUI

Nardant su vienu balionu ir minksta nugarélés plokste: apjuoskite baliona
jam skirtais dirzais. Kuo stipriau suverzkite dirzus ir tada uzsekite sagtis
ir patikrinkite, ar nugarélés plokste yra tvirtai sujungta su balionu.
Naudojant suporintus balionus: uzdékite sparna taip, kad jvorés atsirasty sulig
kysanciais i$ baliono srieginiais varztais, tuomet jj jstumkite. Ta patj atlikite su
nugarélés plokste ir tuomet ja priverzkite sparnuotosiomis verzlémis.

Dabar jau galite uzdéti reguliatoriaus sistema ant baliono voztuvy ir
sujungti Zemo slégio priptimo Zarna su infliatoriumi.

Vizualiai patikrinkite Zemo slégio bei gofruota zarnas, ar jos neturi
susidévéjimo ar pazeidimo Zymiu. Nenerkite, jei Zarna yra pazeista ar
susidévéjusi. Jei Zemo slégio Zarna yra atsipalaidavusi, pries panerdami
pritvirtinkite ja verzliarakéiu.

Létai atidarykite baliono voztuva, nuo saves nukreipdami slégmacio
(jei toks yra) ciferblata ir jsitikinkite, ar néra nuotékio i$ pirmosios ar
antrosios pakopu. Nenerkite, jei nors vienoje i$ sistemos sudétiniy daliu
pastebétas nuotékis.

Patikrinkite slégmacio arba siustuvo be Zarnos rodmenis, kad
isitikintuméte, jog balione yra pakankamas nérimui slégis. Nerkite tik
tada, jei kvépavimui tiekiama pakankamai duju.

Pilnai pripskite oro pisle ir palikite ja 5 minutéms. Po 5 minuciy oro pisleé vis
dar turéty bati pilna oro, nebti nuotékio i$ reguliatoriy, o slégmacio rodmenys
islikty tokie pat kaip ir anksciau. Nenerkite jei oro pUsléje yra nuotékis.
Patikrinkite, ar visi iSleidimo voztuvai gerai veikia. Nenerkite, jei vienas ar
keli iSleidimo voZtuvai blogai veikia.

/\ISPEJIMAS

Siame vadove apradytos oro pislés skirtos naudoti su oru ar
prisotintu deguonies misiniu (Nitrox), kurio sudétyje yra ne

daugiau kaip 40% deguonies. Didesnés koncentracijos deguonies
ir / ar helio naudojimas gali sukelti pladrumo praradima bei
sumazinti puslés patikimuma dél korozijos, su laiku atsirandanciu
pokyciu, prieslaikinio nusidévéjimo ar komponentu gedimo. Didelé
deguonies koncentracija taip pat gali sukelti gaisra arba sprogima.
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8. PLUDRUMAS IR SVORIS

/\ISPEJIMAS

- Pirmiausia iSméginkite tam tikras baliono, oro pislés, Siluminés
apsaugos bei svorio konfiguracijas, panerdami saugioje
aplinkoje, pavyzdziui, sekliame baseine.

Isitikinkite, kad jus tinkamai jvertinote svori. Per didelis svoris

reikStu, kad nérimo metu oro pisléje ar sauso tipo kostiume
susidarys oro perteklius, kuriam poveikj toliau darys gylis
ir todél ji reikés kompensuoti iSpuciant arba pripuciant oro.
Pernelyg didelis svoris gali trukdyti iSlaikyti galvai virs vandens,
kol dar esate pavirSiuje. Nepakankamas svoris gali jums neleisti
planuotai atlikti dekompresijos ir / ar saugumo sustojima.

9. UZSIVILKIMAS

Rankomis patikrinkite, ar visos Zarnos, esancios petnesu prakarpose,
yra laisvos ir nesusipainiojusios. Tuomet jsitikinkite, kad tarpukojo dirzas
juosiasi su juosmens dirzu ir pastaraji sutvirtinkite, ikiSdami dirzo laisva
gala i fiksuojanciaja sagtj ir ja uzsekite.

10. NAUDOJIMAS IR NUSIEMIMAS

Jau pavirSiuje oro paslé turi bati pakankamai priptsta, kad uztikrintu
galvos padétj virs vandens. Kai bisite pasirenge, jsidékite j burna antrosios
pakopos reguliatoriy ir pradékite per ji kvépuoti. ISleiskite ora i oro paslés,
laikydami infliatoriy iSkéle j virsu ir nuspaude virsutinj mygtuka. 1S anksto
sureguliuokite oro kiekj ir tai darykite daznai. Leisdamiesi piskite j oro
pisle trumpais ritmiskais jpatimais, kad kompensuotuméte hidrokostiumo
plddrumo praradima.

Kildami bikite pasiruose bet kuriuo metu aktyvuoti isleidimo voZtuva.
Kilimo metu privalote i$ oro pdslés iSleisti oro, kad iSvengtuméte
nekontroliuojamo kilimo.

/\ISPEJIMAS
Kai kylate, oro pisléje esancios dujos pleciasi padidindamos jisu
teigiama pliudruma, dél to pad ir kilimo greitis. Viso kilimo metu
kontroliuokite greitj, i oro paslés isleisdami atitinkama duju kieki.

/\ISPEJIMAS

Rekreaciniu nardymu uZsiimantys asmenys niekada neturétu virsyti
10m/min - 30ft/min greicio!

ISkile | pavirsiy priptskite oro pisle tiek, kad uZztikrintumeéte patogia
galvos padet; virs vandens. Norédami nusiimti sistema, atsekite juosmens
dirza ir tuomet istraukite rankas. Jsitikinkite, kad oro pislé yra visikai
priptsta, nes hidrokostiumo teigiamui pladrumui skiriantis nuo pislés
pladrumo, o sistemos svoriui ja tempiant zemyn, Si gali pradeéti skesti.

11. PRIEZIURA, LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Kruopsciai nuplaukite jranga Svariu vandeniu po kiekvieno naudojimo. Per
infliatoriaus anga ileiskite i pUsle Svaraus vandens, pakratykite ja ir iSleiskite
vandenj per infliatoriu arba galinj iSleidimo voztuva. Laikykite oro pisle Siek
tiek pripdsta vésioje sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliu.
Keliaudami su savo jranga, geriausiai naudokite paminkstinta kelioninj
krepsj, kuriame dazniausiai gabenama nardymo jranga.

12. PRIEZIORA

Siekiant uztikrinti gera bei taisyklinga oro pislés veikima, Mares
rekomenduoja atlikti patikrinima kiekvienais metais arba po 100 panérimu,
o kas dvejus metus arba po 200 panérimu atlikti kapitalinj remonta. Bet
kokia oro pasliu technine priezidra turi atlikti kvalifikuotas Mares Lab
Service Center [www.mares.com) specialistas.

13. GARANTIJA

Garantijos terminai ir salygos aprasyti garantijos sertifikate, kurj rasite
pakuotéje kartu su dirzais ir oro pasle.
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mares

MANWAL TAL-UTENT GHALL-HARNESS XR U SISTEMI AIRCELL TA'

MARES

1. INTRODUZZJONI

Prosit ghax-xiri tieghek ta’ harness XR u sistema aircell ta' Mares.
Il-prodotti kollha Mares huma rizultat ta” 'l fug minn 60 sena ta’
esperjenza u ricerka kostanti f'materjali u teknologiji godda. Nisperaw li
ser tgawdi minn hafna ghadsiet shieh bit-taghmir [-gdid tieghek.

/\ TWISSIJA

Id-dokumentazzjoni kompluta tikkonsisti f'dan il-manwal u karta

separata bi specifikazzjonijiet teknici. Trid taqra’ u tifhem sew
kemm dan il-manwal kif ukoll il-karta separata fit-totalita taghhom
gabel ma tuza dan il-prodott Zomm il-manwal u l-karta ghal
referenza fil-futur.

/\ TWISSIJA

Bhal kull taghmir SCUBA, il-prodotti Mares huma ddisinjati biex
jigu wzati minn bughaddasa mharrga u ccertifikati biss. Nugqas ta’
fehim sew tar-riskji tal-uzu ta’ dan it-taghmir jistghu jirrizultaw
f'ferimenti serji jew mewt. Tuzax dan jew kwalunkwe bicca taghmir
SCUBA iehor jekk m’intix bughaddas mharreg u ccertifikat. Trid
tkun bughaddas ccertifikat b’certifikazzjoni valida minn agenzija ta’
tahrig rikonoxxuta internazzjonalment sabiex tuza dan il-prodott.
Dejjem segwi r-regoli u L-linji gwida kollha kif mghallem lilek mill-
agenzija ta’ tahrig wagqt kull ghaddsa.

/\ TWISSIJA

Segwi b’attenzjoni dawn u l-istruzzjonijiet l-ohra kollha li
jikkonc¢ernaw l-prodotti Mares. Nugqgas milli taghmel dan jista’
jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt. Jekk l-istruzzjonijiet pprovduti
fil-manwal m’humiex cari jew huma difficli biex tifhimhom, jekk
joghgbok kkuntatja n-negozjant Mares awtorizzat tieghek gabel ma
tuza dan il-prodott.

2. CERTIFIKAZZJONI KE - EN250:2014 U
EN1809:2014

Il-0ggetti kollha deskritti f'dan il-manwal ghaddew minn ezaminazzjoni
tat-tip tal-KE, li hija |-procedura sabiex il-korp ta’ spezzjoni approvat
jistabilixxi u jiccertifika li l-mudell tat-TPP (Taghmir Personali Protettiv)
kkoncernat jissodisfa l-provizzjonijiet relevanti tad-Direttiva Ewropea
89/686/KEE.

Din id-direttiva tifrex l-kundizzjonijiet li jiggvernaw it-tqeghid fis-suq
u l-moviment hieles fi hdan il-Komunita u l-kundizzjonijiet bazici ta’
sigurta mehtiega li I-TPP irid jissodisfa sabiex tigi zgurata l-protezzjoni u
s-sigurta tas-sahha tal-utenti. Il-gkieket li jghinuk izzomm livell mixtieq
fl-ilma (buoyancy compensators) huma ttestjati skont in-Norma Ewropea
EN250:2014 (¢inga mal-gisem li tipprovdi lill-bughaddasa b'apparat
biex jitwahhal tank mal-gisem, TPP Kategorija Il u Norma Ewropea
EN1809:2014 (apparat li jghinek izzomm livell mixtieq fl-ilma mahsub biex
jipprovdi lil bughaddasa b'mezz biex jikkontrollaw il-kapacita li jzommu
livell mixtieq fl-ilma, TPP Kategorija I} In-Norma Ewropea 250:2014
tiddefinixxi SCUBA bhala apparata biex tiehu n-nifs taht l-ilma permezz
ta’ arja kkumpressata f'cirkwit miftuh mizmum fih nnifsu u jispecifika
l-kundizzjonijiet bazi¢i minimi ghall-unita SCUBA u s-sub-assemblaggi
taghha sabiex jizguraw livell minimu ta’ operazzjoni sigura tal-apparat
sa fond massimu ta’ 50 m, wagt l-uzu ta" arja kkumpressata konformi
ma’ EN12021 Bhala minimu, EN250:2014 tiddefinixxi unita SCUBA bhala
maghmula minn ¢ilindru b'valv, regolatur li jaghti l-arja skond il-bzonn,
indikatur tal-pressa, bicca tal-halq u sistema biex iggorr.

L-oggetti kollha deskritti f'dan il-manwal ghaddew mill-ezaminazzjoni
tat-tip KE deskritt hawn fugq u kisbu c-certifikazzjoni KE korrispondenti
L-ezaminazzjonijiet isiru minn RINA, korp notifikat 0474, li jinsab
f'Genova, fl-Italja. Konformita ma' EN1809:2014 hija denotata bil-marka
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C€ fuq l-aircell. Konformita ma' EN250:2014 hija denotata bil-marka C €
issoktata min-numru 0474 fuq il-bicca ta’ wara, li jidentifika lil RINA bhala
L-korp notifikat Li jikkontrolla -produzzjoni fi gbil ma" Artiolu 11b tad-
Direttiva Ewropea 89/686/KEE.

L-oggetti deskritti f'dan il-manwal huma manifatturati minn Mares SpA li
tinsab f'Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), fl-Italja.

3. APPLIKAZZJONI

L-oggetti deskritti f'dan il-manwal huma mahsuba ghal uzu f'attivitajiet
ta” ghadis SCUBA, sa fond massimu ta’ 50m /165ft.

/\ TWISSIJA

- L-oggetti deskritti f'dan il-manwal m'humhiex gkieket ta'
salvatagg u m'humiex apparat ta' salvatagg. Ma jiggarantux
li jzommu bughaddas mitluf minn sensih f'pozizzjoni li fiha
passaggi tan-nifs jkunu barra mill-ilma.

L-oggetti deskritti f'dan il-manwal m‘humiex sistemi tan-nifs.

Qatt tiehu n-nifs mill-gass li jinsab fl-aircell. Jekk tiehu in-nifs
mill-gass li jinsab fl-aircell jista' jirrizulta f'ferimenti serji jew
mewt.

L-aircells deskritti f'dan il-m
jintuzaw bhala boroz tal-arja biex ittella’ l-affarijiet lejn il-wicc
tal-ilma. Li tuza l-aircell bhala borza tal-arja biex ittella’
L-affarijiet fil-wicc jista' jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt.

al m'humiex mahsuba biex

L-oggetti deskritti f'dan il-manwal huma disinjati sabiex igorru
il-konfigurazzjonijiet ta" tankijiet li jmiss:

Diametru massimu Volum massimu Piz massimu tat-tank

tat-tank tat-tank
Tank wiehed | 20.5cm /8" 201 23k /51lb
Doppju 20.5cm /8" 207bar (aluminju): 12| 230bar: 23k / 51lb

230bar: 20
300bar: 7L

300bar: 10k / 22lb

/\ TWISSIJA

Id-dimensjonijiet imsemmija hawn fuq jikkorrespondu ghall-

akbar tank possibbli li jista' jigi armat fug l-oggetti deskritt f'dan
il-manwal. Dan madanakollu ma jiggarantix li l-konfigurazzjoni
ghandha bizzejjed pressa ta' arja biex tahdem kif suppost ghal kull
konfigurazzjoni ta' tankijiet, protezzjoni termali u piz.

4. ASSEMBLAGG

L-aircells deskritti f'dan il-manwal jigu b'manka ta' pressa baxxa
mqabbda mal-apparat li jikkontrolla n-nefha (inflator). It-tarf l-iehor ta’
din il-manka jrid jigi mqabbad ma’ tqabbida ta' pressa baxxa fl-ewwel
stadju tas-sistema tar-regolatur tieghek.

L-ewwel stadju jikkonsisti fi tqabbidiet ta" pressa gholja jew baxxa
ghall-konnessjoni ta’ varji komponenti u sub-assemblaggi. It-tqabbidiet
ta’ pressa gholja huma mahsuba ghal manki ta’ pressa gholja jew
trasmettituri ta’ pressa gholja. Dawn jikkonsistu f'kamin UNF ta’ 7/16".
It-tqabbidiet ta’ pressa baxxa huma mahsuba ghal sistemi tan-nifs tal-
emergenza awziljarji (octopus) u sistemi tan-nefha (manki li jghinu biex
izzomm livell mixtieq fl-ilma u manki ghal dry suit) Dawn jikkonsistu
f'’kamin UNF ta" 3/8". Qabbad il-manka ta' pressa baxxa tal-aircell ma’
wahda minn dawn it-tqabbidiet ta' pressa baxxa. Uza "allen wrench” ta’
4mm biex tnehhi tapp tat-tqabbida fil-manka, l-ewwel b'idek imbaghad
issikka billi tuza wrench ta’ T4mm.
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/\ TWISSIJA

Uza biss il-manka pprovduta mal-aircell. Il-manki ta' infih ta'

manifatturi ohra jistghu ma jahdmux sew mal-apparat tal-kontroll
tan-nefha li jintuza mal-aircell deskritt f'dan il-manwal, li huwa
ddisinjat skont l-istandard definit fin-Norma Ewropea 1809:2014.

NOTA
L-ewwel stadju ghandu jipprovdi provvista ta' gass fi pressa ta'
mhux ingas minn 8bar / 115psi u mhux aktar minn 12 bar / 175psi.

5. STIMA TAR-RISKJI

Ilma kiesah, vizibilta baxxa u xoghol ta" sforz kbir huma kollha elementi
li jistghu jzidu r-riskju ta" incident waqt ghadsa. Jekk tippjana li toghdos
f'ilma kiesah, visibilta baxxa jew wagt li tkun ged taghmel xoghol ta’ sforz,
kun cert li gejt mharreg specifikament ghal dawn il-kundizzjonijiet minn
agenzija ta’ tahrig rikonoxxuta internazzjonalment. Nugqas milli taghmel
dan jista’ jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt.

5.1 GHADIS F'ILMA KIESAH

Minbarra [-linji gwida mill-klassi specjalizzata tieghek dwar ghadis
fl-ilma kiesah, ghal ghadsiet f'temperaturi ta’ ingas minn 10°C/50°F
nirrakkomandaw dan li jmiss minhabba li ghandu x’jagsam mal-uzu tal-
aircell tieghek: waqt l-ewwel inzul tieghek, inzel bilmod u onfoh L-aircell
tieghek b’nefhiet qosra u kontrollati. Li tonfoh b'mod kontinwu ghal hin
twil jista" iwassal biex ir-regolatur tieghek jehel u konsegwentement ma
jibgax jahdem sew.

6. TNEFFIH U TNERHIJA TAL-ARJA

L-aircells deskritti f'dan il-manwal jistghu jintnefhu b'wiehed minn zewg

modi:

- Bl-uzu tal-gass ikkumpressat fit-tank tieghek, billi taghfas fuq
il-buttuna tal-genb fug l-apparat li jikkontrolla n-nefha (inflator) fit-
tarf tal-manka mmewga.

Oralment, billi tonfoh fil-bicca tal-halq tal-apparat li jikkontrolla
n-nefha waqt li zzomm maghfusa il-buttuna ta' fug, fuq l-apparat li
jikkontrolla n-nefha fit-tarf tal-maka mmewga. Meta tkun ged tneffah
oralment, itlaq il-buttuna malli tiegaf halli ma thallix gass johrog minn
gol-bicca tal-halg.

L-aircells deskritti f'dan il-manwal jistghu titnehhilhom l-arja b'wiehed

minn zewg modi:

- Billi zzomm l-apparat li jikkontrolla n-nefha f'punt oghla mi¢-cellola
tal-arja u aghfas il-buttuna ta’ fug. Din tahdem biss jekk il-bughaddas
jkun f'pozizzjoni wieqfa.

- Billitighed fugq il-lanjard fit-tarf ta" isfel tac-cellola tal-arja, fug
in-naha tal-lemin, li tattiva [-valv i jinsab hemm. Din tahdem biss jekk
il-valv jkun fl-ghola punt tal-aircell, jigifieri jekk il-bughaddas jkun
gieghed ras 'Lisfel.

NOTA

Il-valv ta' wara ta" isfel huwa wkoll valv biex inehhi pressa zejda.
Dan jigi attivat awtomatikament meta |-pressa interna tkun gholja
wisq, u b'hekk jevitaw li l-aircell tigi minfuha zzejjed.

Il-Valvijiet ta' tbattil kollha ghandhom fluss ta' hrug ta' arja
massimu superjuri ghall-fluss ta' dhul ta' arja mill-apparat

li jikkontrolla n-nefha. Ghalhekk f'kaz mhux mistenni li tehel
il-buttuna biex timla l-arja, inti tista' tevita tlugh mhux kontrollat
billi tu#a wiehed minn zewg metodi deskritti hawn fuq biex tbattal
l-arja mill-aricell.

7. KONTROLLI TA" QABEL L-UZU U PREPARAZZJONI
GHALL-GHADSA

Ghall-ghazla b'tank wiehed bl-uzu tal-bicca ta' wara ratba: zerzaq
ic-¢ineg tat-tank minn fuq it-tank. Issikka ¢-cineg kemm tista' imbaghad
agfel il-bokkli u iccekkja li l-bi¢ca ta” wara tkun imgabbda sew mat-tank.
Ghal zewg tankijiet: gieghed il-gewnah halli l-grommets jigu bi dritt
il-boltijiet bil-kamin li hergin mill-immuntar tat-tank imbaghad libbsu billi
zzerzqu. Ghamel -istess bil-bicca ta’ wara u ssikkaha bil-butterfly nuts.
Issa mmonta s-sistemi tar-regolatur fuq il-valvijiet tat-tank u gabbad
il-manka biex tneffah ta' pressa baxxa mal-apparat biex tneffah (inflator).
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Ara li [-manka ta' pressa baxxa u l-manka mmewga b'mod viziv ghal
sinjali ta' uzu jew hsara. Toghdosx jekk il-manka jkun fiha [-hsara jew
tkun mikula. Jekk il-manka tkun laxka trid tissikkaha b'wrench gabel
ma toghdos.

Iftah il-valv tat-tank bilmod wagqt li ddawwar il-wicc tal-pressure gauge
(jekk hemm] 'L hinn minnek u kun cert li mhemmx tnixxijiet mill-ewwel
jew t-tieni stadju. Toghdosx jekk hemm xi tnixxijiet f'xi komponent tas-
sistema tieghek.

Agra’ il-pressure gauge jew it-transmiter bla manka sabiex tkun cert li
t-tank ghandu bizzejjed pressa ghall-ghadsa mahsuba. Toghdosx jekk
m'ghandekx bizzejjed hazna ta' gass ghan-nifs.

Onfoh l-aircell kompletament u hallih jogghod ghal 5 minuti. Wara 5
minuti [-aircell ghandu jkun ghadu minfuh kompletament, m'ghandu jkun
hemm l-ebda tnixxija ta' gass mir-regolatur u -pressure gauge ghandu
jkun qged juri l-istess valur bhal gabel. Toghdosx jekk hemm xi tnixxija
fl-aircell.

Ivverifika li -valvijiet tat-tbattil jahdmu kif suppost. Toghdosx jekk wiehed
jew iktar mill-valvijiet tat-tbattil ma jahdmux kif suppost.

/\ TWISSIJA

L-aircells deskritti f'dan il-manwal huma ddisinjati biex ji
b'arja jew Nitrox sa persentagg ta' ossignu ta' 40% biss. L-

zaw
u ta'

kontenut oghla ta* ossignu u/jew hiljum jista' jwassal ghal telf ta*

livell kontrollat fl-ilma u l-integrita tac-cellola tal-arja minhabba
korruzjoni, deterjorazzjoni, tixjieh prematur jew falliment tal-
komponenti. Kontenut gholi ta' ossignu jista' ukoll jipprezenta
riskju ta' nar jew spluzjoni.

8. ZAMMA F'WICC L-ILMA U PIZ

/\ TWISSIJA

- Kun cert li tipprova t-tahlita ta' boroz f'ambjent sigur bhal
ghadira mhux fonda, qabel ma toghdos bi kwalunkwe tahlita ta’
tank, harness, aircell, protezzjoni termali u piz.

Kun cert Li jkollok il-pizijiet necessarji. Wisq piz jimplika ec¢

ta' arja fl-aircell jew fid-dry suit tieghek waqt l-ghadis,
affettwat mill-fond u li jirrikjedi aktar kumpens meta tkun ged
izzid jew tnaqqas l-arja. Wisq piz jista' jaghmilha ukoll difficli
biex izzomm rasek barra mill-ilma meta tkun fil-wi¢¢. Nugqgas ta'
piz jista’ jtellfek milli taghmel id-dekompressjoni u/jew il-wagfiet
ta' sigurta necessarji tieghek b'mod kontrollat.

9. TILBIS

Zerzaq idejk minn got-togob ghall-idejn u kun cert li l-manki kollha huma
liberi u mhux mghaqdin. Wara, kun zgur li ¢-cinga ta’ bejn is-sagajn
tkun mghoddija minn goc-cinga tal-qadd, u aghlaq i¢-¢inga tal-gadd billi
tghaddi t-tarf miftuh minn gol-bokkla cam u aghlaq il-bokkla cam.

10. UZU U TNEHHIJA

Ibda fil-wic¢ bl-aircell minfuha bizzejjed biex jiggarantixxi pozizzjoni bir-
ras barra mill-ilma. Meta tkun lest, gieghed ir-regolatur tat-tieni stadju
f'halqek u ibda hu n-nifs minnu. Battal [-aircell tieghek mill-arja bilmod
billi izzomm l-apparat biex tnehhi l-arja 'l fuq u taghfas il-buttuna ta’ fug.
Ekwalizza kmieni u spiss. Kif tkun niezel, onfoh l-aircell b'nefhiet qosra
u kontrollati biex tikkumpensa ghan-nuqgas ta" kontroll tal-livell fl-ilma
tal-wetsuit tieghek.

Meta titla’, kun cert li inti lest f'kull hin li tattiva valv tat-tbattil. Waqt
it-tlugh ghandek tbattal l-aircell mill-arja sabiex tevita tlugh mhux
kontrollat.

/\ TWISSIJA

Kif tkun tiela’, il-gass li jinsab gol-aircell jespandi minhabba li

L-livell pozittiv tieghek fl-ilma jkun ged jizdied u b'hekk tkun ged
tizdied ir-rata li biha inti titla'. Ghandek tikkontrolla r-rata tat-tlugh
tieghek matul it-tlugh kollu billi tittaq ammonti xierqa ta' gass
minn gol-aircell.
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/\ TWISSIJA

Bughaddasa rekreazzjonali m‘ghandhom qatt jagbzu r-rata ta'
10m/min - 30pied/min!

Meta tkun fil-wic¢, onfoh L-aircell bizzejjed biex jiggarantixxi pozizzjoni
bir-ras barra mill-ilma. Biex tnehhi s-sistema, holl il-bokkla tac-cinga
tal-gadd, u ohrog dirghajk minnha. Kun cert i l-aircell tkun kompletament
minfuha ghax inkella tista’ teriglek ladarba l-kontroll pozittiv tal-livell
fl-ilma tal-wetsuit tieghek jigi separat minnha u l-piz tas-sistema jighidha
“Lisfel.

11. KURA, HAZNA U TRASPORT

Lahlah it-taghmir tieghek sew b'ilma helu wara kull ghadsa Halli [-ilma
helu jidhol fic-cellola tal-arja minn gol-fetha tal-apparat li jikkontrolla
n-nefha, ehzzez l-aircell u imbghad halli l-ilma johrog minn gol-fetha
tal-apparat li jikkontrolla n-nefha jew minn gol-valv ta" thattil ta’ wara.
Onfhu ftit imbaghad erfghu f'post frisk u niexef 'l boghod mid-dawl dirett
tax-xemx. Meta tkun ser tivvjagga bit-taghmir tieghek, l-ahjar tkun li
tuza baskett ikkuttunat li normalment jigi uzat ghat-trasport ta' taghmir
tal-ghadis.

12. MANUTENZJONI

Sabiex tizgura l-ghola livelli ta" prestazzjoni u funzjonament korrett tal-
aircell, Mares tirrakkomanda spezzjoni kull sena jew kull 100 ghadsa u
bidla totali kull sentejn jew kull 200 ghadsa. Kull tip ta" manutenzjoni fuq
aircells ghandha ssir minn Tekniku Kwalifikat f'Mares Lab Service Center
(www.mares.com).

13. GARANZIJA

It-Termini u [-kundizzjonijiet tal-garanzija huma deskritti fuq ic-certifikat
tal-garanzija inkluz mal-harness u mal-aircell.
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MANUALUL UTILIZATORULUI PENTRU HARNASAMENTELE XR SI

SISTEMELE AIRCELL MARES

1. INTRODUCERE

Felicitari pentru achizitia harnasamentului XR si sistemului aircell Mares.
Toate produsele Mares sunt rezultatul a peste 60 de ani de experienta si
cercetare continua in materiale si tehnologii noi. Speram sa va bucurati de
multe scufundari frumoase in noul dvs. echipament.

/\ ATENTIE

Documentatia completa este compusa din acest manual si o anexa
separata cu specificatiile tehnice. Trebuie sa cititi si sa intelegeti
atat acest manual cat si pe fila separata in totalitate inainte de a
utiliza acest produs. Pastrati manualul si fila ca referinta in viitor.

/\ ATENTIE

Ca si restul echipamentelor SCUBA, produsele Mares sunt concepute
pentru a fi utilizate numai de catre scafandri antrenati si certificati.
Imposibilitatea de a intelege pe deplin riscurile utilizari unui astfel
de echipament poate duce la vatamari grave sau deces. Nu folositi
acest BC sau oricare alta componenta a echipamentului SCUBA
daca nu sunteti un scafandru antrenat si certificat. Trebuie sa fiti
scafandru certificat, cu o certificare valabila, emisa de catre o
agentie de pregatire recunoscuta international pentru a putea folosi
acest produs. Respectati intotdeauna la scufundari toate regulile si
orientarile intocmai cum ati fost antrenat de catre agentie.

/\ ATENTIE

Urmati cu atentie acestea dar si toate celelalte instructiuni privind
produse Mares. Imposibilitatea de a proceda astfel poate duce la

vatamare grava sau deces. Daca instructiunile furnizate in manual
nu sunt clare sau sunt dificil de inteles, va rugam sa contactati un
dealer autorizat Mares inainte de a folosi produsul.

2. CERTIFICARI CE - EN250:2014 S1 EN1809:2014

Toate produsele descrise in acest manual au fost supuse unui tip de
examinare CE, aceasta este procedura prin care organismul de control
autorizat constatd si certifica faptul cad PPE (echipament personal de
protectie), modelul in cauzi respectd dispozitiile relevante ale Directivei
Europene 89/686 / CEE.

Directiva mentionatd stabileste conditiile care reglementeazd
introducerea pe piatd si liberd circulatie in Comunitatea Europeand si
cerintele esentiale de sigurantd pe care trebuie s le indeplineasca PPE
pentru a asigura protectia sanatati si siguranta utilizatorilor. Vestele
compensatoare sunt testate conform Normei Europene EN250:2014
(harnasament ce oferd scafandrilor un dispozitiv de fixare a buteliei pe
corp, PPE Categoria Ill) si Norma Europeand EN1809:2014 (dispozitiv
de control al flotabilitati destinat sa ofere scafandrilor posibilitati de
control al flotabilitati, PPE Categoria Il). Norma Europeana 250:2014
defineste SCUBA ca aparat autonom cu circuit deschis pentru respirat
aer comprimat in mediu subacvatic si specifica cerinte minime pentru o
unitate SCUBA si sub asamblele acesteia pentru a asigura un nivel minim
de siguranta in operare a unitati la adancimea maxima de 50 m, folosind
aer comprimat in conformitate cu norma EN12021. La minim, EN250:2014
defineste o unitate SCUBA ca fiind compusa din butelie cu valvd, detentor,
manometru, vizor si sistem de transport.

Toate produsele descrise in acest manual au trecut tipul de examinare CE
descris mai sus si au obtinut certificare CE corespunzatoare. Examinarile
sunt efectuate de RINA, organ de control 0474, situat in Genova, ltalia.
Conformitatea la EN1809:2014 este notata cu marcajut( € pe camera de aer.
Conformitatea la EN1809:2014 este notata cu marcajut( € urmat de numarul
0474 pe spatar, acesta identifica RINA ca organ de control a productiei in
conformitate cu Articolul 11b a Directivei Europene 89/686/EEC.
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Produsele descrise in acest manual sunt fabricate de Mares SpA situat in
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. UTILIZARE

Produsele descrise in acest manual sunt destinate pentru utilizare in
SCUBA, activitati de scufundari recreationale la adancimea maxima de
50m /165ft.

/\ ATENTIE

- Produsele descrise in acest manual nu sunt veste de salvare
sau dispozitive de salvare. Acestea nu garanteaza ca vor tine un
scafandru inconstient intr-o pozitie optima cu caile respiratorii la
suprafata apei.

Produsele descrise in acest manual nu sunt sisteme pentru

respirat. Nu inhalati niciodata continutul de gaz din aircell.
Inhalarea gazului din aircell poate avea ca rezultat vatamari
grave sau deces.

Aircell-urile descrise in acest manual nu sunt concepute sa fie
folosite ca saci de ranfluare pentru a ridica obiecte la suprafata.
Utilizarea aircell-ului ca sac de ranfluare poate avea ca rezultat
vatamari grave sau deces.

produsele descrise in acest manual sunt concepute pentru a fi folosite cu
urmatoarele configuratii de butelii:

Diametru maxim a Volumul maxim a Greutatea maxima a

buteliei buteliei buteliei
0 singura 20.5cm /8" 200 23kg / 51lbs
butelie
Butelii duble | 20.5cm /8" 207bari (aluminum]: 120 | 230bari: 23kg / 51lbs

230bari: 200
300bari: 7L

300bari: 10kg / 22lbs

/\ ATENTIE

Dimensiunile mentionate mai sus corespund cu cele mai mari

butelii posibile care pot fi montate pe produsele descrise in acest
manual. Totusi, acest lucru nu garanteaza ca configuratia are
suficienta capacitate de ridicare sa functioneze corect pentru toate
configuratiile de butelii, protectie termica si lest.

4. ASAMBLAREA

Aircell-urile descrise in acest manual sunt prevdzute cu un furtun de
presiune joasa conectat la inflator. Celdlalt capat a acestui furtun trebuie
sa fie conectat la un port de presiune joasd a treptei | a detentorului.
Treapta | este prevazuta cu porturi de inalta si joasa presiune pentru
a putea conecta diverse componente si sub asamble. Porturile pentru
presiune inalta sunt destinate furtunurilor si transmitatoarelor pentru
presiune inalta. Acestea sunt prevazute cu filet 7/16” UNF.

Porturile pentru presiune joasa sunt destinate pentru sisteme auxiliare de
respirat in caz de urgenta (octopus) si sisteme pentru inflator (furtunuri
pentru vesta compensatoare si combinezon uscat). Acestea sunt
prevazute cu filet 3/8” UNF. Conectati furtunul de presiune joasa a aircell-
ului la unul din aceste porturi de presiune joasa. Pentru a scoate dopul
portului folositi o cheie allen de 4mm apoi infiletati furtunul cu mana si
strangeti cu o cheie de 14mm.

/\ ATENTIE

Folositi numai furtunul furnizat impreuna cu aircell-ul. Furtunurile

pentru inflator de la alti producatori ar putea sa nu functioneze
corect cu inflatorul folosit pe aircell-ul descris in acest manual,
acesta este proiectat in conformitate cu standardul definit in Norma
Europeana 1809: 2014.
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NOTA:
Treapta | ar trebui sa furnizeze gaz la o presiune nu mai mica de
8bari/115psi si nu mai mare de 12bari/175psi.

5. EVALUAREA RISCULUI

Apa rece, vizibilitatea scazutd si volumul mare de lucru sunt elemente
ce pot mari riscul unui accident in timpul scufundari. Daca planificati sa
va scufundari in apa rece, vizibilitate scazuta sau aveti de facut un lucru
stresant, asigurati-va ca sunteti antrenat special pentru astfel de conditii
de catre o agentie de pregdtire recunoscuta international. Imposibilitatea
de a proceda astfel poate duce la vdtamare grava sau deces.

5.1 SCUFUNDARI IN APE RECI

in aditional fata de ceea ce ati invatat la cursul de specializare pentru
scufundari in apa rece, pentru scufundari la temperatura mai mica de
10°C/50°F va recomandam urmétori pasi referitori la utilizarea aircell-
ului: in timpul coborari initiale adaugati aer incet prin presari scurte in
aircell. Umfland continuu pentru o perioada mai lunga de timp poate
cauza inghetarea detentorului si in consecinta disfunctionalitate.

6. UMPLEREA S| EVACUAREA

Aircell-urile descrise in acest manual pot fi umflate prin unul din cele

doua moduri:

- Folosind aer comprimat din butelie, prin apasarea butonului lateral de
pe inflator localizat la capatul furtunului ondulat.

- Oral, expirati in mustiucul inflatorului apasand totodatd butonul de sus
alinflatorului localizat la capatul furtunului ondulat. Cand umflati oral,
eliberati butonul in momentul in care va-ti oprit din expirat pentru a
preveni scaparea gazului prin mustiuc.

Aircell-urile descrise in acest manual pot fi golite prin unul din cele 2

moduri:

- Ridicand inflatorul in cel mai inalt punct al aircell-ului apoi apasati
butonul de sus. Aceasta metoda functioneaza numai dacd scafandru
este pozitionat vertical sus.

- Tragand de firul supapei localizatd in partea de jos spate/dreapta a
aircell-ului, acest lucru va activa supapa localizatd acolo. Aceasta
metoda functioneaza dacd scafandru este pozitionat cu capul in jos iar
supapa este in cel mai inalt punct a aircell-ului.

NOTA:

Supapa din spate/jos este de asemenea supapa de supra presiune.
Se activeazad automat atunci cand presiunea interna este prea mare,
prin urmare previne o supra presiune in interiorul aircell-ului.
Toate supapele de evacuare au un flux de evacuare superior fata

de fluxul maxim de admisie a inflatorului. De aceea, in cazul putin
probabil a blocari butonului de admisie a inflatorului, puteti preveni
o urcare necontrolata folosind una dintre cele doua metode descrise
mai sus pentru a goli aircell-ul.

7. VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE SI
PREGATIREA PENTRU SCUFUNDARE

Pentru optiunea unei singure butelii folosind soft backplate: treceti
chingile buteliei peste butelie. Strangeti chingile cat de tare posibil apoi
nchideti cataramele si verificati ca backplate-ul este atasat in siguranta
de butelie.

Pentru butelii duble: plasati wing-ul in asa fel incat gaurile capsate sa se
alinieze cu bolturile filetele de la butelii si trecetile prin. Procedati la fel si
cu backplate-ul apoi strangeti cu piulitele fluture.

Acum montati sistemul de detentoare la robineti buteliilor si conectati
furtunul de presiune joasa a inflatorului la inflator.

Verificati vizual furtunul de presiune joasa si cel ondulat sa nu existe urme
de uzurd sau sa fie deteriorat. Dacd furtunul este deteriorat sau uzat
nu va scufundati. Daca furtunul de presiune joasa nu este strans atunci
trebuie sa il strangeti cu o cheie Tnainte de scufundare.

Deschideti incet valva buteliei in timp ce indreptati manometru (dac3 este
prezent) departe de dvs. si asigurati-va ca nu sunt scurgeri de la treapta
| sau a Il. Daca identificati scurgeri la vreo una din componente nu va
scufundati.
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Verificati presiunea din butelie citind manometru sau transmitatorul
pentru a va asigura ca aveti suficient gaz pentru scufundarea propusa. Nu
va scufundati daca nu aveti suficient gaz respirabil in butelie.

Umflati aircell-ul complet si lasati-l asa pentru 5 minute. Dupa 5 minute
aircell-ul trebuie sa fie complet umflat, de asemenea nu trebuie sa fie
scurgeri de la detentor, iar manometru trebuie sa arate aceleasi valori ca
si inainte. Nu va scufundati daca identificati scurgeri la aircell.

Verificati toate supapele de evacuare daca functioneaza corespunzator. Nu
va scufundati dacd vreo una sau mai multe dintre supape nu functioneaza
corespunzator.

/\ ATENTIE
Aircell-urile descrise in acest manual sunt concepute pentru a fi
folosite cu aer sau Nitrox cu concentratia de oxigen pana la 40%
doar. Folosirea unui continut mai mare de oxigen si/sau heliu poate

cauza pierderea flotabilitati si integritati camerei de aer din cauza
coroziuni, deteriorarea, imbatranirea prematura sau deteriorarea
componentelor. Un continut mare de oxigen poate declansa riscul
de foc sau explozie.

8. FLOTABILITATE SI LESTARE

/\ ATENTIE

- Asigurati-va ca testati configuratia intr-un mediu sigur, precum
un bazin putin adanc, inainte de a va scufunda cu configuratia de
butelie, harnasament, aircell, protectie termica si lest descrisa.
Asigurati-va ca sunteti lestat corespunzator. Prea mult lest
implica un exces de aer in aircell sau combinezon uscat in timpul
scufundari, care va fi afectat de adancime si va fi necesar sa
compensati mai mult prin admisie si evacuare. Prea mult lest
va poate pune in dificultate sa tineti capul deasupra apei cand
sunteti la suprafata. Prea putin lest va poate pune in dificultate
sa faceti palierul de decompresie sau palierul de siguranta intr-
un mod controlat.

9. ECHIPAREA

Introduceti bratele prin lacasul lor asigurandu-va totodatd ca toate
furtunurile sunt libere si nu sunt agatate. In continuare, asigurati-va ca
crotch strap-ul este trecut prin chinga taliei, si inchideti chinga taliei prin
trecerea acesteia prin catarama, strangeti si inchideti catarama.

10. UTILIZARE SI DEZECHIPARE

incepeti la suprafata apei cu aircell-ul suficient umflat pentru a va garanta
o pozitie cu capul deasupra apei. Cand sunteti gata, introduceti detentorul
n gura si incepeti sa respirati din el. Goliti aircell-ul incet prin tinerea
inflatorului sus si apasand butonul din capat. Egalizati la timp si des. in
timp ce coborati adaugati aer in aircell prin apasari scurte si controlate
pentru a compensa pierderea flotabilitati combinezonului umed.

Cand urcati spre suprafata asigurati-va ca in orice moment puteti activa o
supapi de evacuare. In timpul urcari trebuie sa evacuati aerul din aircell
pentru a evita o urcare necontrolata.

/\ ATENTIE

in timp ce va ridicati spre suprafata gazul din aircell va expanda
ducand la flotabilitate pozitiva si in consecinta va mari viteza de
ascensiune. Trebuie sa va controlati viteza de ascensiune pe tot
parcursul urcari prin evacuarea cantitati adecvate de gaz din
aircell.

/\ ATENTIE

Scafandri recreationali trebuie sa nu depaseasca o viteza de
ascensiune mai mare de 10m/min - 30ft./min!

Odata ajuns la suprafata apei, umflati suficient aircell-ul pentru a va
garanta o pozitie confortabila cu capul deasupra apei. Pentru a da jos
sistemul, deschideti catarama ce asigura chinga taliei si scoateti bratele.
Asigurati-va ca aircell-ul este complet umflat altfel sar putea scufunda
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datorita faptului ca e separat de flotabilitatea pozitivd data de combinezon
iar greutatea sistemului il va trage in jos.

11. INGRIJIRE, DEPOZITARE SI TRANSPORT

Spalati echipamentul bine cu apa potabila dupd fiecare scufundare.
Introduceti apa potabila prin inflator in camera de aer, scuturati aircell-
ul apoi evacuati apa prin inflator sau prin supapele de evacuare. Umflati
putin BC-ul apoi depozitati-L intr-un loc uscat, racoros, departe de razele
directe ale soarelui. Atunci cand calatoriti este indicat sa folositi o geanta
captusita similara cu cele comune pentru transportul echipamentului de
scufundare.

12. INTRETINERE

Pentru a asigura niveluri de performante ridicate si functionarea corecta
a aircell-ului, Mares recomanda o inspectie in fiecare an sau la 100 de
scufundari si un service complet la doi ani sau 200 de scufundari. Orice
tip de service asupra aircell-urilor trebuie sa fie facut de un Tehnician
Calificat la Mares Lab Service Center (www.mares.com).

13. GARANTIE

Termenele si conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie
furnizat impreuna harnasamentul si aircell-ul.
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POUZIVATELSKA PRIRUCKA PRE SYSTEMY XR POSTROJOV

A KRIiDEL (DUSI)

1. UvoD

BlahoZeldme vam ku kipe systému XR postroja a kridla (duse).
Vsetky vyrobky Mares st vysledkom viac nez 60-rocnych skdsenosti a
netnavného vyskumu v oblasti novych materialov a technolégii. Dufame,
Ze s0 svojim novym vystrojom zaZijete vela skvelych ponorov.

/\ VYSTRAHA

Kompletna dokumentacia sa sklada z tejto prirucky
a samostatného listu s technickymi Gdajmi. Pred pouzitim tohto
vyrobku si musite precitat a pochopit ako tato prirucku, tak aj
uvedeny samostatny list, a to v plnom rozsahu. Uschovajte prirucku
aj list na buduce poutzitie.

/\ VYSTRAHA

Rovnako ako véetky ostatné potapacské pristroje, tak aj vyrobky
Mares st urcené iba pre vyskolenych potapacov s kvalifikaciou.
Podcenenie rizik spojenych s pouZitim tohto vystroja moze viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti. NEPOUZIVAJTE tento vyrobok ani
Ziadnu ind sucast potapacského vystroja, ak nie ste vyskolenym
pristrojovym potapacom s kvalifikaciou. Aby ste mohli tento
vyrobok pouzivat, musite byt potapac s platnou kvalifikaciou od
medzinarodne uznavanej vzdelavacej agentury. Pri kazdom ponore
vzdy dodrZujte vSetky pravidla a pokyny, ako ste sa naucili vo
vzdelavacej agenture.

/\ VYSTRAHA

Dokladne dodrzujte tieto a vSetky dalSie pokyny tykajlce
sa vyrobkov Mares. V opacnom pripade mdze ddjst k vaznemu

poraneniu ¢i dokonca Umrtiu. Ak sa vam pokyny uvedené v tejto
prirucke zdaju nejasné ¢i nezrozumitelné, obratte sa na spolocnost
Mares, a to este pred tym, ako zacnete tento vyrobok pouzivat.

2. CERTIFIKACIA CE - EN250:2014 A EN1809:2014

Vsetky vyrobky popisané v tejto prirucke presli skiskami typu EC, o
predstavuje postup, pri ktorom schvalené skusobne overujd a certifikuju,
ze dany model OOP (osobného ochranného prostriedku) vyhovuje
prislusnym ustanoveniam eurdpskej smernice 89/686/EHS.

Uvedend smernica stanovuje podmienky, ktorymi sa riadi uvadzanie
vyrobkov na trh a ich volny pohyb v rdmci Spolocenstva, ako aj zakladné
bezpetnostné poZiadavky, ktoré musia tieto 0OP splfiat, aby bola
zarucena ochrana zdravia a bezpecnost pouzivatelov. Kompenzatory
vztlaku su testované podla eurdpskej normy EN 250:2014 (nosny postroj
umozhujici potadpacom upevnit tlakovd flasu k telu, OOP kategérie 1)
a eur6pskej normy EN 1809:2014 (zariadenia na kompenzaciu vztlaku
umoziujuce potapacom kontrolu vyvazenia, OOP kategérie Il). Eurdpska
norma 250:2014 definuje vystroj SCUBA ako potapacsky autonémny
dychaci pristroj na tlakovy vzduch s otvorenym okruhom, vybaveny
flasou so stlacenym vzduchom, a Specifikuje minimalne poziadavky
na potapacsku jednotku a jej Ciastkové zostavy, aby bola zachovana
minimalna Groven bezpednej prevadzky pristroja az do max. hibky 50 m
pri pouzivani stlaceného plynu vyhovujiceho norme EN 12021. Norma
EN 250:2014 definuje jednotku pre pristrojové potapanie minimalne ako
pristroj skladajuci sa z ventilu, requlatora, tlakomera a nosného systému.
Vsetky vyrobky popisané v tejto prirucke presli EC preskusanim
popisanym vysSie a ziskali zodpovedajucu certifikaciu CE. Skasky
vykonava RINA, oznameny subjekt (skisobnia) 0474 so sidlom v Janove v
Taliansku. Zhoda s EN 1809:2014 je vyznacené znatkou C € na vzduchove]
komore. Zhoda s EN 250:2014 je oznacovana znackou C € na chrbtovom
backplate, za ktorou nasleduje Cislo 0474. Toto Cislo identifikuje RINA
ako oznameny subjekt, ktory kontroluje vyrobu v stlade s clankom 11b
smernice Eurdpskej unie 89/686/EHS.
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Vyrobky popisané v tejto prirucke vyraba spolo¢nost Mares SpA so sidlom
v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Taliansko.

3. POUZITIE

Vyrobky popisané v tejto prirucke si urcené pre pristrojové potépanie do
maximalnej hlbky 50 metrov/165 stop.

/\ VYSTRAHA
- Vyrobky popisané v tejto prirucke nie su zachranné vesty a nie
sU ani zachrannymi prostriedkami. Nezarucuju, Ze potapac v
bezvedomi zostane v pozicii, v ktorej neddjde k vniknutiu vody do
dychacich ciest.
Vyrobky popisané v tejto prirucke nie si dychacie systémy.

Nikdy nedychajte plyn obsiahnuty vo vzduchovej komore kridla.
Dychanie plynu zo vzduchovej komory kridla méze viest k
vaznemu poraneniu ¢i dokonca Umrtiu.

Kridla popisané v tejto prirucke nie su urcené na pouzitie ako
vyzdvihavacie vaky ani na vyzdvihovanie predmetov na hladinu.
Pouzivanie kridla ako vyzdvihavacieho vaku méze viest k
vaznemu poraneniu ¢i dokonca smrti.

Vyrobky popisané v tejto prirucke sa urcené pre nasledujuce konfiguracie
tlakovych flias:

Max. priemer flase Max. objem flase Max. hmotnost flase

Jednaflasa | 20,5cm /8" 201 23 kg/51 libier
Dve flage 205cm /8" 207 barov (hlinik): 121 | 230 barov: 23 kg /
230 barov: 20 | 51 libier
300 barov: 7 300 barov: 10 kg /

22 libier

/\ VYSTRAHA

Vyssie uvedené ro y zodpovedaju najvacsim flasiam, ktoré

je mozné pripevnit na vyrobky popisané v tejto prirucke. To vSak
nezarucuje, Ze tato konfiguracia ma dostatocnu zdvihovu kapacitu
na to, aby spravne fungovali vo véetkych konfiguraciach flias, s
akoukolvek tepelnou ochranou a zataZou.

4. ZOSTAVENIE

Kridla (dusa) popisané v tejto prirucke s dodavané s nizkotlakovou
hadicou pripojenou k inflatoru. Opacny koniec tejto hadice je nutné pripojit
k nizkotlakovému portu prvého stupna regulatora.

Prvy stupen je osadeny vysoko- a nizkotlakovymi portami, ku ktorym sa
pripajaji rézne komponenty a Ciastkové zostavy. Vysokotlakové porty
su urcené pre vysokotlakové hadice alebo vysokotlakové vysielace. Su
zabezpe&ené zévitom 7/16" UNF.

Nizkotlakové porty st urcené pre zalozné nidzové dychacie systémy (octopus)
a infla¢né systémy (hadice kompenzatora vztlaku a hadice suchého obleku).
Su zabezpecené zavitom 3/8" UNF. Pripojte nizkotlakovii hadicu kridla (duse)
k jednému z tychto nizkotlakovych portov. Na odstranenie zatky portu pouzite
4 mm imbusovy kluc. Nasledne naskrutkujte hadicu najprv rukou a potom
dotiahnite pomocou 14 mm klica.

/\ VYSTRAHA
Pouzivajte iba hadice dodané s tymto kridlom (du3ou). Inflatorové

hadice od inych vyrobcov nemusia fungovat spravne s inflatorom
kridla popisaného v tejto prirucke, ktory je skonstruovany v sulade
so Standardmi definovanymi v Eurépskej norme 1809:2014.

POZNAMKA
Prvy stupefi by mal dodavat plyn pri tlaku minimalne 8 barov/
115 psi a maximélne 12 barov/175 psi.

mares__
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5. POSUDENIE RIZIKA

Studend voda, nizka viditelnost a namahava zataz su prvkami, ktoré mozu
pocas ponoru zvysit riziko nehody. Ak planujete potdpanie v chladnej
vode, pri nizkej viditelnosti alebo budete pri fiom vykonavat namahavu
pracu, absolvujte Specialne Skolenie pre tieto podmienky, ktoré zaistuje
medzinarodne uznavana vzdeldvacia agentdra. V opacnom pripade mdze
dojst k vaznemu poraneniu ¢i dokonca umrtiu.

5.1 POTAPANIE V STUDENEJ VODE

Okrem pokynov zo Specialnej pripravy pre potapanie v studenej vode
odporucame pri ponoroch pri teplotach nizsich nez 10 °C/50 °F dodrziavat
taktiez nasledujuci pokyn, lebo sa to tyka pouZivania vasho kridla (duse):
pri podiatoénom zostupe zostupujte pomaly a napustajte kridlo (dusu)
kontrolovane a v kratkych davkach. Pri dlhSom nepretrzitom napustani
moze dojst k zamrznutiu regulatora a jeho naslednému zlyhaniu.

6. NAPUSTANIE A VYPUSTANIE

Kridlo (dusu) popisané v tejto prirucke je mozné napustit jednym z tychto

dvoch spdsobov:

- Stlacenym plynom v tlakovej flasi, a to stlacenim bocného tlacidla na
inflatore na konci vrapovej hadice.

- Ustami, vyfukovanim vzduchu do naustku na inflatore, pricom stcasne
drzite stlacené horné tlacidlo na inflatore na konci vrapovej hadice.

Pri nafukovani dstami uvolnite tlacidlo v okamihu, kedy prestavate
vyfukovat, aby nedoslo k unikaniu plynu z ndustka.

Kridlo (dusa) popisané v tejto prirucke je mozné vypustit jednym z tychto

2 spbsobov:

- Drzanim inflatora vySSie, nez je vzduchova komora kridla. Horné
tlacidlo pritom nesmie byt stlacené. Tento spdosob vSak funguje len vo
vzpriamenej pozicii.

- Zatiahnutim za $nuru na spodnom okraji kridla na pravej strane, ¢im
sa aktivuje ventil, ktory sa tu nachadza. Tento spdsob funguje len
vtedy, ak je tento ventil v danom okamihu v najvyssom bode kridla, t. j.
potapac sa nachadza v polohe hlavou dole.

POZNAMKA

- Zadny dolny ventil sluzi tiez ako pretlakovy bezpec¢nostny ventil.

V pripade nadmerného vnatorného tlaku ddjde k jeho automatickej
aktivacii, ¢im sa tiez brani nadmernému nafiknutiu kridla.

- Vsetky vypuastacie ventily maju maximalny prietok vyssi ako je
maximalny prietok inflatora. Preto v pripade nepravdepodobného
zaseknutia tlacidla inflatora moZete zabranit nekontrolovanému
vystupu tym, Ze pouzijete jeden z dvoch vyssie uvedenych sposobov
na vypustanie kridla.

7. KONTROLY PRED POUZITIM A PRIPRAVA NA
PONOR

V pripade zostavy s jednou flasou s makkym chrbtovym backplate:
pretiahnite cez flasu popruhy. Dotiahnite popruhy ¢o mozno najviac, potom
dotiahnite pracky a skontrolujte, i je backplate bezpecne pripojeny k flasi.
V pripade zostavy s dvoma flasami: polozte kridlo tak, aby priechodky
licovali so zavitovymi skrutkami vyCnievajlcimi zo zostavy flias, a potom
kridlo nasadte. To isté vykonajte s backplate a nasledne dotiahnite
kridlovymi skrutkami.

Teraz namontujte systémy regulatorov na ventily flias a pripojte hadicu
nizkotlakového inflatora k inflatoru.

Skontrolujte, Ci nizkotlakova a vrapova hadica nevykazuju ziadne znamky
opotrebovania ¢i poskodenia. Ak je hadica poskodena alebo opotrebovan,
nepotapajte sa. Ak je nizkotlakova hadice uvolnena, musite ju pred
ponorom dotiahnut pomocou kluca.

Pomaly otvérajte ventil flase a s ukazovatelom tlakomera (ak je pripojeny)
nasmerovanym od seba kontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku z prvého alebo
druhého stupna. Ak pozorujete netesnosti v akejkolvek stcasti systému,
nepotapajte sa.

Odpocitajte hodnotu tlaku z tlakomera alebo bezdrétového vysielaca a
skontrolujte, i je vo flasi dostatocny tlak pre zamyslany ponor. Ak nemate
dostatocnl zasobu dychacieho plynu, nepotapajte sa.

Uplne napustite kridlo (duéu) a nechajte ho 5 mindt lezat. Po uplynuti 5
minut by malo byt kridlo stale plne napustené. Nemalo by dochadzat k
Uniku plynu z regulatorov a tlakomer by mal ukazovat rovnakd hodnotu
ako predtym. Ak z kridla (duse) unika vzduch, nepotapajte sa.
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Skontrolujte, ¢i vSetky vypustacie ventily riadne funguju. Pokial niektory z
vypustacich ventilov nefunguje spravne, nepotapaijte sa.

/\ VYSTRAHA
Kridla popisané v tejto prirucke su urcené iba na pouZzitie so
vzduchom alebo nitroxom s obsahom kyslika do 40 %. Pouzivanie
vyssich koncentracii kyslika a/alebo hélia moze viest k strate

vztlaku a integrity vzduchovej komory v ddsledku korézie,
poskodenia, predcasného opotrebovania alebo zlyhania
komponentov. Vysoka koncentracia kyslika méze tiez predstavovat
riziko explozie €i poziaru.

8. VYVAZENIE A ZATAZ

/\ VYSTRAHA

- Svoju konfiguraciu otestujte pred ponorom v bezpecnom

prostredi, napr. v plaveckom bazéne. Pouzite pritom takd
konfiguraciu flia$, popruhov, kridla (dude), tepelnej ochrany a
zataze, s ktorou sa budete potapat.
Zaistite si vzdy spravne mnoZstvo zataze. Prilis velka zataz
vyzaduje pocas zmien hibky ponoru prilid velké mnozstvo
vzduchu vo vasom kridle alebo suchom obleku, teda vdésiu
kompenzaciu vztlaku prostrednictvom jeho napustania a
vypustania. Prilis velka zataz tiez moze mat za nasledok tazké
udrZovanie hlavy nad vodou pri pohybe na hladine. Nedostato¢na
zataz vam moze branit v kontrolovanom dodrziavani
dekompresnych a/alebo bezpe¢nostnych zastavok.

9. NASADENIE

Pretiahnite ruky ramennymi otvormi. VSetky hadice musia pritom zostat
uvolnené a nesmu sa zamotat. Potom sa uistite, Ze je rozkrokovy popruh
prevleceny brusnym popruhom, a uzatvorte brusny popruh prevlecenim
volného konca prackou a naslednym uzavretim pracky.

10. POUZIVANIE A UDRZBA

Zacnite na hladine s dostatocne napustenym kridlom a zaujmite polohu
tak, aby vam hlava vycnievala z vody. Hned ako budete pripraveni, vlozte
si do Ust reguldtor druhého stupna a zacnite z neho dychat. Pomaly
vypustajte kridlo: drzte inflator smerom nahor a tlacte horné tlacidlo.
Vyvazujte vcas a casto. Ako zaCnete zostupovat, napustajte kridlo v
kratkych, kontrolovanych davkach, aby ste tak kompenzovali stratu vztlaku
vasho mokrého obleku.

Pri vystupe si poCinajte tak, aby ste boli schopni v akomkolvek okamihu
aktivovat vypustaci ventil. Pocas vystupu musite vypustat kridlo, aby ste sa
nedostali do nekontrolovaného vystupu.

/\ VYSTRAHA
Pri vystupe sa plyn vnutri kridla roztahuje, ¢im dochadza k zvySeniu
vasho vztlaku a naslednému zvyseniu rychlosti vystupu. Vystupovi
rychlost musite kontrolovat vypustanim naleZitého mnoZstva plynu
z kridla.

/\ VYSTRAHA
Rekreacni potapaci by nikdy nemali prekracovat vystupovi rychlost
10 m/min. - 30 stép/min.!

Hned ako ste spat na hladine, napustite opat kridlo dostatocnym
mnozstvom plynu tak, aby ste mohli zaujat pohodlnd polohu s hlavou
nad vodou. Ak chcete systém zlozit, rozopnite brusny popruh a potom
vytiahnite ruky von. Uane napustite kridlo, lebo hned ako ho oddelite od
svojho obleku, méze stratit vztlak a hmotnost systému ho méze stiahnut
k dnu.

11. STAROSTLIVOST, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Po kazdom ponore ddkladne oplachnite vystroj Cistou vodou. Otvorom
inflatora napustite do vzduchovej komory kridla Cistu vodu, zatraste nim
a potom nechajte opat infldtorom alebo vypastacim ventilom na zadnej
strane vodu vytiect. Kridlo zlahka naflknite a potom ho uskladnite na
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suchom a chladnom mieste, mimo priamych slnecnych licov. Ak s
vystrojom cestujete, je najlepSie pouzit vystland tasku, aka sa bezne
pouZziva na prepravu potapacského vystroja.

12. UDRZBA

Aby bolo mozné zarucit maximalny vykon a spravnu funkciu kridla,
odportca Mares vykonavat jeho pravidelnl kontrolu vzdy kazdy rok alebo
po 100 ponoroch. Kompletnd reviziu potom nechajte vykonat raz za dva
roky alebo po 200 ponoroch. Kazdy typ udrzby kridla smie vykonavat iba
kvalifikovany technik v servisnom stredisku Mares Lab Service Center
(www.mares.com).

13. ZARUKA

Podmienky zaruky su uvedené na zaruc¢nom liste dodanom s postrojom
akridlom (dusou).

Ul
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NOTES
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